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Sicherheitsbezogene Informationen  de

Sicherheitsbezogene Informationen

— Gebrauchsanweisung genau beachten. Der Anwender muss die Anweisungen
vollstandig verstehen und den Anweisungen genau Folge leisten. Das Produkt
darf nur entsprechend dem Verwendungszweck verwendet werden.

— Gebrauchsanweisung nicht entsorgen. Aufbewahrung und ordnungsgemaRe
Verwendung durch den Anwender sicherstellen.

— Nur geschultes und fachkundiges Personal darf dieses Produkt verwenden.

— Fehlerhafte oder unvollstéandige Produkte nicht verwenden. Keine Anderungen
am Produkt vornehmen.

— Drager bei Fehlern oder Ausfallen vom Produkt oder von Produktteilen
informieren.

— Lokale und nationale Richtlinien, die dieses Produkt betreffen, befolgen.

— Nur geschultes und fachkundiges Personal darf das Produkt Gberprtifen,
reparieren und instand halten, wie in der Gebrauchsanweisung beschrieben.
Instandhaltungsarbeiten, die in der Gebrauchsanweisung nicht beschrieben
sind, durfen nur von Drager oder von durch Drager geschultem Fachpersonal
durchgefiihrt werden. Drager empfiehlt, einen Service-Vertrag mit Drager
abzuschlief3en.

Bei der Instandsetzung missen die entsprechenden Bestimmungen beachtet
werden.

— Fdur Instandhaltungsarbeiten nur Original-Drager-Teile und -Zubehoér verwenden.
Sonst kdnnte die korrekte Funktion des Produkts beeintrachtigt werden.

Einsatz in explosionsgefdhrdeten Bereichen

Gerate oder Bauteile, die in explosionsgefahrdeten Bereichen genutzt werden und
nach nationalen, europaischen oder internationalen Explosionsschutz-Richtlinien
gepruft und zugelassen sind, dirfen nur unter den in der Zulassung angegebenen
Bedingungen und unter Beachtung der relevanten gesetzlichen Bestimmungen
eingesetzt werden. Gerate und Bauteile durfen nicht verandert werden. Der Einsatz
von defekten oder unvollstandigen Teilen ist unzuldssig. Bei Instandsetzung an
diesen Geraten oder Bauteilen missen die anwendbaren Bestimmungen

(z.B. 60079-14) beachtet werden.

Konventionen in diesem Dokument

Bedeutung der Warnhinweise

Die folgenden Warnhinweise werden in diesem Dokument verwendet, um den
Anwender auf mdgliche Gefahren hinzuweisen. Die Bedeutungen der
Warnhinweise sind wie folgt definiert:

Warnzeichen Signalwort Klassifizierung des Warnhinweises

A WARNUNG Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensitu-
ation. Wenn diese nicht vermieden wird,
kénnen Tod oder schwere Verletzungen
eintreten.

Gebrauchsanweisung = accuro 5



de  Beschreibung

Warnzeichen Signalwort Klassifizierung des Warnhinweises

A VORSICHT Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensitu-
ation. Wenn diese nicht vermieden wird,
kénnen Verletzungen eintreten. Kann auch
als Warnung vor unsachgemafiem
Gebrauch verwendet werden.

2.2 Marken
Marke Markeninhaber
accuro Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager Réhrchen Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager-Tube Drager Safety AG & Co. KGaA

Die hier genannten Marken sind Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber. Marken kénnen
in bestimmten Landern Eigentum von Dragerwerk AG & Co. KGaA (Drager) oder
verbundenen Unternehmen sein und nicht unbedingt in dem Land, wo dieses
Material herausgebracht wurde. Den aktuellen Stand der Marken von Drager finden
Sie unter www.draeger.com/trademarks.

3 Beschreibung
3.1 Produktiibersicht

Griffplatte

Tdlle fir Réhrchenaufnahme

Gehauseplatte

Pumpenbalg

Taste zum Riicksetzen des Hubzahlers
Hubzahler fir Anzahl der Hiibe

Indikator fir Hubende (Hubendemembran)
Bohrung zum Abbrechen der Réhrchenspitzen

O ~NOoO OB WN -~
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9 Handschlaufe mit Karabinerhaken

10 Bohrung fir Karabiner mit Handschlaufe

11 Keramikscheibe zum Offnen des Réhrchens
12  Schraube zum Befestigen der Griffplatte

Funktionsbeschreibung

Bei der R6hrchenpumpe accuro handelt es sich um eine handbetriebene
Balgpumpe. Sie lasst sich mit einer Hand bedienen und saugt pro Hub 100 mL
Umgebungsluft an. Bei der Messung wird der Pumpenbalg vollstandig
zusammengedruckt. Dieser Vorgang entspricht einem Hub. Dabei entweicht die im
Pumpenbalg enthaltene Luft durch das Auslassventil.

Nach der Freigabe des Pumpenbalgs lauft der Saugvorgang selbststandig ab.
Wahrend der Offnungsphase des Pumpenbalgs ist das Auslassventil geschlossen.
Die Gasprobe stromt durch das eingesetzte Réhrchen in den Pumpenbalg. Nach
dem vollstandigen Offnen des Pumpenkdrpers in seine urspriingliche Stellung ist
der Saugvorgang abgeschlossen. Das Hubende wird bei der Pumpe durch eine
Anzeige des Hubendes sichtbar (weiler Punkt).

Ein im Pumpenbalg eingebauter Scherenmechanismus gewahrleistet ein
gleichmafiges Zusammendriicken der Pumpe.

Die Réhrchenpumpe wird unabhangig von externen Energietragern betrieben. Aus
diesem Grund gibt es keine Einschrankungen fiir die Verwendung der Pumpe mit
einem geeigneten Rohrchen in explosionsgefahrdeten Bereichen.

Verwendungszweck

Die accuro ist eine Rohrchenpumpe und kann mit allen Drager Kurzzeitréhrchen
und Probenahmerdhrchen betrieben werden. Durch die zusatzliche Verwendung
von Verlangerungsschlauchen Iasst sich eine Messung auch in schwer
zuganglichen Schachten durchfiihren.

Einschrankungen des Verwendungszwecks

Einige Réhrchen sind nicht fir die Messung in explosionsgefahrdeten Bereichen
geeignet. Aus diesem Grund ist die Verwendung der R6hrchenpumpe mit diesen
Roéhrchen in explosionsgefahrdeten Bereichen nicht geeignet. Sicherheitshinweise
in der Gebrauchsanweisung des entsprechenden Réhrchens beachten.

Zulassungen

Die Konformitatserklarung und Informationen zur Kennzeichnung befinden sich in
der dem Produkt beiliegenden ergadnzenden Dokumentation (Sach-Nr. 9300727).

Gebrauchsanweisung = accuro 7
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4.1
411

41.2

Gebrauch

/A WARNUNG

Explosionsgefahr!

Einige Réhrchen kénnen heily werden und es kann bei der Verwendung dieser
Roéhrchen zu Explosionen kommen.

» Hinweise in der Gebrauchsanweisung des entsprechenden Réhrchens
beachten.

» In explosionsgefahrdeten Bereichen nur geeignete Réhrchen verwenden.

Gebrauch

Vorbereitungen fiir den Gebrauch

Rohrchenpumpe auf Dichtheit priifen

Siehe Abbildungen A und B auf Seite 3.
1. Ungedffnetes Drager Réhrchen in die Tulle stecken (Abb. A/1.).
2. Pumpe bis zum Anschlag zusammendriicken (Abb. A/2.), danach loslassen.

3. Ca. 35 Minuten warten. Die Réhrchenpumpe ist ausreichend dicht, wenn nach
Verstreichen der Wartezeit der Indikatorpunkt fir das Hubende (Abb. A/3.) nicht
sichtbar ist.

Andernfalls, wie im Kapitel "Stérungsbeseitigung" beschrieben, vorgehen (siehe
»otérungsbeseitigung”, Seite 9).

4. Ungeoffnetes Réhrchen aus der Tille der Pumpe ziehen.

5. Taste zum Ricksetzen des Hubz&hlers betatigen (Abb. B), z.B. mit einem
Kugelschreiber.

Rohrchen vorbereiten

A\ VORSICHT

Verletzungsgefahr!

Gebrochene Réhrchenspitzen sind scharfkantig.
Glassplitter kdnnen abspringen.

Glassplitter kdnnen in die Pumpe gelangen.

» Rohrchenspitzen vorsichtig brechen.

» Die Pumpe zum Brechen der Rdhrchenspitzen an der Keramikscheibe
senkrecht halten. Die Handschlaufe zeigt nach unten.

1. Rohrchen auswahlen.

[i] Gebrauchsanweisung des ausgewahlten Réhrchens beachten.

2. Beide Rohrchenspitzen brechen:

— Rohrchenspitzen mit dem Rohrchenoéffner brechen.

Oder

— Rohrchenspitzen in die kleine Bohrung neben der Handschlaufe stecken und
zur Seite schwenken, bis die Spitzen abbrechen.

Oder

Gebrauchsanweisung  accuro
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Stoérungsbeseitigung  de

— Rohrchenspitzen an die Keramikscheibe driicken und drehen. Das Glas wird
eingeritzt. Rohrchen zur Seite schwenken, bis die Spitzen abbrechen (Abb.
C). Glassplitter ausschiitten.

An beiden Enden gedffnetes Réhrchen in die Gummitllle stecken. Der Pfeil auf
dem Rdéhrchen zeigt zur Pumpe (Abb. D).

4.2 Messung

[i] Gebrauchsanweisung des ausgewahlten Rohrchens beachten!

1.

Sl

Erforderliche Hubzahl aus der Gebrauchsanweisung des ausgewahlten
Roéhrchens ablesen.

Hubzahler und Indikatorpunkt zeigen zum Anwender.
Hubzahler auf "00" stellen, dazu Taste driicken (Abb. E/1.).
Pumpe bis zum Anschlag zusammen drticken.

Pumpe wieder freigeben.

= Der Hubzahler zahlt einen Hub weiter.

Sobald der Indikatorpunkt flir das Hubende sichtbar wird (weif3er Punkt), die
Pumpe erneut zusammendriicken (Abb. E/2.).

Den Pumpvorgang so lange wiederholen, bis die in der Gebrauchsanweisung
des Réhrchens angegebene Hubzahl erreicht ist.

Messergebnis ablesen

1.

Unmittelbar nach dem letzten Pumpvorgang Farblange und Farbtiefe des
Roéhrcheninhalts ablesen.

[i] Dazu ein ungeoffnetes Vergleichsrohrchen neben das Réhrchen halten.

2. Roéhrchen aus der Pumpe ziehen.
3. Pumpe ohne Réhrchen in unbelasteter Atmosphéare mit einigen Pumpenhlben
spulen.
5 Storungsbeseitigung
Fehler Ursache Abhilfe
Hubende-Indikator ~ Fremdkdrper im Auslassven- Auslassventil und Ventilsitz
ist innerhalb til, Ventilscheibe defekt saubern, gegebenenfalls
35 Minuten sichtbar. Ventil und Ventilscheibe aus-

tauschen (Abb. F/G).
Rohrchen sitzt zu locker in Rohrchen dicht in Tille ein-

der Tille. setzen (Abb. A/1.).
Pumpe 6ffnet nicht.  Ein Réhrchenende ist nicht  Beide Rohrchenenden 6ff-
geoffnet. nen.
Tdlle ist verschmutzt. Tdlle austauschen (Abb. ).
accuro 9
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6.2
6.2.1

6.2.2
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Wartung

Reinigung

Bei starker Verschmutzung Réhrchenpumpe mit einem feuchten Tuch abwischen
und anschlieBend abtrocknen. Dazu ein mildes Spulmittel verwenden.

Wartungsarbeiten

Auslassventil reinigen oder austauschen

1.

ok wN

© ® N

Schraube mit dem beiliegenden Sechskant-Schraubendreher herausdrehen
(Abb. F/1).

Griffplatte abhebeln, z. B. mit einer Miinze (Abb. F/2).
Ventilscheibe aus ihrem Sitz ziehen (Abb. G/1).
Ventilsitz im Gehause mit einem feuchten Tuch auswischen.

Zapfen der neuen Ventilscheibe anfeuchten und in die Zentralbohrung des
Ventilsitzes fest eindriicken.

Ventilscheibe durch leichtes Ziehen auf richtigen Sitz prifen.
Griffplatte einhangen und andriicken (Abb. G/3).
Schraube wieder einsetzen und handfest anziehen (Abb. G/4).

Pumpe auf Dichtheit prifen, Abb. A (siehe ,Réhrchenpumpe auf Dichtheit
prifen”, Seite 8).

Hubendemembran und Tiille austauschen

1.

Mit einem geeigneten Werkzeug (z. B. Kugelschreiber) Schnapphaken
eindrtcken (Abb. H/1).

. Gehauseplatte herausnehmen (Abb. H/2). Die Gehauseplatte halt die Teile des

Indikators fiir das Hubende in ihrer Position.
Transparenten Halter und Hubendemembran abnehmen.

Neue Hubendemembran und Halter in der abgebildeten Reihenfolge in das
Gehause einsetzen (Abb. H).

Federnde Stege zusammendricken und Tulle herausziehen (Abb. 1).
Neue Tille einsetzen. Auf festen Sitz achten.

. Gehauseplatte einstecken, bis sie einrastet.

Technische Daten

Hubvolumen 100 +5 cm?3

ProduktabmaRe:

Lange / Breite / Hohe 170 mm x 45 mm x 85 mm
Gewicht 250 g
Umgebungsbedingungen (Betrieb und Lagerung):

Temperatur —20°C bis +50°C

Feuchte 0 bis 95 %, nicht kondensierend

Gebrauchsanweisung  accuro
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8 Bestellliste
Benennung Sach-Nr.
Réhrchenpumpe accuro 6400000
Ersatzteilset 6400220
Handschlaufe, vollstandig 6400208
Roéhrchendffner 6401200
Roéhrchenhalter 3736993

Verlangerungsschlauch 3 m FKM-Schlauch, Innen- 3736994
durchmesser 3,2 mm, inkl. Schlauchadapter
Verlangerungsschlauch, 3 m FKM-Schlauch, Innen- 3739860
durchmesser 3,2 mm, inkl. Vorréhrchenhalter und

Adaptern komplett im Koffer

Verlangerungsschlauch, 10 m FKM-Schlauch, 8325706
Innendurchmesser 3,2 mm, inkl. Schlauchadapter
Verlangerungsschlauch, 15 m FKM-Schlauch, 3736995
Innendurchmesser 3,2 mm, inkl. Schlauchadapter
Verlangerungsschlauch, 30 m FKM-Schlauch, 3736996
Innendurchmesser 3,2 mm, inkl. Schlauchadapter
Gasspirset 6400260

Réhrchenpumpe accuro, Réhrchenéffner, Ersatz-
teilset Drager accuro, Bereitschaftstasche

Set Gassplreinheit 8317186
Réhrchenpumpe accuro, Ersatzteilset Drager
accuro, Nylon Transporttasche

MGD Set accuro 8318392
Réhrchenpumpe accuro, Ersatzteilset Drager
accuro, Schultertragetasche

9 Entsorgung

Produkt gemaf den geltenden Vorschriften entsorgen.

Gebrauchsanweisung = accuro 11
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Instructions for use

Safety-related information  en

Safety-related information

— Strictly follow the instructions for use. The user must fully understand and strictly
observe the instructions. Use the product only for the purposes specified in the
intended use section of this document.

— Do not dispose of the instructions for use. Ensure that they are stored and used
appropriately by the user.

— Only trained and competent users are permitted to use this product.
— Do not use a faulty or incomplete product. Do not modify the product.
— Notify Drager in the event of any component fault or failure.

— Comply with all local and national rules and regulations associated with this
product.

— Only trained and competent personnel are permitted to inspect, repair and
service the product as described in the instructions for use. Further maintenance
work that is not detailed in the instructions for use must only be carried out by
Drager or personnel qualified by Drager. Drager recommend a Drager service
contract for all maintenance activities.

When carrying out maintenance work, the applicable regulations must be
observed.

— Use only genuine Drager spare parts and accessories. Otherwise, the proper
functioning of the product may be impaired.

Use in areas subject to explosion hazards

Devices or components for use in explosion-hazard areas which have been tested
and approved according to national, European or international explosion protection
regulations may only be used under the conditions specified in the approval and
with consideration of the relevant legal regulations. The devices or components
may not be modified in any manner. The use of faulty or incomplete parts is
forbidden. When repairing these devices or components, the applicable regulations
(e.g. 60079-14) must be observed.

Conventions in this document

Meaning of the warning notices

The following warning notices are used in this document to alert the user to
potential hazards. The meanings of the warning notices are defined as follows:

Warning sign  Signal word Classification of the warning notice

A WARNING Indicates a potentially hazardous situation.
If not avoided, it could result in death or
serious injury.

A CAUTION Indicates a potentially hazardous situation.
If not avoided, it could result in physical
injury. It may also be used to alert against
unsafe practices.

accuro 13
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Description

Trademarks

Trademark Trademark owner

accuro Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager Réhrchen Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager-Tube Drager Safety AG & Co. KGaA

The trademarks mentioned here are the property of their respective owners.
Trademarks may be owned by Dragerwerk AG & Co. KGaA (Drager) or affiliated
companies in certain countries and not necessarily in the country where this
material was published. The current status of Drager trademarks can be found at

www.draeger.com/trademarks.

Description

Product overview

Grip plate

Grommet for tube holder

Housing plate

Pump bellows

Button to reset the stroke counter
Stroke counter for number of strokes
End of stroke indicator (end-of-stroke membrane)
Drilling for breaking off the tube tips
Hand strap with snap hook

Drilling for snap hook with hand strap
Ceramic disc for opening the tube
Screw for attaching the handle plate

O NOoO O WN -~
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3.3

3.4

3.5

4.1
411

Instructions for use

Use en

Feature description

The accuro tube pump is a hand-operated bellows pump. It can be operated with
one hand and sucks in 100 mL of ambient air per stroke. During the measurement,
the pump bellows are completely compressed. This process corresponds to a
stroke. The air contained in the pump bellows escapes through the outlet valve.

After the pump bellows are released, the suction process takes place automatically.
During the opening phase of the pump bellows, the outlet valve is closed. The gas
sample flows through the inserted tube into the pump bellows. Once the pump body
has fully opened to its original position, the suction process is complete. The end of
the stroke is visible on the pump through an end-of-stroke display (white dot).

A scissor mechanism built into the pump bellows ensures that the pump is
compressed evenly.

The tube pump operates independently of external energy sources. For this reason,
there are no restrictions on using the pump with a suitable tube in explosion-hazard
areas.

Intended use

The accuro is a tube pump and can be operated with all Drager short-term tubes
and sampling tubes. By using additional extension hoses, measurements can also
be taken in shafts that are difficult to access.

Restrictions on intended use

Some tubes are not suitable for measurements in explosion-hazard areas. For this
reason, the use of the tube pump with these tubes is not suitable in explosion-
hazard areas. Observe the safety instructions in the instructions for use of the
corresponding tube.

Approvals

The declaration of conformity and information on marking can be found in the
supplementary documentation accompanying the product (item no. 9300727).

/A WARNING
Explosion hazard!
Some tubes can become hot and explosions may occur when using these tubes.

» Observe the instructions for use of the corresponding tube.
» In explosion-hazard areas, only use suitable tubes.

Use

Preparation for use

Check tube pump for tightness

See figures A and B on page 3.
1. Insert the unopened Drager-Tube into the grommet (Fig. A/1.).

accuro 15
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Use

4.
5.

Press the pump together as far as it will go (Fig. A/2), then release.

. Wait approximately 35 minutes. The tube pump is sufficiently tight if, after the

wait time has elapsed, the indicator point for the end of the stroke (Fig. A/3.) is
not visible.

Otherwise, proceed as described in the "Troubleshooting" chapter (see
"Troubleshooting", page 17).

Pull the unopened tube out of the pump grommet.

Press the button to reset the stroke counter (Fig. B), e.g. with a ballpoint pen.

Prepare tubes

A CAUTION

Risk of injury!

Broken tube tips have sharp edges.
Glass fragments may fly off.

Glass fragments can get into the pump.

| 2
>

Carefully break the tube tips.

Hold the pump vertically to break the tube tips on the ceramic disc. The hand
strap points downwards.

. Select tube.

[i] Follow the instructions for use of the selected tube.

. Both tube tips break:

— Break tube tips with the tube opener.
Or

— Insert the tube tips into the small drilling next to the hand strap and swing
them to the side until the tips break off.
Or

— Press the tube tips onto the ceramic disc and turn. The glass is scratched.
Swing the tubes to the side until the tips break off (Fig. C). Pour out broken
glass.

Insert the tube, which is open at both ends, into the rubber grommet. The arrow
on the tube points towards the pump (Fig. D).

Measurement

[i] Please follow the instructions for use of the selected tube!

1.

ok wN

Read the required number of strokes from the instructions for use of the
selected tube.

Stroke counter and indicator point towards the user.

Set stroke counter to "00" by pressing the button (Fig. E/1.).
Press the pump together until it stops.

Release the pump again.

= The stroke counter counts one stroke further.

As soon as the indicator point for the end of the stroke becomes visible (white
dot), press the pump together again (Fig. E/2.).

Instructions for use accuro



6.2
6.2.1

Instructions for use

7.

Troubleshooting  en

Repeat the pumping process until the number of strokes specified in the tube's
instructions for use is reached.

Read the measurement result

1.

Immediately after the last pumping operation, read the color length and color
depth of the tube contents.

[i] To do this, hold an unopened reference tube next to the tube.

Pull the tube out of the pump.

Purge the pump without tubes in an uncontaminated atmosphere with a few
pump strokes.

Troubleshooting
Error Cause Remedy
End-of-stroke indica- Foreign matter in the Clean the exhaust valve and
tor is visible within exhaust valve, valve disc valve seat, replace the valve
35 minutes. defective and valve disc if necessary
(Fig. FIG).
Tube sits too loosely in the  Insert the tube tightly into the
grommet. grommet (Fig. A/1.).
Pump does not open. One end of the tube is not Open both ends of the tube.
open.
Grommet is dirty. Replace the grommet (Fig.

).

Maintenance

Cleaning

If the tube pump is heavily soiled, wipe it with a damp cloth and then dry it. Use a
mild detergent.

Maintenance work

Clean or replace the exhaust valve

ok wbd-~
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Unscrew the screw using the enclosed hexagon screwdriver (Fig. F/1).
Pry off the handle plate, e.g., using a coin (Fig. F/2).

Pull the valve disc out of its seat (Fig. G/1).

Wipe the valve seat in the housing with a damp cloth.

Moisten the pin of the new valve disc and press it firmly into the central hole of
the valve seat.

Check that the valve disc is correctly seated by pulling it gently.
Insert the handle plate and press it down (Fig. G/3).
Reinsert the screw and tighten it by hand (Fig. G/4).

Check pump for tightness, Fig. A (see "Check tube pump for tightness”,
page 15).

accuro 17
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Technical data

Replace end-of-stroke membrane and grommet

1. Use a suitable tool (e.g. ballpoint pen) to press in the snap hook (Fig. H/1).

2. Remove the housing plate (Fig. H/2). The housing plate holds the end of stroke
indicator parts in position.

3. Remove the transparent mount and end-of-stroke membrane.

4. Insert the new end-of-stroke membrane and holder into the housing in the order
shown (Fig. H).

5. Press the spring bars together and pull out the grommet (Fig. I).
6. Insert new grommet. Make sure it is firmly in place.
7. Insert the housing plate until it clicks into place.

Technical data

Stroke volume 100 +5 cm?3

Product dimensions:

Length / Width / Height 170 mm x 45 mm x 85 mm
Weight 250 ¢

Ambient conditions (operation and storage):

Temperature -20°C to +50°C

Humidity 0 to 95%, non-condensing
Order list

Term Item no.
accuro tube pump 6400000
Spare parts set 6400220

Hand strap, complete 6400208

Tube opener 6401200

Tube holder 3736993
Extension hose 3 m FKM hose, inner diameter 3736994

3.2 mm, including hose adapter

Extension hose, 3 m FKM hose, inner diameter 3739860
3.2 mm, including pre-tube holder and adapters,

complete in a case

Extension hose, 10 m FKM hose, inner diameter 8325706
3.2 mm, including hose adapter

Extension hose, 15 m FKM hose, inner diameter 3736995
3.2 mm, including hose adapter

Extension hose, 30 m FKM hose, inner diameter 3736996
3.2 mm, including hose adapter

Gas detection set 6400260
Tube pump accuro, tube opener, spare parts set

Drager accuro, ready-to-use bag

Instructions for use accuro



Disposal

Term Item no.

Gas detection unit set 8317186
Tube pump accuro, spare parts set Drager accuro,

nylon carrying bag

MGD Set accuro 8318392
accuro tube pump, Drager accuro spare parts set,

shoulder carrying bag

9 Disposal

Dispose of the product in accordance with the applicable regulations.

Instructions for use accuro
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1 Informations relatives a la sécurité

— Veuillez respecter scrupuleusement la notice d'utilisation. L'utilisateur devra
comprendre la totalité des instructions et les respecter scrupuleusement.
Veuillez utiliser le produit en respectant rigoureusement le domaine
d'application.

— Ne pas jeter la notice d'utilisation. Veillez a ce que I'utilisateur conserve et utilise
cette notice de maniére adéquate.

— Seul un personnel formé et compétent est autorisé a utiliser ce produit.

— Ne pas utiliser des produits défectueux ou incomplets. Ne pas modifier le
produit.

— Veuillez informer Drager en cas de défaut ou de dysfonctionnement sur le
produit ou des composants du produit.

— Respecter les directives locales et nationales applicables a ce produit.

— Seul un personnel qualifié et formé est habilité a vérifier, réparer et entretenir le
produit selon les procédures décrites dans la notice d'utilisation. Les
interventions d’entretien non décrites dans la notice d'utilisation ne peuvent étre
réalisées que par Drager ou par du personnel qualifié et formé par Drager. La
société Drager recommande de conclure un contrat de service avec elle.

Lors de la remise en état, les dispositions correspondantes doivent étre
respectées.

— Pour la maintenance, veuillez utiliser uniquement des piéces et accessoires
Dréager. Sinon, le fonctionnement correct du produit est susceptible d'étre
compromis.

Utilisation dans les zones explosibles

Dans les zones a risque d'explosion, n'utiliser les appareils et pieéces contrblés et
homologués selon les directives nationales, européennes et internationales
relatives a la protection contre les explosions, que dans les conditions précisées
dans les documents d'homologation, en respectant les réglementations officielles.
Ne pas modifier les appareils et leurs composantes. Il est interdit d'utiliser des
pieces défectueuses ou incomplétes. Respecter les normes en vigueur (p. ex.,
60079-14) lors des réparations effectuées sur ces appareils ou ses composantes.

2 Conventions utilisées dans ce document

2.1 Signification des avertissements

Les avertissements suivants sont utilisés dans ce document ; ils signalent a
I'utilisateur des dangers potentiels. Les avertissements sont définis comme suit :

Symbole Mention d’avertis- Classification de I’avertissement
d’avertisse- sement

ment

A AVERTISSEMENT  Signale une situation potentiellement dan-

gereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut
entrainer la mort ou des blessures graves.

Notice d'utilisation accuro 21
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Description

Symbole Mention d’avertis- Classification de I’avertissement

d’avertisse- sement
ment

A ATTENTION Signale une situation potentiellement dan-

Marques

Marque

accuro

Drager Réhrchen
Drager-Tube

gereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut
entrainer des blessures. Peut également
étre utilisé pour avertir d'une utilisation
incorrecte.

Propriétaire de la marque

Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager Safety AG & Co. KGaA

Les marques mentionnées ici sont la propriété de leurs détenteurs respectifs. Les
marques peuvent étre la propriété de Dragerwerk AG & Co. KGaA (Drager) ou de
sociétés affiliées dans certains pays et pas nécessairement dans le pays dans
lequel ce matériel a été publié. Pour consulter I'état actuel des marques de Drager,
se rendre sur www.draeger.com/trademarks.

Description
Apercu du produit

Plaquette
Porte-tube pour support de tube réactif
Plaque du boitier
Soufflet de pompe
Bouton de réinitialisation du compteur de coups de pompe
Compteur de coups de pompe

O A WN -~
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7 Indicateur de fin de course (membrane de fin de course)
8 CEillet d’épointage pour tubes réactifs

9 Dragonne avec mousqueton

10 CEillet pour mousqueton avec dragonne

11 Lame en céramique pour I'ouverture du tube réactif

12  Vis de fixation de la plaquette

Description du fonctionnement

La pompe pour tubes réactifs accuro est une pompe a soufflet actionnée
manuellement. Elle peut étre utilisée d’une seule main et aspire 100 mL d’air
ambiant par coup de pompe. Lors de la réalisation de mesures, le soufflet de
pompe est comprimé complétement. Cette opération correspond a un coup de
pompe. Ce faisant, I'air contenu dans le soufflet de pompe s’échappe par la
soupape de sortie.

Une fois le soufflet de pompe relaché, le processus d’aspiration s’effectue
automatiquement. Lors de la phase d’ouverture du soufflet de pompe, la soupape
de sortie est fermée. L'échantillon de gaz traverse le tube réactif inséré dans le
soufflet de pompe. Le processus d’aspiration se termine une fois le corps de pompe
complétement ouvert dans sa position d’origine. La fin de course est visible sur la
pompe au moyen d’un indicateur de fin de course (point blanc).

Un mécanisme de cisaillement monté dans le soufflet de pompe veille a garantir
une compression uniforme de la pompe.

La pompe pour tubes réactifs fonctionne indépendamment des sources d’énergie
externes. Par conséquent, aucune restriction ne s’applique concernant I'utilisation
de la pompe avec un tube réactif approprié dans les zones a risque d’explosion.

Domaine d’application

La pompe accuro est une pompe pour tubes réactifs et peut étre employée avec
tous les tubes réactifs a court terme et les tubes réactifs d’échantillonnage Drager.
Grace a l'utilisation supplémentaire de rallonges, il est possible de réaliser une
mesure méme dans des puits difficilement accessibles.

Restrictions du domaine d’application

Certains tubes réactifs ne sont pas adaptés pour la prise de mesures dans les
zones a risque d’explosion. Par conséquent, I'utilisation de la pompe pour tubes
réactifs avec ces tubes réactifs n’est pas appropriée dans les zones a risque
d’explosion. Respecter les consignes de sécurité reprises dans la notice
d’utilisation du tube réactif correspondant.

Homologations

La déclaration de conformité et les informations relatives a I'étiquetage se situent
dans la documentation complémentaire jointe au produit (n° de
référence 9300727).
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A\ AVERTISSEMENT

Risque d’explosion !

Certains tubes réactifs peuvent chauffer et leur utilisation peut entrainer des

explosions.

» Respecter les consignes reprises dans la notice d’utilisation du tube réactif
correspondant.

» Utiliser uniquement des tubes réactifs adaptés dans les zones a risque
d’explosion.

Utilisation

Travaux préparatoires relatifs a I'utilisation

Contréle de I’étanchéité de la pompe pour tubes réactifs

Voir les figures A et B a la page 3.

1. Insérer le Drager-Tube non ouvert dans le porte-tube (fig. A/1.).

2. Comprimer la pompe jusqu’en butée (fig. A/2.), puis la relacher.

3. Attendre environ 35 minutes. La pompe pour tubes réactifs est suffisamment
étanche si l'indicateur de fin de la course (fig. A/3.) n’est pas visible aprés
I’écoulement du temps d’attente.

Dans le cas contraire, procéder comme indiqué au chapitre « Dépannage »
(Voir «Elimination des dérangements», page 25).

4. Extraire le tube réactif non ouvert du porte-tube de la pompe.

5. Appuyer sur le bouton de réinitialisation du compteur de coups de pompe
(fig. B), p. ex. avec un stylo.

Préparation du tube réactif

/A ATTENTION

Risque de blessures !

Les extrémités des tubes réactifs cassés sont pointues.
Des éclats de verre peuvent se détacher.

Des éclats de verre peuvent se retrouver dans la pompe.

» Casser avec précaution les extrémités des tubes réactifs.

» Maintenir la pompe perpendiculairement a la lame en céramique pour casser les
extrémités des tubes réactifs. La dragonne est orientée vers le bas.

1. Sélectionner le tube réactif.

[i] Respecter la notice d’utilisation du tube réactif sélectionné.

2. Casser les deux extrémités du tube réactif :
— Casser les extrémités du tube réactif avec un dispositif d’'ouverture de tube
réactif.
ou
— Enfoncer les extrémités du tube réactif dans le petit ceillet a c6té de la
dragonne et les incliner sur le c6té jusqu’a ce qu’elles cassent.
ou

Notice d'utilisation accuro
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Elimination des dérangements  fr

— Appuyer les extrémités du tube réactif sur la lame en céramique et tourner.
Le verre est marqué. Incliner le tube réactif sur le c6té jusqu’a ce que les
extrémités se cassent (fig. C). Vider les éclats de verre.

3. Insérer le tube réactif ouvert aux deux extrémités dans I'eeillet en caoutchouc.
La fleche reprise sur le tube réactif pointe en direction de la pompe (fig. D).

Mesure

[i] Respecter la notice d’utilisation du tube réactif sélectionné !

1. Relever le nombre de coups de pompe recommandé dans la notice d'utilisation
du tube réactif sélectionné.

2. Le compteur de coups de pompe et I'indicateur pointent en direction de
I'utilisateur.

3. Régler le compteur de coups de pompe sur « 00 ». Pour ce faire, appuyer sur le
bouton (fig. E/1.).

4. Comprimer la pompe jusqu’en butée.
5. Relacher la pompe.
= Le compteur de coups de pompe continue de compter un coup de pompe.

6. Deés que l'indicateur de fin de course est visible (point blanc), comprimer a
nouveau le pompe (fig. E/2.).

7. Répéter le processus de pompage jusqu’a ce que le nombre de coups de
pompe indiqué dans la notice d'utilisation du tube réactif soit atteint.

Lecture du résultat de mesure
1. Relever la longueur de coloration et la profondeur de coloration du contenu du
tube réactif immédiatement aprés le dernier processus de pompage.

[i] Pour ce faire, maintenir un tube réactif de comparaison non ouvert a coté du
tube réactif.

2. Extraire le tube réactif de la pompe.

3. Laver la pompe sans tube réactif dans une atmosphére non chargée au moyen
de quelques coups de pompe.

Elimination des dérangements

Défaut Cause Solution

L’indicateur de fin de Particule étrangéere dansla  Nettoyer la soupape de sor-
course est visible soupape de sortie, disque de tie et le siege de soupape,
dans les 35 minutes. soupape défectueux remplacer la soupape et le

disque de soupape le cas
échéant (fig. F/G).
Le tube réactif n’est pas soli- Insérer le tube réactif hermé-
dement inséré dans le porte- tiquement dans le porte-tube
tube. (fig. A/1.).
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Défaut Cause Solution
La pompe ne s’ouvre Une extrémité d’'un tube Ouvrir les deux extrémités
pas. réactif n’est pas ouverte. du tube réactif.
Le porte-tube est encrassé. Remplacer le porte-tube
(fig. .
6 Maintenance
6.1 Nettoyage

En cas de fort encrassement, essuyer la pompe pour tubes réactifs avec un chiffon
humide et la sécher. Pour ce faire, utiliser un produit de ringage doux.

6.2 Travaux de maintenance

6.2.1 Nettoyage ou remplacement de la soupape de sortie

Dévisser la vis avec le tournevis hexagonal joint (fig. F/1).

Soulever la plaquette, avec une piéce de monnaie par exemple (fig. F/2).
Retirer le disque de soupape de son siege (fig. G/1).

Essuyer le siége de soupape dans le boitier avec un chiffon humide.

Humidifier le téton du disque de soupape neuf et I'insérer fermement dans
I'ceillet central du siége de soupape.

Veérifier que le disque de soupape est bien inséré en tirant Iégerement dessus.
Accrocher la plaquette et la mettre en place (fig. G/3).
Réinsérer la vis et la serrer a la main (fig. G/4).

Veérifier 'étanchéité de la pompe, fig. A (Voir «Contréle de I'étanchéité de la
pompe pour tubes réactifs», page 24).

ok wbh =
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6.2.2 Remplacement de la membrane de fin de course et du porte-tube
1. Avec un outil adapté (p. ex., un stylo), enfoncer le crochet d’encliquetage
(fig. H/1).
2. Retirer la plaque du boitier (fig. H/2). La plaque du boitier maintient en position
les éléments de l'indicateur de fin de course.

3. Retirer le support transparent et la membrane de fin de course.

4. Insérer la membrane de fin de course et le support neufs dans le boitier selon
I'ordre indiqué (fig. H).

5. Presser les ailettes élastiques I'une contre I'autre et retirer le porte-tube (fig. I).

6. Insérer un porte-tube neuf. Vérifier qu’il est bien fixé.

7. Insérer la plaque du boftier jusqu’a I'entendre s’enclencher.

7 Caractéristiques techniques

Volume des coups de pompe 100 +5 cm?®
Dimensions du produit :
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Longueur/largeur/hauteur

Liste de commande

170 mm x 45 mm x 85 mm

Poids 250 g

Conditions ambiantes (fonctionnement et stockage) :
Température -20°Ca+50 °C

Humidité relative 0 a 95 %, non condensée

Liste de commande

Désignation

Pompe pour tubes réactifs accuro

Jeu de pieces détachées

Dragonne, compléte

Dispositif d’'ouverture de tubes

Support de tube réactif

Rallonge, tuyau fluoroélastomére de 3 m, diamétre
intérieur de 3,2 mm, avec adaptateur de tuyau
Rallonge, tuyau fluoroélastomére de 3 m, diamétre
intérieur de 3,2 mm, avec support de tube réactif
préliminaire et adaptateurs complets dans la valise
Rallonge, tuyau fluoroélastomere de 10 m, diameétre
intérieur de 3,2 mm, avec adaptateur de tuyau

Rallonge, tuyau fluoroélastomere de 15 m, diamétre
intérieur de 3,2 mm, avec adaptateur de tuyau
Rallonge, tuyau fluoroélastomeére de 30 m, diamétre
intérieur de 3,2 mm, avec adaptateur de tuyau

Kit de détection de gaz

Pompe pour tubes réactifs accuro, dispositif
d’ouverture de tube réactif, jeu de piéces détachées
Drager accuro, sacoche

Kit d'unité de détection de gaz

Pompe pour tubes réactifs accuro, jeu de piéces
détachées Drager accuro, sacoche de transport en
nylon

Kit accuro MGD

Pompe pour tubes réactifs accuro, jeu de piéces
détachées Drager accuro, sacoche bandouliére

Elimination

N° de référence
6400000
6400220
6400208
6401200
3736993
3736994

3739860

8325706

3736995

3736996

6400260

8317186

8318392

Eliminer le produit en respectant les prescriptions en vigueur.

accuro
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Informacioén relativa a la seguridad  es

Informacién relativa a la seguridad

— Observar exactamente las instrucciones de uso. El usuario tiene que
comprender las instrucciones integramente y cumplirlas estrictamente. El
producto debe utilizarse exclusivamente conforme a los fines de uso previstos.

— No eliminar las instrucciones de uso. Se debe garantizar que el usuario use y
guarde las instrucciones correctamente.

— Solo personal especializado y formado debe utilizar este producto.

— No utilizar productos incompletos ni defectuosos. No realizar modificaciones en
el producto.

— Informar a Drager si se produjeran fallos o averias en el producto o en
componentes del mismo.

— Observar las directrices locales y nacionales aplicables a este producto.

— Solo el personal formado y experto puede comprobar, reparar y mantener el
producto de la forma descrita en las instrucciones de uso. Los trabajos de
mantenimiento que no se describen en las instrucciones de uso solo los puede
realizar Drager o el personal especializado formado por Drager. Drager
recomienda cerrar un contrato de servicio con Drager.

Durante el mantenimiento se deben tener en cuenta las normativas
correspondientes.

— Utilizar unicamente piezas y accesorios originales de Drager para realizar los
trabajos de mantenimiento. De lo contrario, el funcionamiento correcto del
producto podria verse mermado.

Utilizacién en zonas con peligro de explosién

Los equipos o componentes, que se utilicen en zonas con peligro de explosién y
que hayan sido comprobados y homologados segun las directrices de proteccion
contra explosion nacionales, europeas o internacionales, deben emplearse
unicamente en las condiciones indicadas en la homologacién, observando las
disposiciones legales pertinentes. No modificar los equipos ni los componentes.
Esta prohibido utilizar componentes defectuosos o incompletos. Al realizar trabajos
de reparacioén en estos dispositivos 0 componentes, es preciso respetar las
disposiciones aplicables (p. ej., 60079-14).

Convenciones en este documento

Significado de las advertencias

Las siguientes advertencias se utilizan en este documento para alertar al usuario
sobre posibles peligros. Los significados de las advertencias se definen de la
siguiente manera:

Senal de Palabra de adver- Clasificacion de la advertencia
advertencia tencia
A ADVERTENCIA Advertencia de una situacion potencial-

mente peligrosa. En caso de no evitarse,
pueden producirse lesiones graves e
incluso letales.

Instrucciones de uso accuro 29
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Seial de Palabra de adver- Clasificacion de la advertencia
advertencia tencia
A PRECAUCION Advertencia de una situacion potencial-

mente peligrosa. En caso de no evitarse

pueden producirse lesiones. Puede utili-

zarse también para advertir acerca de un
uso incorrecto.

2.2 Marcas comerciales
Marca Titular de la marca
accuro Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager Réhrchen Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager-Tube Drager Safety AG & Co. KGaA

Las marcas aqui mencionadas son propiedad de sus propietarios
correspondientes. Las marcas pueden ser propiedad en determinados paises de
Dragerwerk AG & Co. KGaA (Drager) o de empresas asociadas y no
necesariamente en el pais en el que se ha lanzado este material. Se puede
consultar el estado actual de las marcas de Drager
enwww.draeger.com/trademarks.

3 Descripcién
3.1 Vista general del producto
—5
6
7
8

Placa de agarre

Boquilla para el alojamiento de los tubos

Placa de carcasa

Fuelle de la bomba

Botdn para restablecer el contador del nimero de emboladas
Contador del nimero de emboladas

O A WN -~
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3.2

3.3

3.4

3.5

Descripciéon  es

7 Indicador del final de carrera (membrana del final de carrera)
8 Agujero para romper las puntas de los tubos de control

9 Correa manual con mosqueton

10 Agujero para mosquetdn con correa manual

11 Disco de ceramica para abrir el tubo de control

12  Tornillo para la fijacion de la placa de agarre

Descripcion de funcionamiento

La bomba para tubos de control accuro es una bomba de fuelle manual. Se puede
manejar con una mano y aspira 100 mL de aire ambiental por embolada. Durante
la medicién el fuelle de la bomba se comprime por completo. Este proceso equivale
a una embolada. El aire contenido en el fuelle de la bomba se escapa por la valvula
de salida.

Tras soltar el fuelle de la bomba, el proceso de aspiracion se desarrolla por si solo.
Durante la fase de apertura del fuelle de la bomba, la valvula de salida esta
cerrada. La muestra de gas fluye por el tubo de control insertado en el fuelle de la
bomba. Tras abrir completamente el cuerpo de la bomba en su posicion original, el
proceso de aspiracion ha finalizado. El final de carrera se indica en la bomba
mediante un indicador (punto blanco).

Un brazo de tijera montado en el fuelle de la bomba garantiza la compresion
uniforme de la bomba.

La bomba para tubos de control funciona de forma independiente de fuentes de
energia externas. Por este motivo, no hay limitaciones en el uso de la bomba con
un tubo de control adecuado en zonas con peligro de explosion.

Uso previsto

accuro es una bomba para tubos de control y puede funcionar con todos los tubos
de control breves y los tubos de control para toma de muestras de Drager. Gracias
al uso adicional de mangueras de extension se puede realizar una medicién en
pozos de dificil acceso.

Limitaciones del uso previsto

Algunos tubos de control no son adecuados para la medicién en zonas con peligro
de explosién. Por este motivo no es adecuado el uso de la bomba para tubos de
control con estos tubos de control en zonas con peligro de explosion. Tener en
cuenta las indicaciones de seguridad incluidas en las instrucciones de uso del tubo
de control correspondiente.

Homologaciones

La declaracion de conformidad y la informacion sobre la identificacion se
encuentran en la documentacién complementaria adjunta al producto (n.° articulo
9300727).
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Uso

/A ADVERTENCIA

jPeligro de explosiones!

Algunos tubos de control pueden calentarse y pueden producirse explosiones
cuando se utilizan estos tubos de control.

» Tener en cuenta los avisos incluidos en las instrucciones de uso del tubo de
control correspondiente.

» Utilizar anicamente tubos de control adecuados en las zonas con peligro de
explosion.

Uso

Preparativos para su uso

Comprobar la estanqueidad de la bomba para tubos de control

Ver las figuras Ay B en la pagina 3.
1. Insertar el Drager-Tube sin abrir en la boquilla (fig. A/1.).
2. Comprimir la bomba hasta el tope (fig. A/2.) y después soltar.

3. Esperar unos 35 minutos. La bomba para tubos de control esta suficientemente
apretada si el punto indicador (ver la fig. A/3.) de final de carrera aun no es
visible una vez transcurrido el tiempo de espera.

En caso contrario, proceder como se describe en el capitulo "Resolucién de
incidencias" (consulte "Eliminacion de averias", pagina 33).

4. Extraer el tubo de control cerrado de la boquilla de la bomba.

5. Accionar el botdn para restablecer el contador de emboladas (fig. B), p. €j., con
un boligrafo.

Preparacion del tubo de control

A PRECAUCION

Riesgo de lesiones.

Las puntas de los tubos de control rotos presentan bordes afilados.
Los fragmentos de vidrio pueden salir despedidos.

Los fragmentos de vidrio pueden penetrar en la bomba.

» Romper con cuidado las puntas de los tubos de control.

» Mantener en posicién vertical la bomba para romper las puntas de los tubos de
control en el disco de ceramica. La correa manual esté orientada hacia abajo.

1. Seleccionar el tubo de control.

[i] Tener en cuenta las instrucciones de uso del tubo de control seleccionado.

2. Romper ambas puntas del tubo de control:

— Romper las puntas del tubo de control usando un abridor de tubos de
control.
O

— Insertar las puntas del tubo de control en el agujero pequeno situado junto a
la correa manual y llevar hacia un lado hasta que las puntas se rompan.

Instrucciones de uso accuro
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Eliminacién de averias es

— Presionar y girar las puntas del tubo de control en el disco de ceramica. El
vidrio se corta. Girar el tubo de control hacia un lado hasta que las puntas se
rompan (fig. C). Vaciar los fragmentos de vidrio.

Insertar los dos extremos del tubo de control abierto en la boquilla de goma. La
flecha del tubo de control indica hacia la bomba (fig. D).

4.2 Medicion

[i] Tener en cuenta las instrucciones de uso del tubo de control seleccionado.

1.

Consultar las instrucciones de uso del tubo de control seleccionado para
conocer el numero de emboladas requerido.

. El contador del numero de emboladas y el punto indicador indican hacia el

usuario.

Poner a "00" el contador del numero de emboladas, para ello pulsar el boton
(fig. E/.).

Comprimir la bomba hasta el tope.

. Volver a liberar la bomba.

= El contador del numero de emboladas cuenta una embolada mas.

. Tan pronto como el punto indicador del final de carrera sea visible (punto

blanco), volver a comprimir la bomba (fig. E/2.).

Repetir el proceso de bombeo hasta que se alcance el numero de emboladas
indicado en las instrucciones de uso del tubo de control.

Leer el resultado de medicién

1.

Justo después del ultimo proceso de bombeo leer la longitud y profundidad de
color del contenido del tubo de control.

[i] Para ello mantener un tubo de control de comparacion sin abrir junto al tubo
de control.

2. Extraer el tubo de control de la bomba.
3. Enjuagar la bomba sin tubo de control en una atmaésfera sin carga aplicando
algunas emboladas de la bomba.
5 Eliminacion de averias
Fallo Causa Solucién

El indicador del final Cuerpo extrafio en la valvula Limpiar la valvula de salida y
de carrera es visible de salida, disco de valvula el asiento de valvula, en

en el plazo de defectuoso caso necesario, sustituir la
35 minutos. vélvula y el disco de vélvula
(fig. F/G).

El tubo de control esta colo- Insertar bien el tubo de con-
cado demasiado suelto en la trol en la boquilla (fig. A/1.).

boquilla.
La bomba no se Un extremo del tubo de con- Abrir ambos extremos del
abre. trol no esta abierto. tubo de control.

La boquilla esta sucia. Sustituir la boquilla (fig. I).

Instrucciones de uso
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Mantenimiento

Mantenimiento

Limpieza

En el caso de suciedad intensa, limpiar la bomba para tubos de control con un
pafno humedo y secarla después. Para ello utilizar un detergente suave.

Trabajos de mantenimiento

Limpiar o sustituir la valvula de salida

Desenroscar el tornillo con el destornillador hexagonal suministrado (fig. F/1).
Hacer palanca en la placa de agarre, por ejemplo, con una moneda (fig. F/2).
Extraer el disco de valvula de su asiento (fig. G/1).

Limpiar el asiento de valvula en la carcasa con un pafio humedo.

Humedecer el pasador del disco de valvula nuevo y presionarlo firmemente en
el agujero central del asiento de valvula.

Comprobar el asiento correcto del disco de valvula tirando suavemente.
Enganchar y presionar la placa de agarre (fig. G/3).
Volver a colocar el tornillo y apretarlo a mano (fig. G/4).

Comprobar la estanqueidad de la bomba, fig. A (consulte "Comprobar la
estanqueidad de la bomba para tubos de control", pagina 32).

ok b~

© ® N

Sustituir la membrana del final de carrera y la boquilla
1. Introducir el gancho con resorte usando una herramienta adecuada (p. €j.,
boligrafo) (fig. H/1).

2. Extraer la placa de carcasa (fig. H/2). La placa de carcasa mantiene las piezas
del indicador de final de carrera en su posicion.

3. Retirar el soporte transparente y la membrana del final de carrera.

4. Insertar en la carcasa una membrana del final de carrera y un soporte nuevos
en el orden mostrado (fig. H).

5. Presionar los elementos de resorte y extraer la boquilla (fig. J).
6. Insertar una boquilla nueva. Prestar atencion a que se asiente de forma fija.
7. Insertar la placa de carcasa hasta que encaje.

Caracteristicas técnicas

Volumen de embolada 100 +5 cm?3

Dimensiones del producto:

Longitud/anchura/altura 170 mm x 45 mm x 85 mm
Peso 250¢g

Condiciones ambientales (funcionamiento y almacenamiento):
Temperatura -20 °C hasta +50 °C
Humedad 0 hasta 95 %, no condensante
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Lista de referencias

Denominacién

Bomba para tubos de control accuro

Juego de repuestos

Correa manual, completa

Abridor de tubos de control

Soporte para tubos

Manguera de extensioén de 3 m de caucho fluorado,
diametro interior de 3,2 mm, incl. adaptador para
mangueras

Manguera de extensién de 3 m de caucho fluorado,
diametro interior de 3,2 mm, incl. pretubos y adap-
tadores completos en el maletin

Manguera de extension de 10 m de caucho fluo-
rado, diametro interior de 3,2 mm, incl. adaptador
para mangueras

Manguera de extension 15 m de caucho fluorado,
diametro interior de 3,2 mm, incl. adaptador para
mangueras

Manguera de extension de 30 m de caucho fluo-
rado, diametro interior de 3,2 mm, incl. adaptador
para mangueras

Juego de deteccién de gas

Bomba para tubos de control accuro, abridor de
tubos de control, juego de repuestos Drager accuro,
bolsa portatil

Juego de unidad de deteccién de gas

Bomba para tubos de control accuro, juego de
repuestos Drager accuro, bolsa de transporte de
nylon

Juego MGD accuro

Bomba para tubos de control accuro, juego de
repuestos Drager accuro, bolsa de transporte para
hombros

Eliminacion

Eliminar el producto segun las normativas en vigor.

Instrucciones de uso accuro

Lista de referencias

N.° articulo
6400000
6400220
6400208
6401200
3736993
3736994

3739860

8325706

3736995

3736996

6400260

8317186

8318392
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Instrucdes de uso

Informacgdes sobre seguranca  pt

Informagoes sobre seguranga

— Siga rigorosamente as Instrugdes de Uso. A utilizagao deste equipamento exige
o perfeito conhecimento e o rigoroso cumprimento destas instrugdes. O produto
destina-se apenas a finalidade descrita.

— Nao descarte as Instrugdes de Uso. Garanta a conservagao e o uso correto por
parte do usuario.

— O produto somente pode ser usado por pessoal formado e devidamente
qualificado.

— Nao utilize produtos com avaria ou incompletos. Nao efetue quaisquer
alteragdes no produto.

— Informe a Drager em caso de avaria ou falha no produto ou em seus
componentes.

— Respeite os regulamentos locais e nacionais aplicaveis a este produto.

— Ainspecgao, o reparo e a manutengéo do produto s6 podem ser realizados por
pessoal treinado e qualificado, conforme descrito nas instrugdes de uso.
Trabalhos de manutengéo que nao sao descritos nas instrugdes de uso sé
podem ser realizados pela Drager ou por pessoal especializado e treinado pela
Drager. A Drager recomenda formalizar um contrato de prestacao de servigos
com a Dréager.

Ao realizar os reparos, € necessario respeitar os regulamentos pertinentes.

— Nos trabalhos de manutengao somente devem ser usadas pegas e acessorios
originais Drager. Caso contrario, o correto funcionamento do produto sera
prejudicado.

Utilizagdo em areas potencialmente explosivas

Dispositivos e acessorios usados em areas potencialmente explosivas, testados e
aprovados segundo as normas nacionais, europeias € internacionais, s6 devem
ser usados nas condi¢des especificadas na regulamentagéo e de acordo com as
determinagdes legais aplicaveis. Os equipamentos ou acessorios ndo podem ser
alterados. Nao é permitido utilizar pegas defeituosas ou incompletas. A
regulamentacido adequada deve ser observada em situagbes de reparo de pegas
ou acessorios (por exemplo, 60079-14).

Convencgoes neste documento

Significado dos avisos

Os avisos seguintes sdo usados nesse documento para avisar o usuario sobre
possiveis perigos. Os significados dos avisos séo definidos do seguinte modo:

Simbolos de  Palavra-sinal Classificagao dos avisos
aviso
A ADVERTENCIA Indica uma potencial situacdo de perigo.

Se esta situagdo nao for evitada, pode
resultar em ferimentos graves ou morte.
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Simbolos de  Palavra-sinal Classificagao dos avisos
aviso
A CUIDADO Indica uma potencial situagdo de perigo.

Se esta situagao nio for evitada, pode
resultar em ferimentos. Também pode ser
utilizado para alertar para praticas indevi-

das.
2.2 Marcas
Marca Proprietario da marca
accuro Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager Réhrchen Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager-Tube Drager Safety AG & Co. KGaA

As marcas registradas mencionadas aqui sdo de propriedade de seus respectivos
proprietarios. As marcas registradas podem ser de propriedade da Dragerwerk AG
& Co. KGaA (Drager) ou de suas afiliadas em determinados paises e nao
necessariamente no pais onde este material foi publicado. O status atual das
marcas da Drager pode ser encontrado em www.draeger.com/trademarks.

3 Descricao
3.1 Visao geral do produto
—5
6
7
8

Placa de alavanca

Bico para suporte de tubo

Placa da caixa

Fole da bomba

Tecla para redefinir o contador de bombeamentos

Contador de bombeamentos para contar os bombeamentos

Indicador de fim de bombeamento (diafragma de fim de bombeamento)

N o g WN -~
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3.3

3.4

3.5
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Descricado  pt

8 Orificio para quebrar a extremidades do tubo

9 Abragadeira de méo com mosquetao

10  Orificio para mosquetdo com abragadeira de mao
11 Disco de ceramica para abrir o tubo

12 Parafuso para fixagdo da placa de alavanca

Descricao de funcionamento

A bomba de tubos accuro € uma bomba de fole operada manualmente. Ela pode
ser operada com uma mao e extrai 100 ml de ar ambiente por cada bombeamento.
O fole da bomba é totalmente comprimido durante a medigcéo. Esse processo
corresponde a um bombeamento. O ar contido no fole da bomba escapa pela
valvula de purga.

Depois que o fole da bomba € liberado, o processo de sucgao é executado
automaticamente. Durante a fase de abertura do fole da bomba, a valvula de purga
é fechada. A amostra de gas flui para o fole da bomba através do tubo inserido. O
processo de sucgao é concluido quando o corpo da bomba é totalmente aberto
para a sua posigao original. O fim do bombeamento da bomba ¢ indicado por um
ponto branco.

Um mecanismo de tesoura incorporado ao fole da bomba garante a compressao
uniforme da bomba.

A bomba de tubos é operada independentemente de fontes externas de energia.
Por esse motivo, nao ha restricbes quanto ao uso da bomba com um tubo
adequado em atmosferas potencialmente explosivas.

Finalidade

A accuro é uma bomba de tubos e pode ser operada com todos os tubos de curta
duragao e de amostragem da Drager. O uso adicional de mangueiras de extensao
significa que as medigbes também podem ser realizadas em pogos de dificil
acesso.

Restrigoes a finalidade

Alguns tubos nao sao adequados para medi¢cdo em atmosferas potencialmente
explosivas. Por esse motivo, o uso da bomba de tubos com essas mangueiras nao
€ adequado em atmosferas potencialmente explosivas. Observe as indicagdes de
seguranga nas instrugdes de uso do tubo correspondente.

Homologacoes

A declaracdo de conformidade e as informagdes sobre rotulagem podem ser
encontradas na documentagao suplementar que acompanha o produto (item n°
9300727).
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A ADVERTENCIA

Risco de explosao!

Alguns tubos podem ficar quentes e podem ocorrer explosdes durante o uso
desses tubos.

» Observe as instrugdes nas instrugdes de uso do tubo correspondente.
» Somente use tubos adequados em atmosferas potencialmente explosivas.

Uso

Trabalhos de preparagao para a utilizagao

Verifique se ha vazamentos na bomba de tubos

Consulte as figuras A e B na pagina 3.
1. Coloque o Drager-Tube n&o aberto no bico (figura A/1.).
2. Pressione a bomba até o limite (figura A/2.) e, em seguida, solte-a.

3. Aguarde aprox. 35 minutos. A bomba de tubos é suficientemente estanque
quando, apds passado o tempo de espera, o ponto indicador para o fim de
bombeamento (figura A/3.) ainda n&o é visivel.

Caso contrario, proceda como descrito no capitulo "Resolugao de
interferéncias" (ver "Eliminagéo de falhas", pagina 41).

4. Puxe o tubo fechado para fora do bico da bomba.

5. Pressione a tecla para zerar o contador de bombeamentos (figura B), por
exemplo, com uma caneta esferografica.

Preparar o tubo

A CUIDADO

Risco de ferimentos!

As extremidades do tubo quebradas sao afiadas.
Lascas de vidro podem ser projetadas.

Lascas de vidro podem entrar na bomba.

» Quebre cuidadosamente as pontas dos tubos.

» Segure a bomba verticalmente sobre o disco de ceramica para quebrar as
extremidades do tubo. A abragadeira de mao aponta para baixo.

1. Selecione o tubo.
[i] Siga as instrugdes de uso do tubo selecionado.

2. Quebre as duas extremidades do tubo:

— Quebre as extremidades do tubo com o abridor de tubos.
Ou

— Insira as extremidades do tubo no orificio pequeno proximo a abragadeira de

mao e gire para o lado até que as extremidades se soltem.
Ou

— Pressione as extremidades do tubo contra o disco de ceramica e gire. O
vidro é entalhado. Rode o tubo para o lado até que as extremidades
quebrem (figura C). Elimine as lascas de vidro.
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Eliminacdo de falhas  pt

Insira o tubo aberto em ambas as extremidades no bico de borracha. A seta no
tubo aponta para a bomba (figura D).

4.2 Medicao

[i] Siga as instrugdes de uso do tubo selecionado!

1.

Consulte as instrugdes de uso do tubo selecionado para obter o nimero de
bombeamentos necessario.

. O contador de bombeamentos e o indicador apontam para o usuario.

Defina o contador de bombeamentos para "00" pressionando a tecla
(figura E/1.).

Pressione a bomba até o limite.

. Solte a bomba novamente.

= O contador de bombeamentos conta um bombeamento a mais.

. Assim que o ponto indicador do fim de bombeamento ficar visivel (ponto

branco), aperte a bomba novamente (figura E/2.).

Repita o processo de bombeamento até atingir o numero de bombeamentos
especificado nas instru¢des de uso do tubo.

Ler o resultado da medicao

1.

Imediatamente apds o ultimo processo de bombeamento, consulte o
comprimento e a profundidade da cor do conteudo do tubo.

[i] Para fazer isso, segure um tubo de referéncia fechado ao lado do tubo.

2. Puxe o tubo para fora da bomba.
3. Lave a bomba sem o tubo em uma atmosfera ndo contaminada com alguns
bombeamentos.

5 Eliminacao de falhas
Erro Causa Solugao
Oindicador de fimde Corpo estranho na valvula  Limpe a valvula de purga e o
bombeamentos é de purga, disco da valvula  encaixe da valvula, substi-
visivel em menos de com defeito tua a valvula e o disco da
35 minutos. valvula, se necessario

(figura F/G).
O tubo esta muito frouxo no Insira o tubo firmemente no

bico. bico (figura A/1.).
A bomba ndo abre. Uma extremidade do tubo Abra as duas extremidades
nao esta aberta. do tubo.
O bico esta sujo. Substitua o bico (figura I).
accuro 41
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Manutengéao

Manutencao

Limpeza

Se a bomba de tubos estiver muito suja, limpe-a com um pano umido e depois
seque-a. Use um detergente neutro para essa finalidade.

Trabalhos de manutencao

Limpar ou substituir a valvula de purga

ok wbd-~

o

Desaperte o parafuso com a chave Allen fornecida (figura F/1).

Levante a placa de alavanca inferior, por exemplo, com uma moeda (figura F/2).
Retire o disco da valvula do seu encaixe (figura G/1).

Limpe o encaixe da valvula na caixa com um pano umido.

Umedeca o pino do novo disco da valvula e pressione-o no orificio central do
encaixe da valvula.

Verifique se o disco da valvula esta encaixado corretamente, puxando-o com
cuidado.

Encaixe a placa de alavanca e pressione-a (figura G/3).
Recoloque o parafuso e aperte-o manualmente (figura G/4).

. Verifique se ha vazamentos na bomba, figura A (ver "Verifique se ha

vazamentos na bomba de tubos”, pagina 40).

Substituir o diafragma de fim de bombeamento e o bico

1.

Use uma ferramenta adequada (por exemplo, uma caneta esferografica) para
pressionar o gancho de encaixe (figura H/1).

Remova a placa da caixa (figura H/2). A placa da caixa mantém as pecgas do
indicador para o fim de bombeamento em sua posicao.

Remova o suporte transparente e o diafragma de fim de bombeamento.

Insira o novo diafragma de fim de bombeamento e o suporte na caixa, pela
ordem mostrada (figura H).

Aperte as barras de mola e retire o bico (figura I).
Coloque um bico novo. Garanta um ajuste firme.
Insira a placa da caixa até que ela se encaixe no lugar.

Dados técnicos

Volume de bombeamento 100 +5 cm?3

Dimensées do produto:

Comprimento/largura/altura 170 mm x 45 mm x 85 mm
Peso 250¢g

Condig6es ambientais (operagdo e armazenamento):
Temperatura —-20°Ca+50°C

Umidade 0 a 95%, sem condensagao

Instrugées de uso  accuro
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Lista de encomenda

Lista de encomenda

Descrigao N.°

Bomba de tubos accuro 6400000
Conjunto de pecgas de reposigéo 6400220
Abragadeira de méao, completa 6400208
Abridor de tubos 6401200
Suporte de tubo 3736993

Mangueira de extensdo, mangueira de borracha flu- 3736994
orocarbonada de 3 m, didmetro interno de 3,2 mm,
incluindo adaptador de mangueira

Mangueira de extensdo, mangueira de borracha flu- 3739860
orocarbonada de 3 m, didmetro interno de 3,2 mm,

incluindo suporte de pré-tubo e adaptadores com-

pletos na embalagem

Mangueira de extensdo, mangueira de borracha flu- 8325706
orocarbonada de 10 m, didmetro interno de
3,2 mm, incluindo adaptador de mangueira
Mangueira de extensdo, mangueira de borracha flu- 3736995
orocarbonada de 15 m, didmetro interno de
3,2 mm, incluindo adaptador de mangueira

Mangueira de extensdo, mangueira de borracha flu- 3736996
orocarbonada de 30 m, didmetro interno de
3,2 mm, incluindo adaptador de mangueira

Conjunto de detecgéo de gas 6400260
Bomba de tubos accuro, abridor de tubo, conjunto

de pecas de reposigao Drager accuro, bolsa de

reserva

Conjunto de unidade de descarga de gas 8317186
Bomba de tubos accuro, conjunto de pecas de

reposicao Drager accuro, bolsa de nylon para trans-

porte

Conjunto de MGD accuro 8318392
Bomba de tubos accuro, conjunto de pecas de

reposigao Drager accuro, bolsa de ombro

Descarte

Descarte o produto de acordo com as normas em vigor.
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Istruzioni per l'uso

Informazioni sulla sicurezza it

Informazioni sulla sicurezza

— Osservare scrupolosamente le istruzioni per l'uso. L'utilizzatore deve
comprendere le istruzioni nella loro completezza e osservarle scrupolosamente.
Il prodotto deve essere utilizzato solo conformemente all'utilizzo previsto.

— Non smaltire le istruzioni per I'uso. Assicurare la conservazione e I'utilizzo
corretto da parte dell'utilizzatore.

— Solo personale addestrato ed esperto pud utilizzare questo prodotto.

— Non utilizzare prodotti difettosi o incompleti. Non apportare alcuna modifica al
prodotto.

— Informare Drager in caso il prodotto o i suoi componenti presentino difetti o
guasti.

— Osservare le direttive locali e nazionali riguardanti questo prodotto.

— Il controllo, la riparazione e la manutenzione del prodotto devono essere
esequiti, in conformita alle istruzioni per I'uso, esclusivamente da personale
specializzato e formato. Gli interventi di manutenzione non descritti nelle
istruzioni per I'uso possono essere eseguiti solo da Drager o da personale
specializzato formato da Drager. Drager consiglia di stipulare un contratto di
assistenza con Drager.

Durante le riparazioni, devono essere rispettare le norme vigenti in materia.

— Per gli interventi di manutenzione utilizzare solo componenti e accessori
originali Drager. Altrimenti potrebbe risultare compromesso il corretto
funzionamento del prodotto.

Utilizzo in aree esposte al rischio di esplosioni

Gli apparecchi o componenti che vengono impiegati in aree esposte al rischio di
esplosione e sono collaudati e omologati a norma delle direttive nazionali, europee
o internazionali di protezione contro le esplosioni, vanno utilizzati unicamente in
conformita alle condizioni indicate nell'omologazione e alle disposizioni di legge
vigenti in materia. Apparecchi e componenti non devono essere modificati. Non &
ammesso l'impiego di componenti difettosi o incompleti. In caso di riparazione sui
presenti apparecchi o componenti, vanno osservate le disposizioni (ad

esempio, 60079-14) applicabili.

Convenzioni grafiche del presente documento

Significato delle indicazioni di avvertenza

Le seguenti indicazioni di avvertenza sono utilizzate nel presente documento per
segnalare all'utilizzatore possibili pericoli. | significati delle indicazioni di avvertenza
sono definiti come indicato di seguito.

Segnale di Parola di segnala- Classificazione dell'indicazione di
avvertimento zione avvertimento
A AVVERTENZA Segnalazione di una situazione di pericolo

potenziale. Se non evitata, pud causare
lesioni gravi o il decesso.
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Descrizione

Segnale di Parola di segnala- Classificazione dell'indicazione di
avvertimento zione avvertimento
A ATTENZIONE Segnalazione di una situazione di pericolo

potenziale. Se non evitata, pud causare
lesioni. Pud essere utilizzata anche come
avvertenza rispetto a un uso inappropriato.

Marchi

Marchio Proprietario del marchio
accuro Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager Réhrchen Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager-Tube Drager Safety AG & Co. KGaA

I marchi menzionati appartengono ai legittimi proprietari. Tali marchi possono
appartenere a Dragerwerk AG & Co. KGaA (Drager) o alle sue consociate solo in
alcuni paesi e non necessariamente nel paese di diffusione del presente materiale.
Per informazioni sullo stato aggiornato dei marchi commerciali Drager, visitare

www.draeger.com/trademarks.

Descrizione

Panoramica del prodotto

5
v

Piastra di sostegno

Beccuccio per l'inserimento della fiala

Piastra sul corpo della pompa

Soffietto della pompa

Tasto di azzeramento del contatore di cicli

Contatore di cicli del numero di pompate

Indicatore di fine pompata (membrana di fine pompata)
Foro per rompere le punte della fiala

O ~NOoO OB WN -~

Istruzioni per l'uso
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Istruzioni per l'uso

Descrizione it

9 Cinghia per il trasporto a mano con moschettone

10 Foro per moschettone con cinghia per il trasporto a mano
11 Piastrina in ceramica per l'apertura della fiala

12  Vite di fissaggio della piastra di sostegno

Descrizione delle funzionalita

La pompa per fiale accuro &€ una pompa a soffietto azionata a mano. Puo essere
azionata con una sola mano e aspira 100 ml di aria ambiente per ogni corsa. Il
soffietto della pompa & completamente compresso durante la misurazione. Questo
processo corrisponde a un ciclo. L'aria contenuta nel soffietto della pompa
fuoriesce attraverso la valvola di scarico.

Dopo il rilascio del soffietto della pompa, il processo di aspirazione viene eseguito
automaticamente. Durante la fase di apertura del soffietto della pompa, la valvola di
scarico € chiusa. [l campione di gas scorre attraverso la fiala inserita nel soffietto
della pompa. Il processo di aspirazione & completato quando il corpo della pompa &
completamente aperto nella sua posizione originale. La fine pompata € visibile sulla
pompa tramite un display (punto bianco).

Un meccanismo a forbice incorporato nel soffietto della pompa assicura una
compressione uniforme della pompa.

La pompa per fiale funziona indipendentemente da fonti di energia esterne. Per
questo motivo, non ci sono restrizioni all'utilizzo della pompa con una fiala adatta in
atmosfere potenzialmente esplosive.

Utilizzo previsto

L'accuro € una pompa per fiale e puo essere utilizzata con tutte le fiale a breve
termine e le fiale di campionamento Drager. L'utilizzo aggiuntivo di tubi di prolunga
consente di effettuare misure anche in pozzi di difficile accesso.

Limitazioni dell'utilizzo previsto

Alcune fiale non sono adatti alla misurazione in atmosfere potenzialmente
esplosive. Per questo motivo, I'utilizzo della pompa per fiale con queste fiale non &
adatto in atmosfere potenzialmente esplosive. Osservare le indicazioni di sicurezza
riportate nelle istruzioni per l'uso della fiala corrispondente.

Omologazioni

La dichiarazione di conformita e le informazioni sull'etichettatura sono contenute
nella documentazione aggiuntiva allegata al prodotto (n. articolo 9300727).

A AVVERTENZA
Pericolo di esplosione!
Alcune fiale possono surriscaldarsi e causare esplosioni durante il loro utilizzo.

» Osservare le indicazioni contenute nelle istruzioni per l'uso della fiala
corrispondente.
» Utilizzare le fiale adatte solo in atmosfere potenzialmente esplosive.
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Uso

Preparazione all'utilizzo

Verifica della tenuta della pompa per fiale

Vedere le figure A e B a pagina 3.
1. Inserire la Drager-Tube chiusa all'interno del beccuccio (fig. A/1).
2. Premere la pompa fino all'arresto (fig. A/2.), quindi rilasciarla.

3. Attendere circa 35 minuti. La pompa per fiale & sufficientemente ermetica
quando, scaduto il tempo di attesa, il punto dell'indicatore (fig. A/3) di fine
pompata non & ancora visibile.

In caso contrario, procedere come descritto nel capitolo "Eliminazione dei
guasti" (vedi "Risoluzione dei problemi", pagina 49).

4. Estrarre la fiala non aperta dal beccuccio della pompa.

5. Premere il tasto di azzeramento del contatore di cicli (fig. B), ad esempio con
una penna a sfera.

Preparazione della fiala

A ATTENZIONE

Pericolo di lesioni!

Le punte delle fiale rotte hanno bordi affilati.

Le schegge di vetro possono staccarsi.

Le schegge di vetro possono entrare nella pompa.

» Rompere con cautela le punte delle fiale.

» Tenere la pompa in verticale sulla piastrina in ceramica per rompere le punte
delle fiale. La cinghia per il trasporto a mano & rivolta verso il basso.

1. Selezionare la fiala.

[i] Seguire le istruzioni per l'uso della fiala selezionata.

2. Entrambe le punte delle fiale si rompono:

— Rompere le punte delle fiale con I'aprifiale.
Oppure

— Inserire le punte delle fiale nel piccolo foro accanto alla cinghia per il
trasporto a mano e farle ruotare lateralmente finché non si staccano.
Oppure

— Premere le punte delle fiale contro la piastrina in ceramica e girare. Il vetro si
incrina. Inclinare la fiala da un lato fino a rompere la punta (fig. C). Versare le
schegge di vetro.

3. Inserire la fiala aperta ad entrambe le estremita nel gommino. La freccia sulla
fiala indica la pompa (fig. D).

Misurazione

[i] Seguire le istruzioni per l'uso della fiala selezionata!
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Al

Risoluzione dei problemi

. Consultare le istruzioni per I'uso della fiala scelta per vedere il numero di

pompate richieste.

Il contatore di cicli e I'indicatore sono rivolti verso l'utente.
Impostare il contatore di cicli su "00" premendo il tasto (fig. E/1).
Premere la pompa fino all'arresto.

Rilasciare nuovamente la pompa.

= |l contatore di cicli conta un ciclo in piu.

Non appena il punto dell'indicatore di fine pompata diventa visibile (punto
bianco), premere nuovamente la pompa (fig. E/2).

Ripetere il processo di pompaggio fino a raggiungere il numero di pompate
specificato nelle istruzioni per l'uso della fiala.

Lettura del risultato della misurazione

1. Subito dopo Il'ultimo pompaggio, leggere la lunghezza e la profondita del colore
del contenuto della fiala.

[i] A tal fine, tenere una fiala di riferimento non aperta accanto alla fiala.

2. Estrarre la fiala dalla pompa.

3. Sciacquare la pompa senza fiale in un'atmosfera non contaminata con alcuni

colpi di pompa.

Risoluzione dei problemi

Guasto
L'indicatore di fine
pompata € visibile
entro 35 minuti.

La pompa non si
apre.

Causa

Corpi estranei nella valvola
di scarico, disco della valvola
difettoso

La fiala non & ben sistemata
nel beccuccio.

Una estremita della fiala non
€ aperta.

Il beccuccio € sporco.

Manutenzione

Pulizia

Rimedio

Pulire la valvola di scarico e
la sede della valvola, se
necessario sostituire la val-
vola e il relativo disco (fig.
FIG).

Inserire saldamente la fiala
nel beccuccio (fig. A/1).
Aprire entrambe le estremita
della fiala.

Riposizionare il beccuccio
(fig. ).

Se la pompa per fiale € molto sporca, pulirla con un panno umido e asciugarla. A
tale scopo, utilizzare un detersivo delicato.

Lavori di manutenzione

Pulizia o sostituzione della valvola di scarico

1. Allentare la vite con il cacciavite a brugola in dotazione (fig. F/1).
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Con una moneta, fare leva sulla piastra di sostegno (fig. F/2).
Estrarre il disco della valvola dalla sua sede (fig. G/1).
Pulire la sede della valvola nell'alloggiamento con un panno umido.

Inumidire il pernetto del nuovo disco della valvola e premerlo forte nel foro
centrale della sede della valvola.

o kN

6. Controllare che il disco della valvola sia correttamente posizionato tirando
delicatamente.

7. Agganciare la piastra di sostegno e premere (fig. G/3).
8. Reinserire la vite e serrarla a mano (fig. G/4).

9. Controllare la tenuta della pompa, fig. A (vedi "Verifica della tenuta della pompa
per fiale", pagina 48).

Sostituzione della membrana di fine pompata e del beccuccio
1. Utilizzare uno strumento adatto (ad es. penna a sfera) per inserire il gancio a
scatto (fig. H/1).

2. Rimuovere la piastra sul corpo della pompa (fig. H/2). La piastra sul corpo della
pompa tiene in posizione i componenti dell'indicatore per la fine pompata.

3. Rimuovere il supporto trasparente e la membrana di fine pompata.

4. Inserire la nuova membrana di fine pompata e il supporto nell'alloggiamento
nell'ordine indicato (fig. H).

5. Comprimere le stecche elastiche ed estrarre il beccuccio (fig. I).
6. Inserire il nuovo beccuccio. Assicurare una tenuta perfetta.
7. Inserire la piastra sul corpo della pompa finché non scatta in posizione.

Dati tecnici

Portata della pompata 100 +5 cm3

Dimensioni del prodotto:

Lunghezza / larghezza / altezza 170 mm x 45 mm x 85 mm

Peso 250 g

Condizione ambientale (funzionamento e stoccaggio):

Temperatura Da-20°Ca +50°C

Umidita da 0 a 95%, senza formazione di con-
densa

Lista per I'ordine

Denominazione Cod. articolo
Pompa per fiale accuro 6400000
Set di ricambio 6400220
Cinghia per il trasporto a mano, completa 6400208
Aprifiale 6401200
Supporto per fiale 3736993
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Smaltimento

Denominazione Cod. articolo
Tubo di prolunga, tubo in elastomeri fluorurati da 3736994
3 m, diametro interno 3,2 mm, incl. adattatore per

tubo flessibile

Tubo di prolunga, tubo in elastomeri fluorurati da 3739860
3 m, diametro interno 3,2 mm, incl. supporto per

fiala anteriore e adattatori, completo in valigetta

Tubo di prolunga, tubo in elastomeri fluorurati da 8325706
10 m, diametro interno 3,2 mm, incl. adattatore per

tubo flessibile

Tubo di prolunga, tubo in elastomeri fluorurati da 3736995
15 m, diametro interno 3,2 mm, incl. adattatore per

tubo flessibile

Tubo di prolunga, tubo in elastomeri fluorurati da 3736996
30 m, diametro interno 3,2 mm, incl. adattatore per

tubo flessibile

Kit di rilevamento gas 6400260
Pompa per fiale accuro, aprifiale, set di ricambio

Drager accuro, borsa di pronto intervento

Set di unita di spurgo del gas 8317186
Pompa per fiale accuro, set di ricambi Drager

accuro, borsa da trasporto in nylon

MGD Set accuro 8318392
Pompa per fiale accuro, set di ricambi Drager

accuro, borsa a tracolla

Smaltimento

Smaltire il prodotto conformemente alle norme vigenti.
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Veiligheidsrelevante informatie

De gebruiksaanwijzing strikt opvolgen. De gebruiker moet de aanwijzingen
volledig begrijpen en strikt opvolgen. Het product mag uitsluitend worden
gebruikt voor de doeleinden zoals gespecificeerd in het document onder
'Beoogd gebruik'.

— Gooi deze gebruiksaanwijzing niet weg. Zorg ervoor dat de gebruiksaanwijzing
wordt bewaard en op de juiste manier wordt opgevolgd door de gebruiker van
het product.

— Dit product mag alleen worden gebruikt door opgeleid, competent en deskundig
personeel.

— Maak geen gebruik van defecte of onvolledige producten. Voer geen
aanpassingen uit aan het product.

— Stel Drager op de hoogte indien zich fouten of defecten in de onderdelen
voordoen.

— Lokale en nationale voorschriften die op dit product van toepassing zijn strikt
opvolgen.

— Het product mag alleen worden geinspecteerd, gerepareerd en onderhouden
door geschoold en deskundig personeel, zoals beschreven in de
gebruiksaanwijzing. Onderhoudsactiviteiten die niet in de gebruiksaanwijzing
zijn beschreven, mogen uitsluitend worden uitgevoerd door Drager of door
Drager geschoold, deskundig personeel. Drager adviseert het afsluiten van een
Drager-servicecontract.

Bij de reparatie moeten de betreffende bepalingen in acht worden genomen.

— Maak voor onderhoudswerkzaamheden uitsluitend gebruik van originele Drager-
onderdelen en -toebehoren. Anders kan de juiste werking van het product niet
worden gewaarborgd.

Gebruik in potentieel explosiegevaarlijke atmosferen

Apparaten of onderdelen die gebruikt worden in potentieel explosiegevaarlijke
atmosferen en die volgens de nationale, Europese of internationale richtlijnen
inzake explosieveiligheid zijn toegelaten, mogen alleen worden gebruikt in
omgevingen die in de toelating zijn genoemd en met inachtneming van de relevante
wettelijke bepalingen. Apparaten en onderdelen mogen niet worden aangepast. Het
gebruik van defecte of onvolledige onderdelen/producten is niet toegestaan. Bij
reparatie van deze apparaten of onderdelen moeten de geldende bepalingen

(bijv. 60079-14) in acht worden genomen.

Aanwijzingen in dit document

Betekenis van de waarschuwingen

In dit document worden de volgende waarschuwingen gehanteerd om de gebruiker
te waarschuwen voor mogelijke gevaren. De betekenissen van de waarschuwingen
zijn als volgt gedefinieerd:
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Beschrijving

Waarschu- Signaalwoord Classificatie van de waarschuwing
wingssymbool
A WAARSCHUWING Wijst op een potentieel gevaarlijke situatie.

Wanneer deze niet wordt voorkomen, kan
dit leiden tot de dood of ernstig letsel.

A VOORZICHTIG Wijst op een potentieel gevaarlijke situatie.
Wanneer deze niet wordt voorkomen, kan
dit leiden tot ernstig letsel. Kan ook worden
gebruikt als waarschuwing tegen ondes-

kundig gebruik.
Merken
Merk Merkhouder
accuro Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager Réhrchen Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager-Tube Drager Safety AG & Co. KGaA

De hier genoemde handelsmerken zijn eigendom van hun betreffende eigenaars.
Handelsmerken kunnen in bepaalde landen eigendom van Dragerwerk AG & Co.
KGaA (Drager) of verbonden ondernemingen zijn en niet noodzakelijkerwijs in het
land waarin dit materiaal is uitgebracht. Ga naar www.draeger.com/trademarks voor
de actuele status van de handelsmerken van Drager.

Beschrijving

Productoverzicht

Draagplaat

Huls voor buisjesopname
Behuizingsplaat

Pompbalg

Toets voor het resetten van de slagteller

a b~ wWwN -
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Slagteller voor het aantal slagen

Indicator voor slageinde (slageindemembraan)
Boorgat voor het afbreken van de punten van buisjes
9 Handlus met karabijnhaak

10 Boorgat voor karabijnhaak met handlus

11 Keramische schijf om het buisje te openen

12 Schroef voor het bevestigen van de draagplaat

o N O

Functiebeschrijving

Bij de buisjespomp accuro gaat het om een handmatig bediende balgpomp. Deze
kan met één hand worden bediend en zuigt per slag 100 mL omgevingslucht aan.
Bij de meting wordt de pompbalg volledig samengedrukt. Dit komt overeen met een
slag. Daarbij ontsnapt de lucht in de pompbalg door het uitlaatventiel.

Na het vrijgeven van de pompbalg verloopt het zuigproces zelfstandig. Tijdens de
openingsfase van de pompbalg is het uitlaatventiel gesloten. Het gasmonster
stroomt door het geplaatste buisje in de pompbalg. Het zuigproces is afgesloten
nadat de pompbehuizing volledig is geopend tot in zijn oorspronkelijke positie. Het
slageinde wordt bij de pomp door een indicatie van het slageinde zichtbaar (witte

stip).

Een in de pompbalg ingebouwd schaarmechanisme garandeert een gelijkmatig
samendrukken van de pomp.

De buisjespomp wordt onafhankelijk van externe energiedragers gebruikt. Daarom
zijn er geen beperkingen voor het gebruik van de pomp met een geschikt buisje in
explosiegevaarlijke omgevingen.

Beoogd gebruik

De accuro is een buisjespomp en kan met alle Drager-buisjes voor
korteduurmetingen en monsternamebuisjes worden gebruikt. Door het aanvullende
gebruik van verlengslangen kan een meting ook in moeilijk toegankelijke schachten
worden uitgevoerd.

Beperkingen van het beoogd gebruik

Enkele buisjes zijn niet geschikt voor meting in explosiegevaarlijke omgevingen.
Daarom is het gebruik van de buisjespomp met deze buisjes niet geschikt voor
explosiegevaarlijke omgevingen. Neem de veiligheidsinformatie in de
gebruiksaanwijzing van het betreffende buisje in acht.

Toelatingen

De conformiteitsverklaring en informatie voor de aanduiding zijn te vinden in de bij
het product gevoegde aanvullende documentatie (artikelnr. 9300727).
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/A WAARSCHUWING

Explosiegevaar!

Enkele buisjes kunnen heet worden en bij het gebruik van deze buisjes kunnen
explosies ontstaan.

» Neem de aanwijzingen in de gebruiksaanwijzing van het betreffende buisje in
acht.

» In explosiegevaarlijke omgevingen mogen alleen geschikte buisjes worden
gebruikt.

Gebruik

Voorbereidingen op het gebruik

Dichtheid van de buisjespomp controleren

Zie afbeeldingen A en B op pagina 3.
1. Plaats een ongeopende Drager-Tube in de huls (afb. A/1.).
2. Druk de pomp samen tot aan de aanslag (afb. A/2.), laat daarna los.

3. Wacht ca. 35 minuten. De buisjespomp is voldoende dicht wanneer na het
verstrijken van de wachttijd de indicatorstip voor het slageinde (afb. A/3.) niet
zichtbaar is.

Ga in een ander geval te werk zoals beschreven in het hoofdstuk
"Probleemoplossing" (zie "Probleemoplossing", pagina 57).

4. Trek het ongeopende buisje uit de huls van de pomp.

5. Druk op de toets voor het resetten van de slagteller (afb. B), bijv. met een
balpen.

Buisje voorbereiden

/A VOORZICHTIG

Letselgevaar!

Gebroken punten van buisjes hebben scherpe randen.
Er kunnen glassplinters wegspringen.

Er kunnen glassplinters in de pomp terechtkomen.

» Breek punten van buisjes voorzichtig.

» Houd de pomp voor het breken van de punten van de buisjes bij de keramische
schijf verticaal. De handlus wijst naar beneden.

1. Selecteer een buisje.

[i] Neem de gebruiksaanwijzing van het geselecteerde buisje in acht.

2. Breek beide punten van het buisje:

— Breek de punten van het buisje met de buisjesopener.
Of

— Steek de punten van het buisje in het kleine boorgat naast de handlus en
draai ze naar de zijkant totdat de punten afbreken.
Of

Gebruiksaanwijzing = accuro
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— Druk de punten van het buisje tegen de keramische schijf en draai ze. Het
glas wordt ingekrast. Draai het buisje naar de zijkant totdat de punten
afbreken (afb. C). Schud de glassplinters uit.

3. Steek een aan beide uiteinden geopend buisje in de rubberhuls. De pijl op het
buisje wijst naar de pomp (afb. D).

4.2 Meting

[i] Neem de gebruiksaanwijzing van het geselecteerde buisje in acht!

1. Lees het vereiste aantal slagen af in de gebruiksaanwijzing van het
geselecteerde buisje.

Slagteller en indicatorstip wijzen naar de gebruiker.

Zet de slagteller op "00", druk hiervoor op de toets (afb. E/1.).
Druk de pomp samen tot aan de aanslag.

Geef de pomp weer vrij.

= De slagteller telt nog een slag.

6. Druk de pomp opnieuw samen (afb. E/2.) zodra de indicatorstip voor het
slageinde zichtbaar wordt (witte stip).

7. Blijf de pomphandeling herhalen tot het aantal slagen is bereikt dat in de
gebruiksaanwijzing van het buisje is aangegeven.

Al

Meetresultaat aflezen

1. Lees onmiddellijk na de laatste pomphandeling kleurlengte en kleurdiepte van
de inhoud van het buisje af.

[i] Houd hiervoor een ongeopend vergelijkingsbuisje naast het buisje.

2. Trek het buisje uit de pomp.
3. Spoel de pomp zonder buisje in een onbelaste atmosfeer met enkele

pompslagen.
5 Probleemoplossing
Storing Oorzaak Oplossing
Slageinde-indicator  Vreemde stoffen in het uit-  Maak het uitlaatventiel en de
is binnen 35 minuten laatventiel, ventielschijfje ventielzitting schoon en ver-
zichtbaar. defect vang indien nodig ventiel en
ventielschijfje (afb. F/G).
Buisje zit te los in de huls. Plaats het buisje dicht in de

huls (afb. A/1.).

Pomp gaat niet open. Een uiteinde van het buisje is Open beide uiteinden van
niet geopend. het buisje.

Huls is vuil. Vervang de huls (afb. I).
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Onderhoud
Reiniging

Veeg bij sterke vervuiling de buisjespomp met een vochtige doek af en droog
vervolgens af. Gebruik hiervoor een mild spoelmiddel.

Onderhoudswerkzaamheden

Uitlaatventiel reinigen of vervangen

Verwijder de draagplaat, bijvoorbeeld met een muntstuk (afb. F/2).
Verwijder het ventielschijfje uit de zitting (afb. G/1).
Veeg de ventielzitting in de behuizing schoon met een vochtige doek.

Bevochtig de tap van het nieuwe ventielschijfije en druk deze stevig in de
centrale opening van de ventielzitting.

Controleer of het ventielschijfje correct zit door er lichtjes aan te trekken.
Breng de draagplaat aan en druk deze aan (afb. G/3).
Plaats de schroef terug en draai deze handvast aan (afb. G/4).

Controleer de pomp op dichtheid, afb. A (zie "Dichtheid van de buisjespomp
controleren”, pagina 56).

ok wbd-~
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Slageindemembraan en huls vervangen

1. Druk met geschikt gereedschap (bijv. balpen) de snaphaak in (afb. H/1).

2. Verwijder de behuizingsplaat (afb. H/2). De behuizingsplaat houdt de
onderdelen van de indicator voor het slageinde op hun plaats.

3. Verwijder de transparante houder en het slageindemembraan.

4. Plaats een nieuw slageindemembraan en houder in de weergegeven volgorde

in de behuizing (afb. H).
5. Druk de verende verbindingsstukken samen en trek de huls eruit (afb. ).
6. Plaats een nieuwe huls. Controleer op stevig vastzitten.
7. Steek de behuizingsplaat in totdat deze vastklikt.

Technische gegevens

Slagvolumes 100 + 5 cm3
Productafmetingen:

Lengte / breedte / hoogte 170 mm x 45 mm x 85 mm
Gewicht 250 g

Omgevingscondities (gebruik en opslag):

Temperatuur -20 °C tot +50 °C

Vochtigheid 0 tot 95 %, niet-condenserend

Gebruiksaanwijzing = accuro
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8 Bestellijst
Benaming Artikelnummer
Buisjespomp accuro 6400000
Reserveonderdelenset 6400220
Handlus, compleet 6400208
Buisjesopener 6401200
Buisjeshouder 3736993

Verlengslang, 3 m fluor-rubber-slang, binnendiame- 3736994
ter 3,2 mm, incl. slangadapter

Verlengslang, 3 m fluor-rubber-slang, binnendiame- 3739860
ter 3,2 mm, incl. voorbuisjeshouder en adapters

compleet in koffer

Verlengslang, 10 m fluor-rubber-slang, binnendia- 8325706
meter 3,2 mm, incl. slangadapter

Verlengslang, 15 m fluor-rubber-slang, binnendia- 3736995
meter 3,2 mm, incl. slangadapter

Verlengslang, 30 m fluor-rubber-slang, binnendia- 3736996
meter 3,2 mm, incl. slangadapter

Gasdetectieset 6400260
Buisjespomp accuro, buisjesopener, reserveonder-

delenset Drager accuro, paraattas

Set gasdetectie-eenheid 8317186
Buisjespomp accuro, reserveonderdelenset Drager

accuro, nylon transporttas

MGD Set accuro 8318392
Buisjespomp accuro, reserveonderdelenset Drager

accuro, schoudertas

9 Afvoeren

Product conform de geldende voorschriften afvoeren.
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1 Sikkerhedsrelaterede oplysninger

— Felg brugsanvisningen ngje. Brugeren skal forsta anvisningerne helt og falge
dem ngje. Produktet ma kun bruges i overensstemmelse med den tilsigtede
anvendelse.

— Brugsanvisningen ma ikke bortskaffes. Brugeren baerer ansvaret for opbevaring
og kyndig anvendelse.

— Kun uddannet og kvalificeret personale ma benytte dette produkt.

— Fejlbehaeftede eller ufuldsteendige produkter ma ikke anvendes. Der ma ikke
foretages aendringer af produktet.

— Informer Drager hvis produktet eller dele af produktet svigter.
— Lokale og nationale retningslinjer, der vedrgrer dette produkt, skal fglges.

— Kun uddannet personale ma kontrollere, reparere og vedligeholde produktet,
som beskrevet i brugsanvisningen. Vedligeholdelsesopgaver, som ikke er
beskrevet i brugsanvisningen, ma kun udferes af Drager eller fagpersonale
uddannet af Drager. Drager anbefaler at indga en serviceaftale med Drager.
De relevante bestemmelser skal fglges i forbindelse med vedligeholdelse.

— Der ma kun benyttes originale Dragerdele og -tilbehar med henblik pa
vedligeholdelse. Ellers kan produktets korrekte funktion pavirkes.

Brug i eksplosionsfarlige omrader

Apparater eller komponenter, der anvendes i eksplosionsfarlige omrader og er
kontrolleret og godkendt i henhold til nationale, europaeiske eller internationale
eksplosionsbeskyttelsesdirektiver, ma kun anvendes under de betingelser, der er
angivet i tilladelsen, og under overholdelse af de relevante lovmeessige
bestemmelser. Der ma ikke foretages eendringer pa apparater og komponenter.
Brugen af defekte eller ufuldstaendige dele er ikke tilladt. Ved reparationer pa disse
instrumenter eller komponenter skal de respektive bestemmelser (f.eks. 60079-14)

overholdes.
2 Konventioner i dette dokument
2.1 Advarslernes betydning

Foelgende advarsler benyttes i dette dokument for at gare brugeren opmaerksom péa
mulige farer. Advarslernes betydning er defineret saledes:

Advarselstegn Signalord Klassificering af advarslen

A ADVARSEL Henviser til en potentiel faresituation. Det
kan medfgre dgdsfald eller alvorlige kvae-
stelser, hvis denne fare ikke undgas.

A FORSIGTIG Henviser til en potentiel faresituation. Det
kan medfare dadsfald eller alvorlige kvae-
stelser, hvis dette ikke undgas. Denne hen-
visning kan ogsa benyttes som advarsel
mod ukorrekt anvendelse.
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Beskrivelse

Varemeaerker

Varemaerke Varemarkeindehaver
accuro Drager Safety AG & Co
DRAGERRZR® Drager Safety AG & Co
Drager-Tube Drager Safety AG & Co

. KGaA
. KGaA
. KGaA

De her naevnte varemeerker tilhgrer deres respektive ejere. Varemaerker kan i
bestemte lande tilhgre Dragerwerk AG & Co. KGaA (Drager) eller associerede
selskaber og ikke ubetinget i det land, hvor dette materiale er blevet frigivet. Den
aktuelle status pa varemaerkerne fra Drager kan ses pa
www.draeger.com/trademarks.

Beskrivelse

Produktoversigt

O NOoO O WN -~

= A a
N = O

Grebsplade

Tylle til rerholder

Husplade

Pumpebeelg

Tast til nulstilling af slagteelleren
Slagteeller til antal slag

Indikator for slagende (slagendemembran)
Boring til at knaekke rgrspidserne
Handrem med karabinhage

Boring til karabiner med handrem
Keramikskive til abning af reret
Skrue til fastgerelse af grebspladen

Brugsanvisning
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Funktionsbeskrivelse

Ved rgrpumpen accuro drejer det sig om en handbetjent baelgpumpe. Den kan
betjenes med én hand og suger 100 ml omgivende luft ind pr. slag. Ved malingen
trykkes pumpebeelgen helt sammen. Denne handling svarer til et slag. Derved
slipper luften i pumpebeelgen ud gennem udgangsventilen.

Nar pumpebaelgen slippes forlgber sugefunktionen af sig selv. Under
pumpebaelgens abningsfase er udgangsventilen lukket. Gaspragven strammer
gennem det indsatte rar til pumpebaeigen. Nar pumpen er helt 8ben i sin
oprindelige position, er sugefunktionen afsluttet. Slagenden kan ses pa pumpen
ved en visning af slagenden (hvidt punkt).

En saksemekanisme indbygget i pumpebaelgen giver en jeevn sammentrykning af
pumpen.

Rarpumpen drives uafheengigt af eksterne energibzerere. Af denne arsag er der
ingen begraensninger i forbindelse med anvendelsen af pumpen med et egnet ror i
eksplosionsfarlige omrader.

Anvendelsesformal

accuro er en rgrpumpe og kan bruges sammen med alle Drager korttidsrgr og
gasprgvergr. Ved ligeledes at anvende forlaengerslanger kan der ogsa foretages
malinger i sveert tilgeengelige skakter.

Begransninger til anvendelsesformalet

Nogle rer egner sig ikke til maling i eksplosionsfarlige omrader. Af denne arsag
egner denne rgrpumpe sig ikke til at blive anvendt sammen med disse rar i
eksplosionsfarlige omrader. Folg sikkerhedsanvisningerne i brugsanvisningen fil
det pagaeldende ror.

Godkendelser

Overensstemmelseserkleeringen og oplysninger om maerkning kan ses i den
supplerende dokumentation, som falger med produktet (vare-nr. 9300727).

A\ ADVARSEL

Eksplosionsfare!

Nogle rgr kan blive varme, og ved anvendelsen af disse rgr kan det medfare
eksplosioner.

» Fglg anvisningerne i brugsanvisningen til det pageeldende reor.
» Anvend kun egnede rar i eksplosionsfarlige omrader.

Brug

Forberedelser til brugen

Kontrol af rerpumpen for taethed
Se figur A og B pa side 3.
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Brug

4.
5.

. Stik et udbnet DRAGERR@R® ind i tyllen (figur A/1.).
. Tryk pumpen sammen indtil anslag (figur A/2.), og slip den derefter.
. Vent ca. 35 minutter. Rarpumpen er tilstraekkelig teet, hvis indikatorpunktet for

slagenden (figur A/3.) endnu ikke er synligt, efter at ventetiden er gaet.

| modsat fald skal du ga frem som beskrevet i kapitlet "Afhjaelpning af fejl” (se
"Afhjaelpning af fejl", side 65).

Traek det udbnede rgr ud af tyllen pa pumpen.

Tryk pa tasten til nulstilling af slagteelleren (figur B), f.eks. med en kuglepen.

Forberedelse af roret

A FORSIGTIG

Risiko for at komme til skade!

Knaekkede rarspidser har skarpe kanter.

Glassplinter kan springe af.

Glassplinter kan lande i pumpen.

» Knaek rgrspidsen forsigtigt.

» Hold pumpen vinkelret mod keramikskiven for at knaekke rgrspidsen af.

Handremmen vender nedad.

. Veelg rar.

[i] Fglg brugsanvisningen til det valgte rer.

. Kneek begge rarspidser:

— Kneek rgrspidsen med rgrabneren.
Eller

— Stik rarspidsen ind i den lille boring ved siden af handremmen, og traek den til
siden, indtil spidsen knaekker af.
Eller

— Tryk rgrspidsen mod keramikskiven, og drej den. Der ridses i glasset. Traek
ragret til side, indtil spidsen braekker af (figur C). Fjern glassplinter.

| begge ender skal det abne rar stikkes ind i gummityllen. Pilen pa rgret peger
mod pumpen (figur D).

Maling

[i] Felg brugsanvisningen til det valgte rer!

ok wbd-=

Find det pakraevede slagtal i brugsanvisningen til det valgte rar.
Slagteeller og indikatorpunkt peger mod brugeren.

Tryk pa tasten for at indstille slagteelleren til "00” (figur E/1.).
Tryk pumpen sammen indtil anslag.

Slip pumpen igen.

= Slagteelleren teeller videre med et slag.

Nar indikatorpunktet for slagenden kan ses (hvidt punkt), skal pumpen trykkes
sammen igen (figur E/2.).
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7. Gentag pumpefunktionen, indtil slagtallet som angivet i brugsanvisningen til
roret er naet.

Aflesning af maleresultat

1. Umiddelbart efter den sidste pumpefunktion skal farveleengden og farvedybden
af rgrindholdet afleeses.

[i] Hold i den forbindelse et uabnet sammenligningsraer ved siden af reret.

2. Treek rgret ud af pumpen.
3. Skyl pumpen uden rgr i en normal atmosfaere med nogle pumpeslag.

5 Afhjeelpning af fejl

Fejl Arsag Afhjzelpning

Slagendeindikator Fremmedlegeme i udgangs- Rens udgangsventil og ven-

kan ses inden for ventilen, ventilskive defekt tilssede, udskift eventuelt

35 minutter. ventil og ventilskive (figur
F/G).

Reret sidder for Igst i tyllen. Indseet reret i tyllen, sa det
sidder teet (figur A/1.).

Pumpen abner ikke. En rerende er ikke abnet. Abn begge ragrender.
Tyllen er snavset. Udskift tyllen (figur I).
6 Vedligeholdelse
6.1 Renggring

Ved kraftig tilsmudsning skal rerpumpen aftgrres med en fugtig klud og derefter
torres. Til dette skal der anvendes mildt opvaskemiddel.

6.2 Vedligeholdelsesarbejder
6.2.1 Rengering eller udskiftning af udgangsventil

Skru skruen ud med den medfglgende sekskantskruetraekker (figur F/1).

Lirk grebspladen op, f.eks. med en mgnt (figur F/2).

Treek ventilskiven ud af dens saede (figur G/1).

Tar ventilseedet i huset af med en fugtig klud.

Fugt den nye ventilskives tap, og tryk den fast ind i ventilsaedets centrale boring.
Kontrollér den rigtige placering af ventilskiven ved at treekke forsigtigt i den.
Heegt grebspladen pa og tryk den pa plads (figur G/3).

Saet skruen i igen og skru den i med handen (figur G/4).

Kontrollér pumpen for taethed, figur A (se "Kontrol af rerpumpen for teethed",
side 63).

© ® NGOk ODb -~

6.2.2 Udskiftning af slagendemembran og tylle
1. Tryk ind karabinhagen ind med et egnet veerktgj (f.eks. kuglepen) (figur H/1).
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Tekniske data

2. Tag huspladen ud (figur H/2). Huspladen holder delene af indikatoren til

slagenden i deres position.

3. Tag den transparente holder og slagendemembranen ud.
4. Indsat den nye slagendemembran og holder i huset i den viste raekkefalge

(figur H).

5. Tryk fiederfligene sammen, og traek tyllen ud (figur I).
6. Seeten ny tylle i. Sgrg for, at den er placeret korrekt.

7. Stik huspladen ind, til den gar i indgreb.

Tekniske data

Slagvolumen 100 +5 cm?3
Produktmal:

Laengde/bredde/hgjde 170 mm x 45 mm x 85 mm
Veegt 250 ¢
Omgivelsesbetingelser (drift og opbevaring):

Temperatur —20°C til +50°C
Fugtighed 0 til 95 %, ikke kondenserende
Bestillingsliste

Betegnelse Vare-nr.
Rgrpumpe accuro 6400000
Reservedelssaet 6400220
Handrem, komplet 6400208
Rgrabner 6401200
Rgrholder 3736993
Forleengerslange 3 m fluorgummislange, indvendig 3736994
diameter 3,2 mm, inkl. slangeadapter

Forlaengerslange 3 m fluorgummislange, indvendig 3739860
diameter 3,2 mm, inkl. forrgrsholder og adaptere

komplet i taske

Forleengerslange 10 m fluorgummislange, indven- 8325706
dig diameter 3,2 mm, inkl. slangeadapter

Forleengerslange 15 m fluorgummislange, indven- 3736995
dig diameter 3,2 mm, inkl. slangeadapter

Forlaengerslange 30 m fluorgummislange, indven- 3736996
dig diameter 3,2 mm, inkl. slangeadapter

Gassporeseet 6400260
Rgrpumpen accuro, rgrabner, reservedelssaet

Drager accuro, praktisk taske

Szt med gassporingsenhed 8317186

Rarpumpen accuro, reservedelsseet Drager accuro,
transporttaske i nylon

Brugsanvisning
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Bortskaffelse

Betegnelse Vare-nr.

MGD Seet til accuro 8318392
Rgrpumpen accuro, reservedelsseet Drager accuro,

skuldertaske

Bortskaffelse

Bortskaf produktet iht. gaeldende forskrifter.

accuro
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Turvallisuusohjeita

— Noudata kayttdohjetta. Kayttajan on ymmarrettava ohjeet taydellisesti ja
noudatettava niita tarkasti. Tuotetta saa kayttaa vain tassa kayttéohjeessa
mainittuun tarkoitukseen.

— Kayttoohjetta ei saa havittaa. Sailyta kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
kayttdja perehtyy ohjeeseen asianmukaisesti.

— Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkildstd saa kayttaa tata tuotetta.

— Ala kayta viallisia tai epataydellisia tuotteita. Tuotteeseen ei saa tehdé
muutoksia.

— llmoita Dragerille tuotteessa tai sen osissa ilmenevista vioista tai puutteista.
— Tuotetta koskevia paikallisia ja kansallisia maarayksia on noudatettava.

— Vain koulutettu ja pateva henkilostd saa tarkastaa, korjata ja huoltaa tuotteen
kayttdohjeessa kuvatulla tavalla. Kunnossapitotdita, joita ei ole kuvattu
kayttéohjeessa, saa suorittaa vain Drager tai Drager-yhtion kouluttama
ammattihenkilsto. Drager suosittelee huoltosopimuksen tekemista Drager-
yhtién kanssa.

Kunnossapidossa on noudatettava asiaaankuuluvia maarayksia.

— Huollossa saa kayttaa vain alkuperaisia Drager-osia ja -tarvikkeita. Muussa
tapauksessa tuote ei valttamatta enaa toimi oikein.

Kaytto rajahdysvaarallisilla alueilla

Rajahdysvaarallisilla alueilla kaytettavia ja kansallisten, eurooppalaisten tai
kansainvalisten rajahdyssuojamaaraysten mukaisesti testattuja ja hyvaksyttyja
laitteita tai niiden osia saa kayttaa ainoastaan hyvaksyntaan sisaltyvien ehtojen
mukaisesti ja kulloinkin sovellettavia lakeja ja maarayksia noudattaen. Laitteita ja
niiden osia ei saa muuttaa. Viallisten tai epataydellisten osien kayttd on kielletty.
Laitteiden tai niiden osien korjauksessa on noudatettava sovellettavia maarayksia
(esim. 60079-14).

Kayttoohjeen esitystavat

Varoitusten merkitys

Tassa dokumentissa on kaytetty seuraavia varoituksia kiinnittamaan kayttajan
huomio mahdollisiin vaaroihin. Varoitusten merkitykset ovat seuraavat:

Varoitus- Huomiosana Varoituksen luokitus
merkki
A VAROITUS IImaisee mahdollisen vaaratilanteen. Jos

sita ei valteta, seurauksena voi olla kuo-
lema tai vakava loukkaantuminen.

A HUOMIO liImaisee mahdollisen vaaratilanteen. Jos
sita ei valteta, seurauksena voi olla louk-
kaantuminen. Voidaan kayttda myods varoit-
tamaan vaarallisista menettelytavoista.
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Kuvaus

Tavaramerkit

Merkki Merkin omistaja

accuro Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager Réhrchen Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager-Tube Drager Safety AG & Co. KGaA

Tassa mainitut tavaramerkit ovat kunkin merkin omistajan omaisuutta. Tavaramerkit
voivat olla tietyissd maissa, mutta ei valttdmatta siind maassa, jossa kyseinen
materiaali on julkaistu, Dragerwerk AG & Co. KGaA:n (Dragerin) tai siihen
etuyhteydessa olevien yritysten omaisuutta. Drager-yhtion tavaramerkkien
ajantasainen tilanne on nahtavissa osoitteessa www.draeger.com/trademarks.

Kuvaus

Tuotteen yleiskuva

O NOoO O WN -~

= A a
N = O

Tartuntalevy

Putkikiinnikkeen liitoskappale

Kotelon levy

Pumpun palje

Painalluslaskurin nollauspainike

Painallusten maaran painalluslaskuri
Painalluksen paatepisteen indikaattori (painalluksen paatepisteen kalvo)
Reika putken karkien katkaisuun

Jousihaalla varustettu rannelenkki

Reika rannelenkilla varustetulle karabiinihaalle
Keraaminen levy putken avaamiseen
Tartuntalevyn kiinnitysruuvi

Kayttéohje  accuro
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Toiminnan kuvaus

accuro-naytteenottopumppu on kasikayttdinen paljepumppu. Sita voidaan kayttaa
yhdella kadella, ja se imee painallusta kohden 100 ml ympardivaa ilmaa.
Mittauksen aikana pumpun palje painuu painettaessa kokonaan kasaan. Kyseinen
toimenpide vastaa yhta painallusta. Pumpun palkeen sisaltdma ilma poistuu
poistoventtiilin kautta.

Kun pumpun palje on vapautettu, imu toimii automaattisesti. Poistoventtiili on kiinni
pumpun palkeen avausvaiheen aikana. Kaasunayte virtaa kaytetyn putken Iapi
pumpun palkeeseen. Kun pumpun runko on avattu kokonaan alkuperaiseen
asentoonsa, imu on paattynyt. Painalluksen paatepiste nakyy pumpussa
painalluksen paatepisteen naytdssa (valkoinen piste).

Pumpun palkeeseen asennetun varsimekanismin ansiosta pumppu painuu
tasaisesti kasaan.

Naytteenottopumpun kayttdon ei tarvita ulkoisia energialahteita. Siksi soveltuvalla
putkella varustetun pumpun kayttddn rajahdysvaarallisilla alueilla ei liity rajoituksia.

Kayttotarkoitus

accuro on naytteenottopumppu, jota voidaan kayttéda kaikkien tilapaisten Drager-
putkien ja naytteenottoputkien kanssa. Jos kaytetaan liséksi pidennysletkuja,
mittaus voidaan suorittaa myos vaikeapaasyisissa kuiluissa.

Kayttotarkoitusta koskevat rajoitukset

Osa putkista ei sovellu mitattavaksi rajahdysvaarallisilla alueilla. Tasta syysta
naytteenottopumppu ei sovellu kaytettavaksi kyseisten putkien kanssa
rajahdysvaarallisilla alueilla. Noudata vastaavan putken kayttdohjeessa annettuja
turvallisuusohjeita.

Hyvaksynnat

Vaatimustenmukaisuusvakuutus ja tunnistetiedot ovat tuotteen mukana
toimitetuissa taydentavissa asiakirjoissa (tuotenro 9300727).

A\ VAROITUS
Réjahdysvaara!
Osa putkista voi kuumentua, ja kyseisten putkien kayttd voi aiheuttaa rajahdyksia.

» Noudata vastaavan putken kayttdohjeessa annettuja huomautuksia.
» Kayta rajahdysvaarallisilla alueilla vain soveltuvia putkia.

Kaytto

Kayton valmistelu

Naytteenottopumpun tiiviyden tarkastus

Katso kuvat A ja B sivulta 3.
1. Yhdista avaamaton Drager-Tube litoskappaleeseen (kuva A/1.).
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2. Paina pumppua vasteeseen asti kasaan (kuva A/2.) ja vapauta se sen jalkeen.

3. Odota noin 35 minuuttia. Naytteenottopumppu on riittavan tiivis, jos painalluksen
paatepisteen indikaattori (kuva A/3.) ei ole odotusajan umpeuduttua viela
nakyvissa.
Menettele muutoin siten kuin luvussa "Hairididen poistaminen” on kuvattu (katso
"Hairiébnpoisto", sivu 73).

4. Veda avaamaton putki ulos pumpun liitoskappaleesta.

5. Paina painalluslaskurin nollauspainiketta (kuva B) esim. kuulakarkikynalla.

Putkien valmistelu

A HUOMIO

Loukkaantumisvaara!

Katkaistujen putkien karkien reunat ovat teravia.
Lasinsirpaleita voi lentaa ympariinsa.

Pumppuun voi paasta lasinsirpaleita.

» Noudata putkien karkien katkaisussa varovaisuutta.

» Pida pumppua pystysuorassa keraamista levya vasten putkien karkien
katkaisua varten. Rannelenkki osoittaa alaspain.

1. Valitse putki.
[i] Noudata valitun putken kayttdohjetta.

2. Katkaise putken molemmat karjet:

— Katkaise putken karjet putkenkatkaisimella.
Tai

— Tybnna putken karjet pieneen rannelenkin vieressa olevaan reikaan ja
kaanna sivulle, kunnes karjet katkeavat.
Tai

— Paina putken karkiad keraamiseen levyyn ja kierra. Lasiin muodostuu
katkaisu-ura. Kallista putkea sivulle, kunnes karjet katkeavat (kuva C). Poista
lasinsirpaleet.

3. Tybnna kummastakin paasta avattu putki lapivientikumiin. Putkessa oleva nuoli
osoittaa pumppuun (kuva D).

Mittaus

[i] Noudata valitun putken kayttdohjetta!

Lue tarvittava painallusten maara valitun putken kayttdohjeesta.
Painalluslaskuri ja indikaattoripiste osoittavat kayttajaan.

Aseta painalluslaskuri asentoon "00”, paina sita varten painiketta (kuva E/1.).
Paina pumppua kasaan vasteeseen saakka.

Paasta pumppu taas vapaaksi.

= Painalluslaskuri laskee yhden painalluksen lisda.

6. Kun painalluksen paatepisteen indikaattoripiste tulee nakyviin (valkoinen piste),
paina pumppua uudelleen kasaan (kuva E/2.).

ok wbh =
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7. Toista pumppaustoimenpidetta siihen saakka, kunnes putken kayttbohjeessa
ilmoitettu painallusten maara on taynna.

Mittaustuloksen lukeminen

1. Lue valittdmasti viimeisen pumppaustoimenpiteen jalkeen putken sisallosta
varin pituus ja varinsyvyys.
[i] Pida avaamatonta vertailuputkea putken vieressa.

2. Veda putki ulos pumpusta.

3. Huuhtele pumppu ilman putkea puhtaassa ilmassa muutamalla pumpun
painalluksella.

Hairionpoisto

Virhe Syy Korjaava toimi

Painalluksen paate- Poistoventtiilissa vierasaine, Puhdista poistoventtiili ja

pisteen indikaattori  viallinen venttiililevy venttiili-istukka, vaihda tarvit-

tulee nakyviin taessa venttiili ja venttiililevy

35 minuutin (kuva F/G).

kuluessa. Putki ei ole riittavan tiukasti  Aseta putki tiukasti paikal-

paikallaan liitoskappaleessa. leen liitoskappaleeseen

(kuva A/1.).

Pumppua ei voida Jompaakumpaa putken Avaa kumpikin putken paa.

avata. paata ei ole avattu.

Liitoskappale on likaantunut. Vaihda liitoskappale (kuva ).

Huolto
Puhdistus

Jos naytteenottopumppu on erittdin likainen, pyyhi se ensin kostealla liinalla ja
kuivaa sen jalkeen. Kayta tilanteeseen sopivaa mietoa pesuainetta.

Huoltotyot

Poistoventtiilin puhdistus tai vaihto

1. Kierra ruuvi irti mukana toimitetulla kuusiokoloruuvitaltalla (kuva F/1).

2. Vaanna tartuntalevy pois paikaltaan esimerkiksi kolikolla (kuva F/2).

3. Veda venttiililevy pois istukastaan (kuva G/1).

4. Puhdista kotelon venttiili-istukka kostealla liinalla.

5. Kostuta uuden venttiililevyn tappia ja paina tappi tiukasta venttiili-istukan
keskireikaan.

6. Tarkasta venttiililevyn oikea kiinnitys vetamalla sita hieman.

7. Kiinnita tartuntalevy ja paina se paikalleen (kuva G/3).

8. Aseta ruuvi takaisin paikalleen ja kirista kasitiukkuuteen (kuva G/4).

9. Tarkasta pumpun tiiviys, kuva A (katso "Naytteenottopumpun tiiviyden
tarkastus", sivu 71).
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Tekniset tiedot

Painalluksen paatepisteen kalvon ja liitoskappaleen vaihto

1. Paina kiinnityskoukkua sopivalla tydkalulla (esim. kuulakarkikynalla) (kuva H/1).

2. Irrota kotelon levy (kuva H/2). Kotelon levy pitda painalluksen paatepisteen
indikaattorin osia paikallaan.

3. Poista lapindkyva pidike ja painalluksen paatepisteen kalvo.

4. Aseta painalluksen paatepisteen uusi kalvo ja pidike kuvan mukaisessa
jarjestyksessa koteloon (kuva H).

5. Paina jousitettuja ulokkeita kokoon ja veda liitoskappale pois paikaltaan (kuva ).
6. Asenna uusi liitoskappale paikalleen. Varmista pitdva kiinnitys.
7. Tydnna kotelon levya, kunnes se lukittuu paikalleen.

Tekniset tiedot

Tilavuus/painallus 100 +5 cm3

Tuotteen mitat:

Pituus/leveys/korkeus 170 mm x 45 mm x 85 mm
Paino 250 ¢
Ymparistéolosuhteet (kdytto ja varastointi):

Lampdatila -20°C...+50 °C
Kosteus 0...95 %, tiivistymaton
Tilausnumerot

Nimitys Tuotenro
accuro-naytteenottopumppu 6400000
Varaosasarja 6400220
Rannelenkki, taydellinen 6400208
Putkenkatkaisin 6401200
Putkenpidin 3736993
Pidennysletku 3 m FKM-letku, sisahalkaisija 3736994
3,2 mm, ml. letkun sovitin

Pidennysletku, 3 m FKM-letku, sisahalkaisija 3739860

3,2 mm, ml. taivutetun putken pitimet ja sovittimet
kokonaan laukussa

Pidennysletku, 10 m FKM-letku, sisadhalkaisija 8325706
3,2 mm, ml. letkun sovitin
Pidennysletku, 15 m FKM-letku, sisdhalkaisija 3736995
3,2 mm, ml. letkun sovitin
Pidennysletku, 30 m FKM-letku, sisdhalkaisija 3736996
3,2 mm, ml. letkun sovitin
Kaasunilmaisinsarja 6400260

accuro-naytteenottopumppu, putkenkatkaisin, Dra-
ger accuro -varaosasarja, valmiuslaukku

Kayttéohje  accuro
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Havittaminen

Nimitys Tuotenro

Kaasunmittauslaitesarja 8317186
accuro-naytteenottopumppu, Drager accuro -

varaosasarja, kuljetuslaukku nailonia

accuro MGD -sarja 8318392
accuro-naytteenottopumppu, Drager accuro -

varaosasarja, hartialaukku

Havittaminen

Havita tuote paikallisten maaraysten mukaisesti.

accuro
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1 Sikkerhetsrelevant informasjon

— Folg bruksanvisningen. Brukeren ma forsta hele bruksanvisningen og veere i
stand til & fglge anvisningene. Produktet skal bare brukes i henhold til
bruksomradet.

— Bruksanvisningen ma ikke kastes. Brukeren skal sgrge for riktig oppbevaring og
forskriftsmessig bruk.

— Bare utdannet og fagkyndig personell skal bruke dette produktet.

— Feilaktige eller ikke komplette produkter skal ikke brukes. Ikke foreta endringer
pa produktet.

— Dréger skal informeres ved feil pa produktet eller produktdeler.
— Lokale og nasjonale retningslinjer som angar produktet skal fglges.

— Kun oppleert og fagkyndig personell skal kontrollere, reparere og vedlikeholde
produktet, som beskrevet i bruksanvisningen. Vedlikeholdsarbeider som ikke er
beskrevet i bruksanvisningen, ma bare utfgres av Drager eller fagpersonell som
er oppleert av Drager. Drager anbefaler & innga en serviceavtale med Drager.
Ved reparasjon ma de tilsvarende bestemmelsene falges.

— Bruk bare originale Drager-deler til vedlikeholdsarbeider. Ellers kan korrekt
funksjon av produktet reduseres.

Bruk i eksplosjonsfarlige omrader

Apparater eller komponenter som benyttes i eksplosjonsfarlige omrader, og som er
testet og godkjent i henhold til nasjonale, europeiske eller internasjonale
retningslinjer for eksplosjonsbeskyttelse, ma kun brukes i henhold til anvisningene i
godkjenningen, og man ma ta hensyn til de relevante lovpalagte bestemmelsene.
Instrumenter og komponenter ma ikke endres. Bruk av defekte eller ufullstendige
deler er ikke tillatt. Ved reparasjon av slike apparater eller komponenter skal
gjeldende bestemmelser (f.eks. 60079-14) falges.

2 Retningslinjer i dette dokumentet

2.1 Betydning av advarsler

Foelgende advarsler anvendes i dette dokumentet for & gjare brukeren oppmerksom
pa mulige farer. Betydningen av advarslene defineres som falger:

Varselsymbol Signalord Klassifisering av advarsel

A ADVARSEL Angir en potensiell faresituasjon. Hvis man
ikke unngar denne situasjonen, kan det
fare til dadsulykker eller alvorlige person-
skader.

A FORSIKTIG Angir en potensiell faresituasjon. Hvis man
ikke unngar denne situasjonen, kan det
fore til personskader. Kan ogsa brukes
som advarsel mot feil bruk.
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Beskrivelse

Merker

Merke Merkeinnehaver

accuro Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager Réhrchen Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager-Tube Drager Safety AG & Co. KGaA

Merkene som nevnes her, tilhgrer sine eiere. Merkene kan i noen land veere eid av
Dragerwerk AG & Co. KGaA (Drager) eller tilknyttede selskaper og ikke
ngdvendigvis i det landet der dette materialet er publisert. Den aktuelle statusen til
Drager-merkene er lagt ut pa www.draeger.com/trademarks.

Beskrivelse

Produktoversikt

Gripeplate

Hylse for rorfeste

Husplate

Pumpebelg

Tast for nullstilling av slagtelleren
Slagteller for antall stempelslag
Indikator for slagende (slagendemembran)
Hull for & knekke av rgrspissene
Handstropp med karabinkrok

Hull til karabinkrok med handstropp
Keramikkskive for apning av rar
Skrue for feste av gripeplate

0O NO O WN -~
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Funksjonsbeskrivelse

Rerpumpen accuro er en handdrevet belgpumpe. Den kan betjenes manuelt og
suger inn 100 mL omgivelsesluft per slag. Under maling trykkes pumpebelgen helt
sammen. Denne prosessen tilsvarer ett slag. Lufta i pumpebelgen gar da ut
gjennom utlgpsventilen.

Nar du slipper pumpebelgen, suges det inn luft automatisk. Utlgpsventilen er lukket
mens pumpebelgen apnes. Gassprgven strgmmer gjennom rgret som er satt inn,
og inn i pumpebelgen. Etter at pumpen er apnet helt til opprinnelig stilling, er
sugeprosessen fullfgrt. Slaglengden vises pa pumpen ved hjelp av en indikator (hvit
prikk).

En saksemekanisme innebygd i pumpebelgen sikrer at pumpen trykkes jevnt
sammen.

Rerpumpen drives uavhengig av eksterne energikilder. Derfor er det ingen
begrensninger for bruk av pumpen med egnet rgr i eksplosjonsfarlige omrader.

Bruksomrade

accuro er en rgrpumpe og kan brukes sammen med alle korttidsrgr og prgverar fra
Dréager. Ved a bruke forlengerslanger i tillegg er det ogsa mulig & utfere malinger i
vanskelig tilgjengelige omrader.

Begrensninger av bruksomradet

Noen rar er ikke egnet for maling i eksplosjonsfarlige omrader. Rerpumpen er
derfor ikke egnet til bruk med disse ragrene i eksplosjonsfarlige omrader. Folg
sikkerhetsanvisningene i bruksanvisningen for det respektive rgret.

Godkjennelser

Du finner samsvarserklaering og informasjon om merking i tilleggsdokumentasjonen
som fglger med dokumentet (delenr. 9300727).

A\ ADVARSEL
Eksplosjonsfare!
Noen rgr kan bli varme, og det kan oppsta eksplosjon under bruk av disse rgrene.

» Fglg merknadene i bruksanvisningen for det respektive rgret.
» Bruk bare egnede rar i eksplosjonsfarlige omrader.

Bruk

Forberedelser for bruk

Kontroller at rerpumpen er tett

Se figur A og B pa side 3.
1. Sett et udpnet Drager-Tube inn i hylsen (fig. A/1).
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Bruk

4.
5.

Trykk pumpen helt sammen (fig. A/2), og slipp den igjen.

. Vent ca. 35 minutter. Rgrpumpen er tilstrekkelig tett dersom indikatorpunktet

(fig. A/3) for slagende fortsatt ikke er synlig etter ventetiden.
Hvis ikke ma du ga fram som beskrevet i kapittelet "Feilretting" (se "Feilsgking",
side 81).

Trekk et uapnet rgr ut av pumpehylsen.
Trykk pa tasten for nullstilling av slagtelleren (fig. B), f.eks. med en kulepenn.

Forberede ror

A FORSIKTIG

Fare for personskader!

Brukne rgrspisser har skarpe kanter.

Det kan sprute glassplinter.

Det kan havne glassplinter i pumpen.

» Bryt av rgrspissen forsiktig.

» Hold pumpen loddrett etter keramikkskiven for & bryte av rerspissen.

Handstroppen peker nedover.

. Velg ror.

[i] Se bruksanvisningen for det valgte raret.

. Bryt av begge ragrspissene:

— Bryt av rarspissen med rgrapneren.
eller

— Sett rgrspissene inn i det lille hullet ved siden av handstroppen, og bagy den
til side til spissene brytes av.
eller

— Trykk r@rspissen mot keramikkskiven, og vri den rundt. Glasset risses. Bay
roret til side til spissene brytes av (fig. C). Hell ut glassplintene.

. Sett et rar som er apnet i begge ender, inn i gummihylsen. Pilen pa rgret peker

mot pumpen (fig. D).

Maling

[i] Se bruksanvisningen for det valgte rgret!

ok wph =

Finn det nadvendige pumpeslagtallet i bruksanvisningen for det valgte raret.
Slagtelleren og indikatorpunktet vender mot brukeren.

Sett slagtelleren pa "00" ved a trykke pa tasten (fig. E/1.).

Trykk pumpen helt sammen.

Slipp pumpen igjen.

= Slagtelleren gar opp med ett slag.

Nar indikatorpunktet for slagende blir synlig (hvit prikk), kan du trykke sammen
pumpen igjen (fig. E/2).

. Gjenta pumpeprosessen helt til du nar det pumpeslagtallet som er angitt i rarets

bruksanvisning.
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6.2
6.2.1

6.2.2

Bruksanvisning

Lese av maleresultatet

Feilsgking

1. Les av rgrinnholdet fargelengde og fargedybde rett etter siste pumping.

[i] Dette gjer du ved a holde et uapnet sammenligningsrer ved siden av reret.

2. Trekk rgret ut av pumpen.
3. Skyll pumpen uten rgr i ubelastet atmosfaere med noen pumpeslag.

Feilsgking

Feil
Slagendeindikatoren
er synlig innen

Arsak

Fremmedlegemer i utlaps-
ventilen, ventilskive defekt

Tiltak

Rengjgr utlgpsventilen og
ventilsetet, skift ventil og

35 minutter.

Pumpen apnes ikke.

ventilskive om ngdvendig
(fig. FIG).

Sett rgret godt inn i hylsen
(fig. A/1.).

Apne begge rerendene.

Raret sitter for Igst i hylsen.

Den ene rgrenden er ikke
apnet.

Hylsen er skitten. Skift hylsen (fig. I).

Vedlikehold
Rengjgring

Hvis rerpumpen er veldig skitten, ma du vaske den med en fuktig klut og deretter
tgrke den. Bruk mildt rengjaringsmiddel.

Vedlikeholdsarbeider

Rengjore eller skifte utlgpsventil

© O NGO RA DN

Skru ut skruen med den medfglgende unbrakongkkelen (fig. F/1).

Vipp av gripeplaten, f.eks. med en mynt (fig. F/2).

Trekk ventilskiven ut av setet (fig. G/1).

Tark av ventilsetet i huset med en fuktig klut.

Fukt tappen pa den nye ventilskiven, og trykk den fast i hullet midt i ventilsetet.
Kontroller at ventilskiven sitter riktig, ved a trekke lett i den.

Hekt pa og trykk inn gripeplaten (fig. G/3).

Sett inn skruen igjen, og trekk den til for hand (fig. G/4).

Kontroller at pumpen er rett, fig. A (se "Kontroller at rerpumpen er tett", side 79).

Skifte slagendemembran og hylse

1.
2.

Bruk et egnet verktoy (f.eks. en kulepenn) til & trykke inn lasetappen (fig. H/1).

Ta ut husplaten (fig. H/2). Husplaten holder delene til slagendeindikatoren pa
plass.

. Ta av den gjennomsiktige holderen og slagendemembranen.
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4. Sett ny slagendemembran og holder inn i huset i angitt rekkefalge (fig. H).
5. Trykk sammen det fjserende trinnet, og trekk ut hylsen (fig. ).
6. Settinn ny hylse. Sarg for at den sitter godt fast.
7. Settinn husplaten til den gar i inngrep.
7 Tekniske data
Pumpeslagvolum 100 %5 cm?3
Produktmal:
Lengde/bredde/hgyde 170 mm x 45 mm x 85 mm
Vekt 250 ¢
Omgivelsesforhold (drift og lagring):
Temperatur —20 °C til +50 °C
Fuktighet 0 til 95 %, ikke-kondenserende
8 Bestillingsliste
Betegnelse Delenr.
Rgrpumpe accuro 6400000
Reservedelsett 6400220
Handstropp, komplett 6400208
Rerapner 6401200
Rerholder 3736993

Forlengerslange 3 m fluorkarbongummi-slange, inn- 3736994
vendig diameter 3,2 mm, inkl. slangeadapter
Forlengerslange, 3 m fluorkarbongummi-slange, 3739860
innvendig diameter 3,2 mm, inkl. forrgrholdere og

adaptere i koffert

Forlengerslange 10 m fluorkarbongummi-slange, 8325706
innvendig diameter 3,2 mm, inkl. slangeadapter
Forlengerslange 15 m fluorkarbongummi-slange, 3736995
innvendig diameter 3,2 mm, inkl. slangeadapter

Forlengerslange 30 m fluorkarbongummi-slange, 3736996
innvendig diameter 3,2 mm, inkl. slangeadapter
Gassdeteksjonssett 6400260

Rerpumpe accuro, rgrapner, reservedelsett Drager

accuro, oppbevaringsveske

Sett gassrenhet 8317186
Rarpumpe accuro, reservedelsett Drager accuro,
transportveske i nylon

MGD-sett accuro 8318392
Rgrpumpe accuro, reservedelsett Drager accuro,
skulderveske
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9 Avfallshandtering

Produktet skal avhendes etter gjeldende forskrifter.
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Bruksanvisning

Sakerhetsrelaterad information sV

Sakerhetsrelaterad information

— Folj bruksanvisningen noggrant. Anvandaren maste forsta anvisningarna helt
och félja dem noggrant. Produkten far endast anvandas som avsett.

— Slang inte bruksanvisningen. Foérvaring och korrekt anvandning ska sakerstallas
av anvandaren.

— Endast utbildad och fackkunnig personal far anvanda denna produkt.

— Produkter med fel eller som saknar delar far ej anvandas. Utfér inga andringar
pa produkten.

— Informera Drager vid fel pa produkten eller produktdelar.
— Lokala och nationella riktlinjer som galler denna produkt skall foljas.

— Endast utbildad och behorig personal far kontrollera, reparera och underhalla
produkten enligt anvisningarna i bruksanvisningen. Underhallsarbeten som inte
beskrivs i bruksanvisningen, far endast utféras av Drager eller av specialiserad
personal som utbildats av Drager. Drager rekommenderar att ett serviceavtal
sluts med Dréager.

Vid reparationsarbeten maste géllande féreskrifter foljas.

— Anvand endast delar och tillbehér som ar Drager original vid underhallsarbete.
Annars kan produktens funktion paverkas.

Anviandning inom omraden dar explosionsrisk foreligger

Apparater eller komponenter som anvands i omraden dar explosionsrisk rader och
vilka ar testade och godkénda enligt inhemska, europeiska eller internationella
riktlinjer betréffande explosionsskydd far endast anvandas under de villkor som
anges i godkadnnandet och under beaktande av relevanta lagliga bestdmmelser.
Apparat och komponenter far inte &ndras. Anvandning av defekta eller ofullstandiga
delar ar inte tillaten. Vid reparationsarbeten pa apparaterna eller komponenterna
maste relevanta foreskrifter (t.ex. 60079-14) foljas.

Konventioner i det har dokumentet

Varningarnas betydelse

Foljande varningar anvands i detta dokument for att uppmarksamma anvandaren
pa mojliga risker. Varningarnas betydelse definieras enligt foljande:

Varnings- Signalord Klassificering av varningar

tecken

A VARNING Potentiell risksituation. Om inte denna und-
viks, kan dodsfall eller svara personskador
orsakas.

A OBSERVERA Potentiell risksituation. Att inte undvika

denna risk kan leda till personskador. Kan
ocksa anvandas som varning for icke fack-
massig anvandning.
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Beskrivning

Varumarken
Varumarke Varumarket dgs av
accuro Drager Safety AG & Co. KGaA

Drager Réhrchen
Drager-Tube

Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager Safety AG & Co. KGaA

De varumarken som anges har tillhér respektive dgare. Varumarken kan i vissa
Iander vara egendom som tillhér Dragerwerk AG & Co. KGaA (Drager) eller
anknutna féretag och inte nédvandigtvis i det land dar detta material publicerats.

Information om aktuell status pa Dragers varumarken finns pa

www.draeger.com/trademarks.

Beskrivning

Produktoversikt

O NOoO O WN -~

= A a
N = O

Grepplatta

Hylsa for rorfaste

Holjets platta

Pumpbalg

Knapp for aterstallning av slagrékneverket
Rakneverk for antal slag

Indikator for slagets slut (membran for slagets slut)
Borrhal for att bryta av rérspetsarna
Handledsrem med karbinhake

Borrhal fér karbinhake med handledsrem
Keramikskiva for 6ppning av roret

Skruv for fastsattning av grepplattan

Bruksanvisning

accuro
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Bruksanvisning

Anvandning = sv

Funktionsbeskrivning

Roérpumpen accuro ar en handdriven balgpump. Den mandvreras med en hand och
suger in 100 mL omgivningsluft per slag. Vid matningen trycks pumpbalgen ihop
helt och hallet. Detta motsvarar ett slag. Samtidigt slapps luften i pumpbalgen ut
genom utslappsventilen.

Efter att pumpbalgen tdmts sker sugningen automatiskt. Under pumpbalgens
Oppningsfas ar utslappsventilen stangd. Gasprovet strommar in i pumpbalgen
genom det isatta réret. Nar pumpkroppen har éppnats helt till sitt ursprungliga lage
ar sugningen avslutad. Slagets slut syns pa pumpen genom en indikering av
slagets slut (vit punkt).

En saxmekanism som &r inbyggd i pumpbalgen ser till att pumpen trycks samman
jamnt.

Rorpumpen drivs oberoende av externa energikallor. Darfor finns det inga
begransningar for anvandningen av pumpen med ett tillampligt ror i
explosionsriskomraden.

Avsedd anvandning

Accuro ar en rérpump och kan anvandas med alla korttidsrér och provtagningsror
fran Drager. Genom méjligheten att som tilldagg anvanda férlangningsslangar kan
man aven genomfdra matningar i svaratkomliga utrymmen.

Begransningar av avsedd anvandning

Vissa ror ar inte lampade for matning i explosionsriskomraden. Av den anledningen
ar det inte lampligt att anvanda rérpumpen med dessa ror i explosionsriskomraden.
Beakta sakerhetsanvisningarna i respektive rérs bruksanvisning.

Typgodkannande

Forsakran om dverensstammelse och information om markningen finns i den
kompletterande dokumentationen som medféljer produkten (artikelnr. 9300727).

A\ VARNING
Explosionsrisk!
Vissa ror kan bli mycket varma och vid anvéndning av dessa ror kan de explodera.

» Beakta anvisningarna i respektive rors bruksanvisning.
» Anvand bara tillampliga ror i explosionsriskomraden.

Anvandning

Forberedelser for anvandning

Kontrollera om rorpumpen ar tat

Se bilderna A och B pa sidan 3.
1. Forin det o6ppnade Drager-Tube i hylsan (bild A/1.).
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Anvandning

. Tryck ihop pumpen till anslaget (bild A/2.) och slapp sedan.
. Vanta ca. 35 minuter. Rérpumpen ar tillrackligt tat om indikatorpunkten for

slagets slut (bild A/3.) inte syns efter vantetidens slut.
| annat fall gar man tillvaga enligt beskrivningen i kapitlet "Atgarda stérning” (se
"Felavhjalpning", sida 89).

Dra ut det o6ppnade rdret ur pumpens hylsa.

. Tryck pa knappen for aterstallning av slagréakneverket (bild B), t.ex. med en

pennspets.

Forbereda roret

/A OBSERVERA

Skaderisk!

Avbrutna rérspetsar har vassa kanter.
Glassplitter kan lossna.

Glassplitter kan komma in i pumpen.

» Bryt av rorspetsarna forsiktigt.
» Hall pumpen lodratt vid keramikskivan for att bryta av rérspetsarna.

Handledsremmen pekar nedat.

. Valj ror.

[i] Beakta bruksanvisningen till det rér som valts.

Bryt av bada rérspetsarna:
— Bryta av rérspetsarna med réréppnaren.
Eller

— Stick in rorspetsarna i det lilla borrhalet bredvid handledsremmen och vrid at
sidan tills spetsarna bryts av.
Eller

— Tryck rorspetsarna mot keramikskivan och vrid. Glaset ristas in. Vrid roren at
sidan tills spetsarna bryts av (bild C). Skaka ut glassplitter.

. Satt in réret som ar Oppet i bada andarna i gummihylsan. Pilen pa réret pekar

mot pumpen (bild D).

Matning

[i] Beakta bruksanvisningen till det ror som valts!

1.

o kN

For det erforderliga bor-antalet slag, se bruksanvisningen till det rér som har
valts.

Slagrékneverket och indikatorpunkten pekar mot anvandaren.

Satt slagrakneverket pa "00” genom att trycka pa knappen (bild E/1.).
Tryck ihop pumpen till anslag.

Slapp pumpen igen.

> Slagrakneverket raknar ett slag.

Sa fort indikatorpunkten for slagets slut syns (vit punkt) ska du trycka ihop
pumpen igen (bild E/2.).

Bruksanvisning = accuro
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Bruksanvisning

Felavhjalpning = sv

7. Upprepa pumpforfarandet tills det antal slag som anges i bruksanvisningen till
roret har uppnatts.

Lasa av matresultatet

1. Las av farglangd och fargdjup for rérets innehall omedelbart efter den sista
pumpningen.

[i] FOr att gora detta haller du ett o6ppnat jamforelseror bredvid roret.

2. Dra ut réret ur pumpen.
3. Spola pumpen utan rér i obelastad atmosfar med egna pumpslag.

Felavhjalpning

Fel Orsak Atgird

Indikatorn for slagets Frammande partiklar i Rengor utslappsventilen och
slut syns inom utslappsventilen, ventilskivan ventilsatet, och byt vid behov
35 minuter. ar defekt ut ventilen och ventilskivan

(bild F/G).
Roret sitter for 16st i hylsan.  Satt i roret tatslutande i hyl-
san (bild A/1).

Oppna inte pumpen. En rérande har inte dppnats. Oppna bada rérandarna.
Hylsan ar smutsig. Byt ut hylsan (bild I).

Underhall

Rengoring

Vid kraftig nedsmutsning ska rérpumpen torkas av med en fuktig duk och sedan
torkas av. Anvand ett milt diskmedel for att gora detta.

Underhallsarbete

Rengora eller byta ut utslappsventilen

Skruva ut skruven med den medféljande sexkant-skruvmejseln (bild F/1).
Tryck ut grepplattan, t.ex. med ett mynt (bild F/2).

Dra ut ventilskivan ur satet (bild G/1).

Torka av ventilsatet i huset med en fuktig duk.

Fukta den nya ventilskivans tappar och tryck in dem ordentligt i halet i mitten pa
ventilsatet.

Kontrollera att ventilskivan sitter korrekt genom att dra latt.
Satt in grepplattan och tryck fast den (bild G/3).
Satt skruven igen och dra at den for hand (bild G/4).

Kontrollera pumpen avseende tathet, bild A (se "Kontrollera om rérpumpen ar
tat", sida 87).

ok wbd-~
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6.2.2 Byta ut membran for slagets slut och hylsa

1. Tryck in snapplashaken med ett [Ampligt verktyg (t.ex. en pennspets) (bild H/1).

2. Ta ut hdljets platta (bild H/2). Holjets platta haller delar av indikatorn for slagets
slut pa plats.

3. Ta av den genomskinliga hallaren och membranet for slagets slut.

4. Sattin ett nytt membran for slagets slut och hallaren i den avbildade ordningen i
huset (bild H).

5. Tryck ihop den fjadrande delen och dra ut hylsan (bild I).
6. Sattin den nya hylsan. Se till att den sitter ordentligt.
7. Satt in holjets platta och se till att den gar i Ias.

7 Tekniska data
Slagvolym 100 +5 cm®
Produktens matt:
Langd/Bredd/Hojd 170 mm x 45 mm x 85 mm
Vikt 250 g
Omgivningsfoérhallanden (drift och forvaring):
Temperatur -20 °C till +50 °C
Fuktighet 0 till 95 %, ej kondenserande
8 Bestallningslista
Benamning Artikelnr
Rérpump accuro 6400000
Reservdelsset 6400220
Handledsrem, fullstandig 6400208
Réroppnare 6401200
Rorhallare 3736993

Foérlangningsslang 3 m fluorelastomergummislang, 3736994
inre diameter 3,2 mm, inkl slangadapter
Foérlangningsslang, 3 m fluorelastomergummislang, 3739860

inre diameter 3,2 mm, inkl. férrérhallare och adap-
trar komplett i vaska

Forlangningsslang, 10 m fluorelastomergum- 8325706
mislang, inre diameter 3,2 mm, inkl slangadapter
Forlangningsslang, 15 m fluorelastomergum- 3736995
mislang, inre diameter 3,2 mm, inkl slangadapter
Foérlangningsslang, 30 m fluorelastomergum- 3736996
mislang, inre diameter 3,2 mm, inkl slangadapter
Gassparsats 6400260

Rérpump accuro, réréppnare, reservdelssats Dra-
ger accuro, beredskapsvaska
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Avfallshantering

Benamning Artikelnr

Sats gassparenhet 8317186
Roérpump accuro, reservdelssats Drager accuro,
transportvaska av nylon

MGD sats accuro 8318392
Roérpump accuro, reservdelssats Drager accuro,
axelvaska

Avfallshantering

Avfallshantera produkten i enlighet med de géllande foreskrifterna.

accuro

SV

91



et

92

Sisukord

Sisukord

1

Teave ohutuse kohta

Leppemargid dokumendis

2.1 Hoiatuste tAhendusS..........ooouiiiiei e

2.2 Kaubamargid ...
KirJeldUsS ... ..o e
3.1 Ulevaade toOtest..........ccocueeveueieeieeieeeeeeee e
3.2 Talitluse Kifeldus ......ccccooeiiiiiee e
3.3 KasSULUSOLSTAIVE .......coiiiiiiiii e
3.4 Kasutusotstarbe piirangud ...
3.5 0= To F PP PPPPP PP
Kasutamine.............coooiiiieccere e e e

4.1 Kasutamise ettevalmistus .........coooeeiiiieiiiiee e

411 Torukesepumba tiheduse kontrollimine.............ccccoouveeee.
41.2 Torukese ettevalmistamine............cccocceeeiieeeein.
4.2 1Yo o] (g o110 1S

Torgete korvaldamine

HOOIAUS ...t e e e e e e s e e
6.1 Puhastamineg......... .o
6.2 ([ To] [0 [ ] (Yo Lo 1P
6.2.1 Valjalaskeklapi puhastamine vdi vahetamine....................
6.2.2  Vajutuse I6pu membraani ja otsaku vahetamine..............

Tehnilised andmed

Tellimisnimekiri

Jaatmekaitlus

94

94
94
95
95
95

95

95
95
96
96

97

97

97
97
97
97

Kasutusjuhend = accuro



2.2

Kasutusjuhend

Teave ohutuse kohta et

Teave ohutuse kohta

— Jargige tapselt kasutusjuhendit. Kasutaja peab juhistest taielikult aru saama ja
neid tapselt jargima. Toodet tohib kasutada Uksnes sihtotstarbe kohaselt.

— Arge visake kasutusjuhendit dra. Veenduge, et operaator selle alles hoiab ja
seda nduetekohaselt kasutab.

— Seda toodet tohib kasutada Uksnes valjadppinud ja asjatundlik personal.
— Arge kasutage vigaseid voi ebataielikke tooteid. Arge toodet muutke.

— Teavitage Dragerit toote voi tooteosade defektide voi rikete korral.

— Jargige toodet puudutavaid kohalikke ja riigisiseseid direktiive.

— Toodet tohib kontrollida, remontida ja selle korrashoiutéid teha tksnes
valjabppega ja padevad tdotajad kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.
Korrashoiutdid, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud, tohivad teha Gksnes
ettevotte Drager voi ettevotte Drager valjadppega spetsialistid. Drager soovitab
s6lmida ettevdttega Drager teeninduslepingu.

Korrashoiu kaigus peab jargima vastavaid satteid.

— Seadme hooldamisel kasutage tiksnes Drageri originaalvaruosi ja tarvikuid.
Vastasel juhul voite toote diget talitlust kahjustada.

Kasutamine plahvatusohtlikel aladel

Plahvatusonhtlikel aladel kasutatavaid ja riigisiseste, Euroopa vdi rahvusvaheliste
plahvatuskaitse direktiivide alusel kontrollitud ja lubatud seadmeid vdi komponente
tohib kasutada ainult loas nimetatud tingimustel ja olulisi seadusséatteid arvestades.
Seadmeid ja komponente ei tohi muuta. Katkiste ja ebataielike osade kasutamine ei
ole lubatud. Nende seadmete v6i komponentide remontimisel tuleb jargida
rakenduvaid néudeid (nt 60079-14).

Leppemargid dokumendis

Hoiatuste tahendus

Jargnevad selles dokumendis toodud hoiatused on mdeldud kasutaja tdhelepanu
juhtimiseks vdimalikele ohtudele. Hoiatusjuhiste tahendused on defineeritud
jargmiselt:

Hoiatusmark Margusona Hoiatusjuhise klassifikatsioon

A HOIATUS Viide potentsiaalsele ohuolukorrale. Selle
eiramise tagajarjeks voib olla surm voi ras-
ked vigastused.

A ETTEVAATUST Viide potentsiaalsele ohuolukorrale. Selle
eiramise tagajarjeks voivad olla vigastu-
sed. Voidakse kasutada ka asjatundmatu
kasutamise eest hoiatamiseks.

Kaubamargid

Kaubamark Kaubamargi omanik

accuro Drager Safety AG & Co. KGaA

Drager Réhrchen Drager Safety AG & Co. KGaA
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Kirjeldus

Kaubamark Kaubamargi omanik
Drager-Tube Drager Safety AG & Co. KGaA

Siin nimetatud kaubamargid on nende vastava valdaja omand. Kaubamargid
voivad teatud riikides olla ettevotte Dragerwerk AG & Co. KGaA (Drager) voi
sellega seotud ettevdtete omand ning seda mitte tingimata selles riigis, kus see
materjal turule toodi. Drageri kaubamarkide ajakohase seisu leiate aadressilt
www.draeger.com/trademarks.

Kirjeldus
Ulevaade tootest
2
Bl
|

Y

Hoideplaat

Torukesepesa otsak

Korpuse plaat

Pumbalddts

Vajutuste arvu loenduri lahtestamise klahv
Vajutuste arvu loendur

Vajutuse 16pu indikaator (vajutuse I6pu membraan)
Ava torukese otste murdmiseks
Karabiinhaagiga kadeaas

10 Ava karabiinhaagiga kdeaasa jaoks

11 Keraamiline ketas torukese avamiseks

12  Kruvi hoideplaadi kinnitamiseks

0 ~NOoO O WN -~

©

Talitluse kirjeldus

Torukesepumba accuro ndol on tegu kasikaitusega |66tspumbaga. Seda saab
kasutada Uhe kdega ning see imeb Uhe vajutuse kohta 100 ml imbritsevat dhku
sisse. Mo6tmisel surutakse pumbalddts taielikult kokku. See toiming vastab Uhele
vajutusele. Seejuures valjub pumbalddtsas sisalduv dhk valjalaskeklapi kaudu.

Kasutusjuhend = accuro
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Kasutusjuhend

Kasutamine et

Parast pumbalddtsa vabastamist toimub imemine iseseisvalt. Pumbal6tsa
avanemisfaasi ajal on valjalaskeklapp suletud. Gaasiproov voolab labi sisestatud
torukese pumbalddtsa sisse. Parast pumba korpuse taielikku avanemist selle
esialgsesse asendisse on imemine I8petatud. Vajutuse 16pp muutub pumbal
vajutuse I6pu naidikuga nahtavaks (valge punkt).

Pumbalddtsa paigaldatud kdarmehhanism tagab pumba Uhtlase kokku surumise.

Torukesepumpa kaitatakse valistest energiaallikatest s6ltumatult. Sel pdhjusel
puuduvad piirangud pumba kasutamiseks koos sobiva torukesega
plahvatusohtlikes piirkondades.

Kasutusotstarve

Seade accuro on torukesepump ning seda saab kaitada kdigi Drageri lUhiajaliste
torukeste ja proovivétutorukestega. Tanu taiendavate pikendusvoolikute
kasutamisele saab mddta ka raskesti ligipdasetavates Sahtides.

Kasutusotstarbe piirangud

Moned torukesed ei sobi modtmiseks plahvatusohtlikes piirkondades. Sel pbhjusel
ei sobi torukesepump nende torukestega kasutamiseks plahvatusohtlikes
piirkondades. Jargida ohutusjuhiseid vastava torukese kasutusjuhendis.

Load

Vastavuse deklaratsioon ja teave tahistuse kohta on tootega kaasasolevas
lisadokumentatsioonis (osa nr 9300727).

A HOIATUS

Plahvatusoht!

Méned torukesed vdivad muutuda kuumaks ning nende torukeste kasutamisel vdib
tekkida plahvatus.

» Jargida juhiseid vastava torukese kasutusjuhendis.
» Kasutada plahvatusohtlikes piirkondades Uksnes sobivaid torukesi.

Kasutamine

Kasutamise ettevalmistus

Torukesepumba tiheduse kontrollimine

Vt jooniseid A ja B |k 3.
1. LUkata avamata Drager-Tube otsaku sisse (joonis A/1.).
2. Suruda pump kuni piirajani kokku (joonis A/2.), seejarel laske lahti.

3. Oodata umbes 35 minutit. Torukesepump on piisavalt tihe, kui ooteaja
moddumisel ei ole vajutuse I6pu indikaatorpunkt (joonis A/3.) nahtav.
Vastasel juhul toimida peatikis , Térgete kdrvaldamine® kirjeldatud viisil (vt
»1orgete kdrvaldamine”, Ik 97).

4. Témmata avamata toruke pumba otsakust vélja.
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5. Vajutada vajutuste arvu loenduri lahtestamise klahvi (joonis B), nt pastakaga.
Torukese ettevalmistamine

A ETTEVAATUST

Vigastusoht!

Torukese murtud otsad on teravaservalised.
Eralduda vodivad klaasikillud.

Klaasikillud véivad sattuda pumba sisse.

» Murda torukese otsi ettevaatlikult.

» Hoida pumpa torukese otste murdmiseks keraamilise ketta vastas vertikaalselt.
K&eaas on suunatud alla.

1. Valida toruke.

[i] Jargida valitud torukese kasutusjuhendit.

2. Murda torukese mdlemad otsad:
— Murda torukese otsad torukeseavajaga.
Voi
— Panna torukese ots kdeaasa kdrval olevasse vaikesesse avasse ja kallutada
kuljele, kuni otsad murduvad.
Voi
— Suruda torukese otsad vastu keraamilist ketast ja keerata. Sealjuures

kriibitakse klaasi. Po6rata toruke kiiljele, kuni otsad murduvad ara (joonis C).
Raputada klaasikillud valja.

3. Panna modlemast otsast avatud toruke kummiotsakusse. Torukesel olev nool on
pumba suunas (joonis D).

Mootmine
[i] Jargida valitud torukese kasutusjuhendit!

1. Vaadata ndutavat vajutuste arvu valitud torukese kasutusjuhendist.
2. Vajutuste arvu loendur ja indikaatorpunkt on kasutaja suunas.

3. Seada vajutuste arvu loendur vaartusele ,00%, selleks vajutada klahvi (joonis
E/N.).

4. Suruda pump kuni piirajani kokku.
5. Lasta pump jalle lahti.
= Vajutuste arvu loendur loeb lhe vajutuse edasi.

6. Kohe kui vajutuse I6pu indikaatorpunkt tuleb taas nahtavale (valda punkt),
suruda pump uuesti kokku (joonis E/2.).

7. Korrata pumpamist seni, kuni torukese kasutusjuhendis toodud vajutuste arv on
saavutatud.

Moo6tmistulemuse lugemine

1. Vahetult parast viimast pumpamist lugeda torukese sisu varvi pikkus ja varvi
sugavus.

Kasutusjuhend = accuro
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Torgete korvaldamine et

[i] Selleks hoida torukese kdrval avamata vordlustorukest.

2. Témmata toruke pumbast valja.

3. Loputada ilma torukeseta pumpa koormamata atmosfaaris méne pumba
vajutuse abil.

Torgete korvaldamine

Viga Pohjus Koérvaldamine
Vajutuse 16pu indi- Véorkeha valjalaskeklapis,  Puhastada véljalaskeklapp ja
kaator tuleb klapitaldrik defektne klapipesa, vajaduse korral
35 minuti jooksul vahetada klapp ja klapitaldrik
nahtavale. vélja (joonis F/G).
Toruke on otsaku sees liga Sisestada toruke otsakusse
[6dvalt. tihendalt (joonis A/1.).
Pump ei avane. Uks torukese ots ei ole ava- Avada torukese mélemad
tud. otsad.
Otsak on maardunud. Vahetada otsak valja (joonis
).
Hooldus
Puhastamine

Tugeva maardumise korral puhkida torukesepump niiske lapiga lle ja seejarel
kuivatada. Kasutada selleks érnatoimelist nudepesuvahendit.

Hooldustood

Valjalaskeklapi puhastamine voi vahetamine

Keerata kruvi kaasasoleva kuuskantvétmega valja (joonis F/1.).

Suruda hoideplaat lahti, nt miindi abil (joonis F/2).

Tdmmata klapitaldrik oma pesast valja (joonis G/1).

Pihkida korpuse klapipesa niiske lapiga Ule.

Niisutada uue klapitaldriku tappe ja suruda tugevalt klapipesa keskavasse.
Kontrollida klapitaldriku diget asendit seda kergelt tdmmates.

Uhendada hoideplaat ja suruda vastu (joonis G/3).

Panna kruvi tagasi sisse ja keerata kae jouga kinni (joonis G/4).

Kontrollida pumba tihedust, joonis A (vt ,Torukesepumba tiheduse
kontrollimine”, Ik 95).

© XN RN~

Vajutuse I6pu membraani ja otsaku vahetamine

1. Suruda sobiva todriista abil (nt kruvikeeraja) vedrukonks sisse (joonis H/1).

2. Votta korpuse plaat vélja (joonis H/2). Korpuse plaat hoiab indikaatori osasid
vajutuse I6puks nende asendis.
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3. Vétta labipaistev hoidik ja vajutuse I16pu membraan &ara.

4. Sisestada uus vajutuse I6pu membraan ja hoidik kujutatud jarjekorras
korpusesse (joonis H).

5. Suruda vedrutavad plaadid kokku ja tbmmata otsak valja (joonis I).
6. Sisestada uus otsak. Jalgida kindlat kinnitust.
7. Sisestada korpuse plaat, kuni see fikseerub.

7 Tehnilised andmed
Vajutuse ruumala 100 +5 cm3
Toote méotmed:
Pikkus/laius/kérgus 170 mm x 45 mm x 85 mm
Kaal 250 g
Umbritseva keskkonna tingimused (kiitus ja ladustamine):
Temperatuur —20 °C kuni +50 °C
Niiskus 0 kuni 95%, mittekondenseeruv
8 Tellimisnimekiri
Nimetus Osa nr
Torukesepump accuro 6400000
Varuosakomplekt 6400220
Kaeaas, komplektne 6400208
Torukese avaja 6401200
Torukesehoidik 3736993
Pikendusvoolik 3 m, FKM-voolik, siselabimdot 3736994
3,2 mm, sh voolikuadapter
Pikendusvoolik 3 m, FKM-voolik, siselabimdét 3739860
3,2 mm, sh eeltorukesehoidik ja adapterid koos
kohvriga

Pikendusvoolik 10 m, FKM-voolik, siselabimdot 8325706
3,2 mm, sh voolikuadapter

Pikendusvoolik 15 m, FKM-voolik, siselabimdot 3736995
3,2 mm, sh voolikuadapter

Pikendusvoolik 30 m, FKM-voolik, siselabimdot 3736996
3,2 mm, sh voolikuadapter

Gaasi tuvastuskomplekt 6400260
Torukesepump accuro, torukeseavaja, varuosade

komplekt Drager accuro, hoiukott

Gaasi tuvastusiiksuse komplekt 8317186
Torukesepump accuro, varuosade komplekt Drager

accuro, nailonist transpordikott

MGD komplekt accuro 8318392
Torukesepump accuro, varuosade komplekt Drager

accuro, 6lakandekott
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9 Jaatmekaitlus

Arvestage toote jadtmekaitlusel kehtivaid eeskirju.
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Su sauga susijusi informacija It

1 Su sauga susijusi informacija

— Tiksliai vadovaukités naudojimo instrukcija. Naudotojas turi gerai suprasti
instrukcijas ir tiksliai jy laikytis. Naudokite gaminj tik Sio dokumento skyriuje
,Naudojimo paskirtis“ nurodytais tikslais.

— NeiSmeskite naudojimo instrukcijos. Uztikrinkite, kad gaminio naudotojas jg
iSsaugoty ir naudoty tinkamai.

— Siuo gaminiu leidziama naudotis tik apmokytiems ir kompetentingiems
naudotojams.

— Nenaudokite sugedusio arba nepilno gaminio. Nekeiskite gaminio konstrukcijos.

— Bet kokios gaminio trikties ar gedimo atveju prane$kite apie tai ,Drager*.

— Laikykités visy vietiniy ir nacionaliniy taisykliy bei teisés akty, taikomy Siam
gaminiui.

— Tik patyre ir kvalifikuoti darbuotojai gali tikrinti, remontuoti ir priziGréti gaminj taip,
kaip aprasyta naudojimo instrukcijoje. Naudojimo instrukcijoje neaprasytus
priezitros darbus gali atlikti tik ,Drager” arba ,Drager apmokyti specialistai.
.Drager‘ rekomenduoja sudaryti su ,Drager” aptarnavimo sutartj.

Vykdant priezidra, batina laikytis atitinkamy nuostaty.

— Vykdant bendrosios prieZitros darbus batina naudoti tik originalias ,Drager”

dalis ir pagalbinius reikmenis. PrieSingu atveju gaminys gali veikti netinkamai.

Naudojimas potencialiai sprogiose aplinkose

Prietaisai arba komponentai, skirti naudoti potencialiai sprogiose srityse, kurios
buvo iSbandytos ir patvirtintos pagal nacionalinius, Europos arba tarptautinius
apsaugos nuo sprogimo teisés aktus, gali bati naudojami tik patvirtinime
nurodytomis sglygomis ir jvertinus atitinkamus teisinius nuostatus. Negalima jokiu
bddu keisti prietaisy arba komponenty konstrukcijos. DraudZiama naudoti
sugedusias arba nepilnas dalis. Atliekant Siy prietaisy arba komponenty remonto
darbus visg laikg turi bati laikomasi atitinkamy teisés akty (pvz. 60079-14).

2 Susitarimai Siame dokumente
2.1 Ispéjimy apibréztys

Siame dokumente naudojami toliau aprasyti jspéjimai, atkreipiantys naudotojo
démesj j galimus pavojus. |spéjimai apibréZiami kaip nurodyta toliau:

Ispéjamoji pik- Signalinis zodis Ispéjimo klasifikavimas

tograma

A JSPEJIMAS |spéjimas apie galimai pavojingg situacija.
Jos neiSvengus, galimas mirtinas arba sun-
kus suzalojimas.

A ATSARGIAI |spéjimas apie galimai pavojingg situacija.
Jos neiSvengus, galima susizaloti. Taip pat
gali bati naudojamas jspéti apie nesaugius
veiksmus.
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AprasSymas

Prekiy zenklai

Prekiy zenklas Prekiy zenklo savininkas

»accuro* ,Drager Safety AG & Co. KGaA*
~Drager Réhrchen* ,Drager Safety AG & Co. KGaA"
LDrager-Tube* ,orager Safety AG & Co. KGaA*

Cia nurodyti prekiy Zenklai yra atitinkamy savininky nuosavybé. Tam tikrose 3alyse
Sie prekiy Zenklai gali bati ,Dragerwerk AG & Co. KGaA* (,Drager) arba susijusiy
jmoniy nuosavybe ir nebdtinai toje Salyje, kurioje Si medziaga buvo iSleista.
Naujausig ,Drager” prekiy zenkly bikle galite rasti www.draeger.com/trademarks.

Aprasymas

Gaminio apzvalga

Suimamoji ploksté

Lizdas vamzdeliui pritvirtinti

Korpuso ploksté

Siurblio dumplés

Cikly skaitiklio atstatos mygtukas
Cikly skaiciaus cikly skaitiklis

Ciklo pabaigos indikatorius (ciklo pabaigos membrana)
Skylé vamzdeliy galiukams nulauZzti
Dirzelis su ziedine sgsaga

Skylé karabinui su dirzeliu

Keraminis diskas vamzdeliui atidaryti
Varztas suimamajai plokstei pritvirtinti

O ~NOoO O WN -~
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Naudojimas It

Veikimo aprasymas

Vamzdeliy siurblys ,accuro® yra rankinis dumplinis siurblys. Jj galima valdyti
rankiniu badu ir jis kiekvieno ciklo metu jsiurbia 100 ml aplinkos oro. Atliekant
matavima siurblio dumplés visiskai suspaudziamos. Sis procesas sudaro vieng
ciklg. Jo metu siurblio dumplése esantis oras pasisalina per iSleidimo voztuva.

Atleidus siurblio dumples siurbimo procesas baigiasi savaime. Siurblio dumpliy
atidarymo etapo metu iSleidimo voZtuvas yra uzdarytas. Dujy éminys per jstatytg
vamzdelj teka j siurblio dumples. VisiSkai atidarius siurblio korpusg j ankstesne
padétj, siurbimo procesas uzbaigiamas. Siurblio ciklo pabaigg rodo ciklo pabaigos
indikatorius (baltas taskas).

Siurblio dumplése jmontuotas zirkliy mechanizmas uztikrina tolygy siurblio
suspaudima.

Vamzdeliy siurblys eksploatuojamas nepriklausomai nuo iSoriniy energijos nesikliy.
Dél Sios priezasties néra jokiy siurblio su specialiu vamzdeliu naudojimo apribojimy
potencialiai sprogioje aplinkoje.

Paskirtis

»accuro® yra vamzdeliy siurblys ir jj galima eksploatuoti su visais ,Drager®
trumpalaikiais vamzdeliais ir éminiy émimo vamzdeliais. Jeigu papildomai
naudojamos ilginamosios Zarnos, matavima taip pat galima atlikti sunkiai

prieinamuose Suliniuose.

Paskirties apribojimai

Kai kurie vamzdeliai néra skirti atlikti matavimus sprogioje aplinkoje. Dél Sios

priezasties vamzdeliy siurblio su Siais vamzdeliais naudoti sprogioje aplinkoje
nerekomenduojama. Laikykités atitinkamo vamzdelio naudojimo instrukcijoje

pateikty saugos nurodymuy.

Patvirtinimai

Atitikties deklaracija ir informacija apie zenklinimg pateikta prie gaminio pridétuose
papildomuose dokumentuose (prekés kodas 9300727).

A |SPEJIMAS

Sprogimo pavojus!

Kai kurie vamzdeliai gali jkaisti ir todél juos naudojantis galimi sprogimai.

» Laikykités atitinkamo vamzdelio naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymuy.
» Sprogioje aplinkoje naudokite tik specialius vamzdelius.

Naudojimas

PasiruosSimas naudojimui

Vamazdeliy siurblio sandarumo patikra
Zr. Air B paveikslélj 3 puslapyje.
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. Neatidarytg ,Drager-Tube® jkiskite j lizdg (A/1 pav.).
. Siurblj suspauskite iki galo (A/2 pav.), po to jj paleiskite.

Palaukite apie 35 minutes. Vamzdeliy siurblys pakankamai sandarus, jei praéjus
laukimo trukmei ciklo pabaigos indikatoriaus tasko (A/3 pav.) dar nesimato.
Antraip atlikite veiksmus, aprasytus skyriuje ,TrikCiy Salinimas* (zr. , Trik€iy
Salinimas”, 105 psl.).

Neatidarytg vamzdelj iStraukite i$ siurblio lizdo.

Paspauskite cikly skaitiklio atstatos mygtukg (B pav.), pvz., rasikliu.

Vamzdelio paruosSimas

A\ ATSARGIAI

Suzeidimo pavojus!

Nulauzty vamzdeliy galiuky briaunos labai astrios.

Stiklo Sukés gali i8Sokti.

Stiklo Sukés gali patekti j siurblj.

» Atsargiai nulauzkite vamzdeliy galiukus.

» Lauzdami vamzdeliy galiukus siurblj laikykite suéme uz keraminio disko. DirZelis

nukreiptas Zzemyn.

. Pasirinkite vamzdeli.

[i] Laikykités pasirinkto vamzdelio naudojimo instrukcijos.

Nulauzkite abu vamzdelio galiukus:

— Nulauzkite vamzdelio galiukus vamzdeliy atidarytuvu.

Arba

— Vamzdelio galiukus jkiskite  mazg skyle alia dirZelio ir palenkite j Song, kol
galiukai bus nulauZti.

Arba

— Vamzdelio galiukus paspauskite link keraminio disko ir pasukite. Stiklas
jréziamas. Vamzdelj lenkite j Song, kol galiukai nula$ (C pav.). PaSalinkite
stiklo Sukes.

. Ties abiem galais atidarytg vamzdelj jkidkite | guminj lizdg. Rodyklé ant

vamzdelio nukreipta j siurblj (D pav.).

Matavimas

[i] Laikykités pasirinkto vamzdelio naudojimo instrukcijos!

ok wbd-=

Bating cikly skaiciy rasite pasirinkto vamzdelio naudojimo instrukcijoje.
Cikly skaitiklis ir indikatoriaus taSkas nukreipti j naudotoja.

Cikly skaitiklj nustatykite ties ,,00%, tam paspauskite mygtuka (E/1 pav.).
Siurblj reikia suspausti iki galo.

Siurblj vél atleiskite.

= Cikly skaitiklis priskaiCiuoja vieng cikla.

Kai pasimato ciklo pabaigos indikatoriaus taskas (baltas taskas), siurblj vél
suspauskite (E/2 pav.).

Naudojimo instrukcija = accuro
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TrikCiy Salinimas It

Siurbimo procesg kartokite tol, kol bus pasiektas vamzdelio naudojimo
instrukcijoje nurodytas cikly skaicius.

Matavimo rezultato fiksavimas

1.

IS karto po paskutinio siurbimo proceso uzfiksuokite vamzdelio turinio spalvos
bangos ilgj ir intensyvuma.

[i] Tam $alia vamzdelio laikykite neatidaryta lyginamajj vamzdel;.

2. Vamzdelj iSimkite i$ siurblio.

3. Siurblj be vamzdelio praskalaukite be apkrovos atlikdami keletg siurbimo cikly.
5 TrikCiy Salinimas

Klaida Priezastis Taisymas

Ciklo pabaigos indi- PasSaliné medziaga isleidimo Nuvalykite iSleidimo voztuvg
katorius pasimato voztuve, sugedo voztuvo dis- ir voZtuvo lizda, jeigu reikia,
per 35 minutes. kas voztuvg ir voztuvo diskg

pakeiskite (F/G pav.).
Vamzdelis per laisvai jdétasj Vamzdel; tvirtai jdékite j lizdg

lizda. (A/1 pav.).
Siurblys atsidaro. Vienas vamzdelio galas nea- Atidarykite abu vamzdelio
tidarytas. galus.
Lizdas neSvarus. Pakeiskite lizdg (I pav.).
6 Techniné prieziira

6.1 Valymas

Jeigu vamzdeliy siurblys yra labai neSvarus, nuvalykite jj drégna Sluoste ir po to
nusausinkite. Tam naudokite Svelnig skalavimo priemone.

6.2 Techninés priezitiros darbai

6.2.1 ISleidimo voztuvo valymas arba keitimas

ok wbd--

© ® N

Naudojimo instrukcija

Varztg iSsukite pridétu SeSiabriauniu atsuktuvu (F/1 pav.).

Pakelkite suimamajg plokste, pvz., moneta (zZr. F/2 pav.).

Voztuvo diskg iStraukite i$ jo lizdo (G/1 pav.).

Voztuvo lizdg korpuse iSvalykite drégna Sluoste.

Sudrékinkite naujo voztuvo disko kotg ir tvirtai jspauskite j voZtuvo lizdo centrine
kiauryme.

Lengvai traukdami patikrinkite, ar voZtuvo diskas yra tinkamoje padétyje.
|Jdékite suimamajg plokste ir jg jspauskite (G/3 pav.).

Vél jstatykite varztg ir priverzkite jj ranka (G/4 pav.).

Patikrinkite, ar siurblys yra sandarus, A pav. (zr. ,Vamzdeliy siurblio sandarumo
patikra”, 103 psl.).
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6.2.2

106

Ciklo pabaigos membranos ir lizdo keitimas

1. Specialiu jrankiu (pvz., raSikliu) jspauskite uzspaudziamajj kabliukg (H/1 pav.).

2. ISimkite korpuso plokste (H/2 pav.). Korpuso ploksté reikiamoje padétyje laiko
ciklo pabaigos indikatoriaus dalis.

3. Nuimkite skaidry laikiklj ir ciklo pabaigos membrana.

4. Naujg ciklo pabaigos membrang ir laikiklj pavaizduota tvarka jdékite j korpusg (H
pav.).

5. Suspauskite spyruokliuojancias ploksteles ir iStraukite lizdg (I pav.).

6. |dékite naujg lizdg. Atkreipkite démesj, kad baty tinkamai jtvirtinta.

7. JkiSkite korpuso plokste, kol ji uzsifiksuos.

Techniniai duomenys

Darbinis tdris 100 +5 cm?3

Gaminio matmenys:

ligis / Plotis / Aukstis 170 mm x 45 mm x 85 mm
Svoris 250¢g

Aplinkos salygos (naudojant ir laikant):

Temperatira Nuo —20 °C iki +50 °C

Drégmé Nuo 0 iki 95 %, be kondensacijos

Uzsakymo sagrasSas

Pavadinimas Prekés kodas
Vamzdeliy siurblys ,accuro® 6400000
Atsarginiy daliy rinkinys 6400220
Dirzelio komplektas 6400208
Vamzdeliy atidarytuvas 6401200
Vamzdelio laikiklis 3736993

llginamoji Zarna 3 m FKM ZzZarna, vidinis skersmuo 3736994
3,2 mm, jsk. zarnos adapterj

llginamoji Zarna, 3 m FKM Zarna, vidinis skersmuo 3739860
3,2 mm, jsk. pirminio vamzdelio laikiklj ir adapterius

lagamine

llginamoji Zarna, 10 m FKM Zarna, vidinis skersmuo 8325706
3,2 mm, jsk. zarnos adapter;j

llginamoji zarna, 15 m FKM zarna, vidinis skersmuo 3736995
3,2 mm, jsk. zarnos adapterj

llginamoji Zzarna, 30 m FKM Zarna, vidinis skersmuo 3736996
3,2 mm, jsk. Zarnos adapter;j

Dujy aptiktuvo komplektas 6400260
Vamzdeliy siurblys ,accuro®, vamzdeliy atidarytu-

vas, atsarginiy daliy rinkinys ,Drager accuro®,

déklas

Naudojimo instrukcija = accuro



Utilizavimas It

Pavadinimas Prekés kodas

Dujy aptiktuvo komplektas 8317186
Vamzdeliy siurblys ,accuro®, atsarginiy daliy rinki-

nys ,Drager accuro®, nailoninis transportavimo krep-

Sys

MGD rinkinys ,accuro® 8318392
Vamzdeliy siurblys ,accuro®, atsarginiy daliy rinki-

nys ,Dréager accuro®, krep8ys, skirtas nestis ant

peties

9 Utilizavimas

Gaminj Salinkite laikydamiesi galiojanciy nuostaty.
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Ar dro$1bu saistita informacija  Iv

Ar droSibu saistita informacija

— Precizi jaievero lietoSanas instrukcijas noradijumi. Lietotajam pilntba jaizlasa
instrukcija un precizi jaievéro tas noradijumi. Izstradajumu drikst izmantot tikai
paredzétajam lietoSanas mérkim.

— Lieto8anas instrukciju nedrikst izmest. Lietotajam janodroSina uzglabasana un
nosacijumiem atbilstoSa izmanto$ana.

— So izstradajumu drikst lietot tikai apmacits un profesionali kompetents
personals.

— Nedrikst lietot bojatus vai nepilnigi nokomplektétus izstradajumus. Nedrikst veikt
izstradajuma modificéSanu.

— Par izstradajuma vai ta dalu klomém vai atteicém jainformé uznémums “Dréger”.

— Jaievero vietgjie un nacionalie priekSraksti, kas attiecas uz So izstradajumu.

— lzstradajumu parbaudtt, labot un uzturét drikst tikai apmaciti specialisti, ka
izklastits lietoSanas instrukcija. UzturéSanas darbus, kas nav aprakstiti
lietoSanas instrukcija, drikst veikt tikai uznémums Dréger vai Dréager apmaciti
specialisti. Drager iesaka noslégt apkopes ligumu ar Drager.

Veicot remontu, jaievéro attiecigie noteikumi.

— UzturéSanas darbiem jalieto tikai originalas “Drager” detalas un papildu
aprikojums. Citadi pastav iespéja, ka netiks nodroSinatas nevainojamas
izstradajuma funkcijas.

LietoSana spradzienbistama vidée

lekartas un konstrukciju dalas, kas tiek lietotas spradzienbistama vidé un ir
parbauditas un sertificétas saskana ar nacionalajam, Eiropas vai starptautiskajam
direktivam, atlauts izmantot tikai tad, ja tiek ievéroti lietoSanas atlauja vai sertifikata
noradttie nosacijumi un attiecigas likumdoSanas prasibas. lekartas un konstrukcijas
dalas nedrikst modificét. Bojatu vai nepilnigi nokomplektétu dalu lietoSana ir
aizliegta. Veicot 8o iekartu un konstrukcijas dalu remontu, jaievéro spéka esosie
nosacijumi (piem., 60079-14).

Konvencijas Saja dokumenta

Bridinajuma norazu nozime

Saja dokumenta izmanto &Ts bridinajuma norades, lai lietotajam noradttu par
iesp&jamiem riskiem. Bridingjuma noradém ir pieskirta talak noradita nozime:

Bridinajuma  Signalvards Bridinajuma norades klasifikacija
simbols
A BRIDINAJUMS Noradijums uz potenciali bistamam situaci-

jam. Ta neievéroSana var novest pie leta-
Iam sekam vai smagam traumam.

A UZMANIBU Noradijums uz potenciali bistamam situaci-
jam. Ta neievéro8ana var radit traumas. To
var lietot arT ka bridinajumu par nepareizas
lietoSanas sekam.

LietoSanas instrukcija =~ accuro 109
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Apraksts

Zimoli

Zimols Zimola 1pasnieks

accuro Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager Réhrchen Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager-Tube Drager Safety AG & Co. KGaA

Saja dokumenta minétas predu zimes ir to attiecigo Tpasnieku Tpasums. Dazas
valstis precu zimes var bt Dragerwerk AG & Co. KGaA (Drager) vai saistito
uznémumu Tpasums, bet var nebuit ipaSums taja valsti, kura Sis materials ir izdots.
Informaciju par faktisko Drager pre€u zimju statusu skatiet
www.draeger.com/trademarks.

Apraksts

Izstradajuma parskats

5
v

SatverSanas plaksne

lemava caurulites ligzdai

Korpusa plaksne

Sikna silfons

Gajienu skaititaja atiestatiSanas tausting
Gajienu skaita skaititajs

Gajiena beigu indikators (gajiena beigu membrana)
Caurulites galu nolauSanas urbums

Rokas cilpa ar karabines aki

Urbums karabinei ar rokas cilpu

Caurulites atvérSanas keramiskais disks
SatverSanas plaksnes stiprinaSanas skrive

O NOoO O WN -~

= A a
N = O
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3.2

3.3

3.4

3.5

4.1
41.1

LietoSana Iv

Darbibas apraksts

CauruliSu stknis accuro ir ar roku darbinams silfona siknis. To var darbinat ar roku,
un viena gajiena tas iestic 100 ml apkartéja gaisa. Veicot mérijumu stkna silfons
tiek pilnigi saspiests. Sis process atbilst vienam gajienam. Sukna silfona ietvertais
gaiss izplust pa izplades varstu.

Péc siukna silfona atbrivoSanas sukSanas process notiek patstavigi. Stikna silfona
atvérSanas fazé izplides varsts ir aizvérts. Gazes paraugs caur ievietoto cauruliti
ieplist stkna silfona. Péc stkna korpusa pilnigas atvérSanas sakotné&ja stavoklt
sOkSanas process ir pabeigts. Stikna gajiena beigas ir redzamas gajiena beigu
raditaja (balts punkts).

Sikna silfona iemontétais droStbas mehanisms nodrosina vienmérigu sikna
saspieSanos.

Caurultdu stiknis darbojas neatkarigi no argjiem energijas avotiem. Tapéc siakni ar
piemérotu caurultti bez ierobezojumiem var izmantot spradzienbistamas zonas.

LietoSanas mérkis

Saknis accuro ir cauruliSu siknis, un to var darbinat kopa ar visam Drager
indikacijas caurulitém un paraugu nemsanas caurulitém. Papildus izmantojot
pagarinosas Slutenes, mérijumus ir iesp&jams veikt arf grati piekllistamas Sahtas.

LietoSanas mérka ierobezojumi

Dazas caurulites nav piemérotas mérijjumiem spradzienbistamas zonas. Tapéc
spradzienbistamas zonas caurulidu sikni nevar izmantot ar $adam caurulitem.
levérojiet droSibas noradijumus, kas sniegti attiecigas caurulites lietoSanas
instrukcija.

Atlaujas un sertifikati

Atbilstibas deklaracija un informacija par mark&jumu ir pieejama razojumam
pievienotaja papildu dokumentacija (lietas Nr. 9300727).

/A BRIDINAJUMS

Eksplozijas risks!

Dazas caurulites var klht loti karstas, un $adu cauruliSu izmantoSana var izraisit
spradzienu.

» leverojiet noradijumus, kas sniegti attiecigas caurulites lietoSanas instrukcija.
» Spradzienbistama zonas izmantojiet tikai piemérotas caurulites.

LietoSana

Sagatavosanas lietoSanai

CauruliSu sukna hermétiskuma parbaude

Sk. attélus Aun B 3. Ipp.
1. levietojiet neatvértu Drager caurultti iemava (att. A/1).

LietoSanas instrukcija =~ accuro 111
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41.2

4.2

112

4.
5.

. Saspiediet stkni I1dz galam (att. A/2), péc tam atlaidiet.

Nogaidiet apm. 35 mindtes. CauruliSu sdknis ir pietiekami hermétisks, ja péc
gaidiSanas laika beigam nav redzams gajiena beigu indikatora punkts (att. A/3).
Pretéja gadijuma rikojieties ta, ka ir aprakstita nodala “Trauc&jumu novér8ana”
(skattt "Traucé&jumu novérsana", 113. lappuseé).

Neatvérto cauruliti izvelciet no stikna iemavas.

Spiediet gajienu skaititaja atiestatiSanas taustinu (att. B), piem., ar pildspalvu.

Caurulites sagatavosana

A UZMANIBU

Savainojumu risks!

Nolauztie cauruliSu gali ir asi.
Var atdalities stikla Skembas.
Stikla Skembas var iek|at soknr.

» CauruliSu galus lauziet uzmanigi.
» Lai nolauztu caurulites galu, sikni pie keramiska diska turiet vertikali. Rokas
cilpa ir vérsta uz leju.
1. Izvélieties caurultti.
[i] levérojiet izvélétas caurulites lietoSanas instrukciju.
2. Nolauziet abus caurulites galus:
— caurulites galus lauziet ar caurulidu atvérgju.
Vai
— caurulites galus iespraudiet mazaja urbuma pie rokas cilpas un grieziet uz
saniem, I1dz gals nolast.
Vai
— caurulites galus piespiediet pie keramiska diska un grieziet. Stikla tiek veikta
atzime. Parieziet cauruliti uz saniem, Iidz gali nolGst (att. C). Izkratiet stikla
Skembas.
3. Abos galos atvérto caurultti iespraudiet gumijas iemava. Bulta uz caurulites ir
vérsta pret sdkni (att. D).
Meérijums

[i] levérojiet izvélétas caurulites lietoSanas instrukciju!

ok wbh =

Vajadzigo gajiena skaitu skatiet Drager caurulites lietoSanas instrukcija.
Gajienu skaititajs un indikatora punkts ir vérti pret lietotaju.

SpieZot taustinu, iestatiet gajienu skaititaju uz “00” (att. E/1).

Saspiediet sukni lldz galam.

Péc tam atlaidiet sdkni.

= Gajienu skaititajs pieskaita vienu gajienu.

Tiklidz gajien beigu indikatora punkts ir redzams (balts punkts), atkal saspiediet
sukni (att. E/2).

. Sdkna darbinasanu atkartojiet tik ilgi, ITdz ir sasniegts caurulites lietoSanas

instrukcija noraditais gajienu skaits.
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6.2
6.2.1

6.2.2

Traucéjumu novérSana  Iv

Meérijuma rezultata nolasiSana

1. Talt péc pédeja stukna gajiena nolasiet caurulites satura krasas garumu un
dzilumu.

[i] Lai to izdarTtu, blakus caurulitei turiet neatvértu salidzind$anas cauruliti.

2. lzvelciet cauruliti no sikna.

3. Nepiesarnota vidé sukni bez caurulites ar daziem sukna gajieniem izskalojiet ar
gaisu.

Traucéjumu novérsana

Klada Celonis Risinajums

Gajiena beigas ir Sveskermeni izplides var-  Iztiriet izplGdes varstu un

redzamas sta, varsta diska bojajums varsta sézu, vajadzibas

35 minates. gadijuma nomainiet varstu

un varsta disku (att. F/G).

Caurulite ir valigi ievietota levietojiet caurultti iemava
iemava. cieSi (att. A/1).

Siknis neatveras. Viens no caurulites galiem  Atveriet abus caurulites
nav atvérts. galus.
lemava ir netira. Nomainiet iemavu (att. I).

Apkope
TirSana

loti netiru cauruliSu sdkni noslaukiet ar mitru drénu un péc tam nosusiniet.
Izmantojiet saudz&joSu mazgasanas lidzekli.

Apkopes darbi

Izpludes varsta tiriSana vai nomaina

1. lzskravéjiet skravi ar pievienoto seSstlra skrivgriezi (att. F/1).

2. Paceliet satverSanas plaksni, piem., ar monétu (att. F/2).

3. lznemiet varsta disku no sézas (att. G/1).

4. Notrriet varsta sézu korpusa ar mitru dranu.

5. Samitiniet jauno varsta diska tapu un cieSi iespiediet varsta sézas centralaja
urbuma.

6. Viegli pavelkot, parbaudiet, vai varsta disks ir ievietots pareizi.

7. lekariet un piespiediet satverSanas plaksni (att. G/3).

8. levietojiet skrivi un pievelciet ar roku (att. G/4).

9. Parbaudiet sikna hermétiskumu, att. A (skatit "CauruliSu sokna hermétiskuma

parbaude”, 111. lappusé).

Gajienu membranas un iemavas nomaina

1. Ar piemérotu instrumentu (piem., pildspalvu) iespiediet fiksacijas aki (att. H/1).
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Iv  Tehniskie dati

2. lznemiet korpusa plaksni (att. H/2). Korpusa plaksne notur gajiena beigu
indikatora dalas to pozicija.

Nonemiet caurspidigo turétaju un gajiena membranu.

Attélotaja seciba ievietojiet korpusa jaunu gajienu membranu un turétaju (att. H).
Saspiediet atsperstienus kopa un izvelciet iemavu (att. I).

levietojiet jaunu iemavu. levérojiet stingru sézu.

lespraudiet korpusa plaksni, ITdz ta fiks€jas.

N O RO

7 Tehniskie dati

Gajiena tilpums 100 +5 cm?3

Izstradajuma izmeéri:

Garums / platums / augstums 170 mm x 45 mm x 85 mm

Svars 250 g

Apkartejas vides apstakli (ekspluatacija un glabasana):

Temperatira —20 °C Iidz +50 °C

Mitrums 0 I'dz 95 %, bez kondensacijas
8 Pasutijumu saraksts

Nosaukums Lietas Nr.

Caurulisu suknis accuro 6400000

Rezerves dalu komplekts 6400220

Rokas cilpa, komplekts 6400208

Caurulisu atvéréjs 6401200

Caurulidu turétajs 3736993

Pagarinosa $latene, 3 m FKM $ldtene, iekSgjais dia- 3736994
metrs 3,2 mm, kopa ar $latenes adapteru

Pagarinosa Slatene, 3 m FKM $§lidtene, iekSé&jais dia- 3739860
metrs 3,2 mm, kopa ar priekScaurules turétaju un

adapteriem kofert

Pagarinosa Slutene, 10 m FKM $§|atene, iek8éjais 8325706
diametrs 3,2 mm, kopa ar $latenes adapteru

Pagarinosa $latene, 15 m FKM $§|atene, iek8&jais 3736995
diametrs 3,2 mm, kopa ar Slatenes adapteru

Pagarinosa Slutene, 30 m FKM $§|atene, iek8éjais 3736996
diametrs 3,2 mm, kopa ar $latenes adapteru

Gazes izsmidzinaSanas komplekts 6400260
Caurulisu suknis accuro, cauruliSu atvéréjs, rezer-

ves dalu komplekts Drager accuro, futralis

Gazes izsmidzinataja komplekts 8317186
CauruliSu sudknis accuro, cauruliSu atvéréjs, rezer-

ves dalu komplekts Drager accuro, transportéSanas

soma
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Utilizacija v

Nosaukums Lietas Nr.

MGD accuro komplekts 8318392
Caurulisu suknis accuro, cauruliSu atveréjs, rezer-
ves dalu komplekts Dréger accuro, pleca soma

Utilizacija

Izstradajuma utilizacija javeic saskana ar speka esoSajiem priekSrakstiem.
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Informacje dotyczace bezpieczenstwa  pl

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

— Dokfadnie przestrzegac instrukcji uzytkowania. Uzytkownik musi w catosci
zrozumie¢ instrukcje i zgodnie z nimi postepowac. Produkt moze by¢ uzywany
wytgcznie zgodnie z jego celem zastosowania.

— Nie wyrzucacé instrukcji obstugi. Zapewnic¢ wiasciwe przechowywanie i
prawidtowe stosowanie przez uzytkownika.

— Niniejszy produkt moze by¢ uzywany wytgcznie przez odpowiednio
przeszkolony i wykwalifikowany personel.

— Nie uzywac¢ wadliwych lub niekompletnych produktéw. Nie dokonywaé zadnych
zmian w produkcie.

— W przypadku pojawienia sie btedéw lub awarii produktu lub jego czesci,
poinformowacé o tym fakcie firme Drager.

— Przestrzegaé lokalnych i krajowych wytycznych dotyczacych produktu.

— Tylko przeszkolony i kompetentny personel moze sprawdzac, naprawiag i
konserwowac produkt zgodnie z opisem w instrukcji obstugi. Prace
konserwacyjne, ktére nie sg opisane w instrukcji obstugi, mogag by¢
wykonywane wytacznie przez firme Drager lub przez specjalistyczny personel
przeszkolony przez firme Drager. Firma Drager zaleca zawarcie z nig umowy
serwisowe;.

Podczas napraw nalezy przestrzega¢ odpowiednich przepisow.

— Podczas wykonywania napraw nalezy stosowac wytgcznie oryginalne czesci i
akcesoria firmy Drager. W przeciwnym razie moze doj$¢ do zakidcenia dziatania
produktu.

Uzytkowanie w obszarach zagrozonych wybuchem

Urzadzenia lub ich elementy, wykorzystywane w obszarach zagrozonych
wybuchem, ktére zostaty przebadane i dopuszczone do uzytku zgodnie z
europejskimi lub miedzynarodowymi dyrektywami o ochronie przed zagrozeniem
wybuchem, nalezy uzytkowaé wytgcznie przestrzegajgc warunkéw podanych w
dopuszczeniu i obowigzujgcych przepiséw prawnych. Urzgdzenia i podzespoty nie
moga by¢ poddawane zadnym modyfikacjom. Zabronione jest stosowanie
uszkodzonych lub niekompletnych czesci. Naprawiajgc te urzgdzenia lub elementy
nalezy przestrzega¢ odpowiednich przepiséw (np. 60079-14).

Konwencje przyjete w tym dokumencie

Znaczenie ostrzezen

W niniejszym dokumencie stosowane sg ponizsze rodzaje ostrzezen informujace
uzytkownika o mozliwych niebezpieczenstwach. Znaczenia ostrzezen zostaty
okreslone w nastepujgcy sposob:

Symbol Stowo sygnalowe Klasyfikacja ostrzezenia
ostrzegawczy
A OSTRZEZENIE Wskazdéwka dotyczaca sytuacji potencjal-

nie niebezpiecznej. Jesli nie uniknie si¢ tej
sytuaciji, jej skutkiem moze by¢ $mier¢ lub
ciezkie obrazenia ciata.
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Opis

Symbol Stowo sygnatlowe Klasyfikacja ostrzezenia
ostrzegawczy
A UWAGA Wskazéwka dotyczaca sytuacji potencjal-

nie niebezpiecznej. Jesli nie uniknie sie tej
sytuaciji, jej skutkiem moga by¢ obrazenia
ciata. Moze by¢ wykorzystywana rowniez
jako ostrzezenie przed nienalezytym uzy-

ciem.
Znaki towarowe
Znak towarowy Wiasciciel znaku towarowego
accuro Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager Réhrchen Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager-Tube Drager Safety AG & Co. KGaA

Wymienione tutaj znaki towarowe sg wtasnoscig ich odpowiednich wiaécicieli. Znaki
towarowe mogg by¢ wtasnoscig Dragerwerk AG & Co. KGaA (Dréager) lub spoétek
zaleznych w niektorych krajach, a niekoniecznie w kraju, w ktérym opublikowano
niniejszy materiat. Aktualny status znakéw towarowych Drager mozna sprawdzié¢ na
stronie www.draeger.com/trademarks.

Opis
Przeglad produktéw

—2
o |ﬁ5
D i 6
1 el
J4
107@9 8

Ptytka uchwytowa

Dysza do uchwytu rurki

Plyta obudowy

Miech pompy

Przycisk do zerowania licznika uderzen
Licznik uderzen dla liczby suwow

O A WN -~
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Opis  pl

7 Indykator korica suwu (przepona konca skoku)
8 Otwor umozliwiajgcy odtamanie kohcéwek rurek
9 Petla na reke z karabihczykiem

10  Otwor na karabihczyk z paskiem na reke

11 Plytka ceramiczna do otwierania rurki

12 Sruba do mocowania ptyty uchwytu

Opis dziatania

Pompa do rurek accuro jest reczng pompa miechowa. Mozna go obstugiwac¢ jedng
reka, a zasysa 100 ml powietrza z otoczenia na jedno naci$niecie. Podczas
pomiaru mieszek pompy jest catkowicie $ci$niety. Proces ten jest podobny do
suwu. Powietrze znajdujgce sie w mieszku pompy wydostaje sie przez zawor
wylotowy.

Po zwolnieniu mieszka pompy proces zasysania odbywa sie automatycznie. W
fazie otwierania mieszka pompy zawor wylotowy jest zamkniety. Prébka gazu
przeptywa przez wtozong rurke do mieszka pompy. Gdy korpus pompy catkowicie
otworzy sie do pierwotnej pozyciji, proces zasysania jest zakonczony. Koniec suwu
pompy jest oznaczony wyswietlaczem konca suwu (biata kropka).

Mechanizm nozycowy wbudowany w mieszek pompy zapewnia rownomierne
sprezanie pompy.

Pompa do rurek dziata niezaleznie od zewnetrznych zrédet energii. Z tego powodu
nie ma ograniczen w stosowaniu pompki z odpowiednim wezem w atmosferach
potencjalnie wybuchowych.

Przeznaczenie

Accuro to pompa do rurek, ktérg mozna stosowac ze wszystkimi rurkami do
pomiaréw krétkotrwatych i rurkami do pobierania prébek marki Drager. Dzieki
zastosowaniu dodatkowych wezy przedtuzajgcych pomiary mozna wykonywac
takze w trudno dostepnych szybach.

Ograniczenia dotyczace przeznaczenia

Niektore probéwki nie nadajg sie do pomiaréw w atmosferach potencjalnie
wybuchowych. Z tego powodu nie nalezy uzywa¢ pompki rurowej z tymi rurami w
strefach zagrozonych wybuchem. Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych
bezpieczenstwa podanych w instrukcji obstugi danej rurki.

Dopuszczenia

Deklaracje zgodnosci i informacje dotyczace oznakowania mozna znalez¢ w
dokumentacji uzupetniajgcej dotgczonej do produktu (nr art. 9300727).
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A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wybuchul!

Niektére rurki moga sie nagrzewac, a podczas ich uzywania moze dojs¢ do
eksplozji.

» Nalezy przestrzega¢ wskazéwek podanych w instrukcji obstugi danej rurki.

» W atmosferach potencjalnie wybuchowych nalezy stosowa¢ wytgcznie
odpowiednie rurki.

Uzytkowanie

Przygotowania do uzytkowania

Sprawdzi¢ szczelnos¢ pompy do rurek

Zobacz rysunki A i B na stronie 3.
1. Wihozyé¢ do tulejki zamknietg rurke Drager-Tube (rys. A/1).
2. Nacisng¢ pompke tak mocno, jak to mozliwe (rys. A/2), a nastepnie zwolnié.

3. Odczekaé ok. 35 minut. Pompa do rurek jest wystarczajgco szczelna, jezeli po
uptywie czasu oczekiwania nie wida¢ jeszcze punktu indykatora konca suwu
(rys. A/3).

W przeciwnym wypadku postepowaé zgodnie z rozdziatem ,Usuwanie
usterek”.(patrz ,Usuwanie usterek”, strona 121)

4. Wyciggna¢ nieotwartg rurke z dyszy pompki.

5. Nacisnaé przycisk, aby zresetowac licznik uderzen (rys. B), np. za pomoca
dtugopisu.

Przygotowanie rurki

A UWAGA

Ryzyko obrazen!

Ztamane koncowki rurek majg ostre krawedzie.
Mogg odpas¢ odtamki szkia.

Do pompy mogg dosta¢ sie odtamki szkia.

» Ostroznie odtamac koncowki rurek.

» Trzymacé pompke pionowo, aby ztamac¢ koncowki rurek na tarczy ceramiczne;.
Pasek na nadgarstek skierowany jest w dot.

1. Wybrac rurke.

[i] Postepowac zgodnie z instrukcjg obstugi wybranej rurki.

2. Obie koncowki rurek pekaja:

— Odfamac koncowki tub za pomoca otwieracza do tub.
Lub

— Wiozy¢ koncéwki rurek do matego otworu obok paska na nadgarstek i
poruszaé nimi na bok, az kohcowki sie odtamia.
Lub
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— Docisng¢ koncowki rurek do tarczy ceramicznej i przekreci¢. Szkto zostaje
zarysowane. Przekreci¢ rurke na bok, az ztamie sie koncowka (rys. C).
Wysypac sttuczone szkito.

3. Wiozy¢ rurke otwartg z obu stron do gumowej przelotki. Strzatka na rurce
wskazuje na pompe (rys. D).

4.2 Pomiar

[i] Postepowaé zgodnie z instrukcjg obstugi wybranej rurki!

Odczyta¢ wymagang liczbe suwow z instrukcji obstugi wybranej rurki.
Licznik i indykator uderzen skierowane sg w strone uzytkownika.
Ustawi¢ licznik uderzen na ,00” naciskajgc przycisk (rys. E/1).
Nacisng¢ pompe, az sie zatrzyma.

Ponownie zwolni¢ pompe.

= Licznik suwéw zlicza kolejne uderzenia.

6. Gdy tylko widoczny bedzie punkt wskazujgcy koniec suwu (biata kropka),
ponownie nacisng¢ pompe (rys. E/2).

ok wbd-~

7. Powtarzaé proces pompowania, az do osiggniecia liczby suwéw podang w
instrukcji uzycia rurki.

Odczyta¢ wynik pomiaru

1. Bezposrednio po ostatnim pompowaniu nalezy odczytac¢ dtugosé i gtebokosé
koloru zawartosci rurki.

[i] Aby to zrobi¢, nalezy umiesci¢ obok rurki nieotwartg rurke referencyjna.

2. Wyciagna¢ rurke z pompy.

3. Przeptukaé pompe bez rurek, w niezanieczyszczonym $rodowisku, kilkoma
ruchami pompy.

5 Usuwanie usterek
Btad Przyczyna Srodek zaradczy
Wskaznik konca Ciato obce w zaworze wylo- Wyczysci¢ zawor wyde-
suwu widoczny jest  towym, usterka ptytki zaworu chowy i gniazdo zaworu, w
po 35 minutach. razie potrzeby wymienic
zawor i tarcze zaworu (rys.
F/G).
Rurka jest zbyt luzno osa- Whozy¢ rurke szczelnie do
dzona w tulejce. dyszy (rys. A/1.).
Pompa sie nie Jeden z koncow rurki nie jest Otworzy¢ oba korce rurki.
otwiera. otwarty.
Tulejka jest zabrudzona. Wymieni¢ tulejke (rys. I).
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Konserwacja

Czyszczenie

Jesli pompa do rurek jest mocno zabrudzona, przetrze¢ jg wilgotng $ciereczkg i
wysuszy¢. Uzy¢ tagodnego detergentu.

Prace konserwacyjne

Wyczysci¢ lub wymieni¢ zawoér wylotowy

Odkrecic¢ srube za pomocg dotgczonego srubokreta imbusowego (rys. F/1).
Podwazy¢ ptyte uchwytu, np. za pomocg monety (rys. F/2).

Wyciggna¢ ptytke zaworu z gniazda (rys. G/1).

Przetrzeé gniazdo zaworu w obudowie wilgotng Sciereczka.

Zwilzy¢ czop gniazda zaworu i mocno wcisngé do centralnego otworu ptytki
Zaworu.

ok wbd-~

Sprawdzi¢ poprawne osadzenie ptytki zaworu, delikatnie pociggajac go.
Wiozy¢ ptytke uchwytu i docisngé jg (rys. G/3).
Wtozy¢ srube z powrotem i dokrecic jg recznie (rys. G/4).

Sprawdzi¢ szczelnos¢ pompy, rys. A (patrz ,Sprawdzi¢ szczelnosé pompy do
rurek”, strona 120).

© ® N

Wymieni¢é membrane koncowaq i przelotke
1. Za pomocg odpowiedniego narzedzia (np. dlugopisu) wcisng¢ karabihczyk (rys.
H/1).

2. Zdjac¢ ptyte obudowy (rys. H/2). Ptyta obudowy przytrzymuje czesci indykatora
konca suwu we wtasciwej pozyciji.

3. Zdjac¢ przezroczysty uchwyt i przestone koncowa.

4. Wtozy¢é nowg membrane kohcowg i uchwyt do obudowy w kolejnosci pokazane;j
na rysunku (rys. H).

5. Scisng¢ sprezynujgce wypustki i wyciggnaé tulejke (rys. 1).
6. Zatozy¢ nowg tulejke. Upewnic¢ sie, ze jest dobrze zamocowany.
7. Wiozy¢ ptytke obudowy, az zatrzasnie sie na swoim miejscu.

Dane techniczne

Pojemnos¢ suwu 100 +5 cm?3

Wymiary produktu:

Dtugosc¢/szerokosé/wysokosé 170 mm x 45 mm x 85 mm
Masa 250 ¢

Warunki otoczenia (uzytkowanie i przechowywanie)
Temperatura 0Od -20°C do +50°C
Wilgotno$c¢ 0-95%, bez kondensacji
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8 Lista zamoéwieniowa

Nazwa Nr rzeczowy
Pompa do rurek accuro 6400000
Zestaw czesci zamiennych 6400220
Petla na reke, kompletna 6400208
Otwieracz do rurek 6401200
Uchwyt na rurki 3736993
Waz przedtuzajgcy, waz FKM 3 m, srednica 3736994
wewnetrzna 3,2 mm, w zestawie adapter weza

Waz przedtuzajgcy, waz FKM 3 m, $rednica 3739860

wewnetrzna 3,2 mm, w zestawie uchwyt na rure
wstepng i adaptery, w komplecie w walizce

Waz przedtuzajacy, waz FKM 10 m, srednica 8325706
wewnetrzna 3,2 mm, w zestawie adapter weza
Waz przedtuzajgcy, waz FKM 15 m, srednica 3736995
wewnetrzna 3,2 mm, w zestawie adapter weza
Waz przedtuzajgcy, waz FKM 30 m, $rednica 3736996
wewnetrzna 3,2 mm, w zestawie adapter weza
Zestaw do wykrywania gazu 6400260

Pompa do rurek accuro, otwieracz do rurek, zestaw

czesci zamiennych Drager accuro, torba gotowa do

uzycia

Zestaw jednostek detekcji gazu 8317186
Pompa do rurek accuro, zestaw cze$ci zamiennych

Drager accuro, nylonowa torba transportowa

Zestaw MGD accuro 8318392
Pompa do rurek accuro, zestaw czesci zamiennych

Drager accuro, system nosny na plecy

9 Utylizacja

Produkt nalezy utylizowa¢ zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
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UHdopmauunsa no TexHnKe 6e3onacHoOCTH

— Crtporo cnegyvTte yka3aHusMm gaHHoro PykoBoacTBa no akcniyaTtaumm.
Monb3oBaTtenb JOMKEH NOMHOCTLIO MOHMMATb U CTPOro CNefoBaTh AAHHBIM
WHCTPYKUMAM. [laHHOe n3genue JomKHO NCMNOMb30BaThCH TOMBKO B
COOTBETCTBUM C HA3HAYEHMEM.

- COXpaHﬂVITe AaHHoe PYKOBOACTBO no aKcnnyaraunn. ObecneybTe COXpPaHHOCTb
N Hagnexatiee ncnosfib3osaHne gaHHoro PYKOBOD,CTBa nonb3oBaTeneM.

— 370 n3genuve JOMKHO UCMOMb30BaThCs TONMbKO 0BYYEHHbLIM
KBannuLuMpoBaHHbIM NepCcoHariom.

— He ucnonbayinte gedeKkTHOE UM HEKOMMNNEKTHoe uagenue. He BHocuTte
N3MEHEHUS B KOHCTPYKLIMIO U3EnNusl.

— B cnyyae otkasa unu HeucnpaBHOCTEN N3AENNS UNN €r0 KOMMOHEHTOB
npouHdopmupynte komnanuo Drager.

— Cobntogante pernoHanbHble U roCyaapCTBEHHbIE npeanncaHnd, Kacaroumeca
AOaHHOro nsaenua.

— [lpoBepka, pEMOHT 1 TEXHNYECKOE 0BCyXMBaHME N3AENNS OOMKHbI
BbINOMHATLCS TONbKO 0OyYEeHHbIM KBanMnUMpoOBaHHbLIM NEPCOHANoOM B
COOTBETCTBUM C AaHHbIM PYKOBOACTBOM MO 3Kcnnyatauuu. Npouenypbl
0o6CcnyXnBaHus, He ONMcaHHbIE B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 9KCnnyatauum, MoryT
BbINOMHATLCS TOMNbKO NnepcoHanom Drager unun oby4eHHbIMM koMnaHuen Drager
cneuvanuctamu. Drager pekomeHayeT 3akniounTb KOHTPaKT Ha obcnyxueaHne
N PEMOHT C KoMnaHuen Drager.

Mpy pemMoHTe AOMKHBI CTPOro cobmoaaTbCa COOTBETCTBYIOLME HOPMATMBBI.

- I'Ipvl BbIMOJIHEHNN PEMOHTHbIX pa60T MCI'IOJ'II:3yI7ITe TOJIbKO OpUrnHarbHbIE
3anacHble 4acTun N NpuHagnexxXHoCcTn Dréger. B NPOTUBHOM Clly4ae MOXeT ObITb
HapyLweHOo Hagnexatllee (byHKLI,MOHMpOBaHMe n3gennAa.

3KcnnyaTaum| BO B3pbliBOONACHbLIX 30HAX

Ob6opyaosaHMe UnNn ero KOMMNOHEHTLI, KOTOPbIE NUCMONb3YTCHA B NOTEHLMANbHO
B3pbIBOONACHOW cpefe v NPOBEPEHbI U aTTeCTOBaHbl COMMacHO rocyAapCTBEHHbIM,
€BPONenCKUM UnNn MexayHapogHblM HOpMaMm B3pbIBO3aLNUTbIl, MOTYT
NCMNOmnb30BaTbCs TOMbLKO NPY COBNI0AEHUN YCIOBUI, YKasaHHbIX B cepTudumkare
UNn B COOTBETCTBYIOLLMX HOpMaTuBax. He gonyckaetcs kakas-nnéo mogndukaums
060pynoBaHUA UMM KOMMOHEHTOB. Vicnonb3oBaHne AedEKTHbLIX UMK
HEKOMMNNEKTHbIX AeTanen 3anpeLleHo. [pyn pemoHTe Takoro obopynoBaHus nmbo
KOMMOHEHTOB AOSMKHbI COBNtoAaTbCs COOTBETCTBYHOLLME HOPMATUBHI

(Hanpumep, 60079-14).

YcnoBHble 0603Ha4YeHUA B 3TOM AOKYMEeHTe

PacwudgpoBka npeaynpexageHun

B aTOM [OKyMEHTe MCMOosb3yHTCS NepevncrieHHble HUKe NpenynpexaeHuns,
yKasblBaloLye Ha BO3MOXHbIe ONacHOCTU Anist nonb3osatens. Huke npueogstces
onpeaeneHunst Kaxaoro npeaynpexaeHus:
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Onucanue

Mpenynpe- CurHanbHoe Knaccudmkaumsa npeaynpexneHumn
xpawoue CnoBso
3HaKu
A MPEOYIPEXOE-  YkasaHue Ha noTeHuManbHO OnacHyo
HWE CUTyauuto, ITHOPMPOBaHME KOTOPON MOXET
NPUBECTU K CMEPTU UNN CEPbE3HOMN
TpaBMe.
A MPEOOCTEPEXE- YkasaHue Ha noTeHUManeHO OnacHyo
HNE CUTyauuto, ITHOPMPOBaHME KOTOPON MOXET

npuBecTu K TpaBMme. MoxeT Takke npego-
cTeperaTb OT HeHagnexallero npumeHe-
HWS1 YyCTpPONCTBA.

ToBapHble 3HaKu

ToBapHbIX 3HaK Bnapenew ToBapHOro 3Haka
accuro Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager Réhrchen Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager-Tube Drager Safety AG & Co. KGaA

ToBapHble 3HakW, MCNoMb3yeMble B HAaCTOSLLEM AOKYMEHTE, SABMSATCA
COBCTBEHHOCTbLIO MX BriagenbueB. TOBapHbIE 3HAKW MOTyT NpUHaanexarb
komnaHum Dragerwerk AG & Co. KGaA (Drager) unu ee govepHnM nNpeanpuatmsam
TONbKO B ONpedeneHHbIX CTpaHax, npuyem He 06a3aTensHO B TOW CTpaHe, rae
BblNycKaeTCH AaHHbIN MaTepuar. YTobbl y3HaTb TEKYLLMI CTaTyC TOBAPHbIX 3HAKOB
Drager, nepengure Ha Beb-cant www.draeger.com/trademarks.

OnuncaHue

O630p ycTponcTea

1 lMnactuHa pykosaTkn
2 MHe3no ans Tpybkm
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3.2

3.3

3.4

3.5

Onucanue ru

MnacTtuHa kopnyca

CunbdoH Hacoca

KHonka cbpoca cyeTumka kaykoB

CyeTuunK KonuyecTea KaykoB

MHoukaTtop koHua kayka (MembpaHa KoHLa Kayka)
OTBepcTUE ANst OTNamMbiBaHNsi KOHLOB TPYOKM

9 3ansacTHbIV pemMeHb ¢ kKapabuHom

10 OrtBepcTue ang kapabuHa 3anaCTHOrO PeMHS

11 Kepamuueckuii pesak Ans OTKpblBaHWUS UHOUMKATOPHbLIX TPYOOK
12 BuWHT AN KpenneHus NnacTuHbl PYKOSTKN

o ~NOoO Ok~ W

OnucaHue hyHKUUN

Hacoc gns Tpy6ok accuro npeactaBnsaeT cobor pyyHom cunbgOoHHbIN Hacoc. OH
ynpasnsaeTca ogHon pykon u BcacbiBaeT 100 Mn okpyxatoLLero Bo3gyxa 3a oguH
kayok. Mpun namepennn cnnboH Hacoca CXXMMaeTCs NOMHOCTLIO. JTa nNpoueaypa
COOTBETCTBYET O4HOMY KauKy. [pn 3TOM BO34yX, COAepKaLLMNCH B CUSTbOHE
Hacoca, BbIXOAMT Yepe3 BbIMyCKHOW KranaH.

Mocne oceoboxaeHMs cunbdoHa Hacoca NpoLEecc BCacbiBaHNS NPOUCXOANT
aBTomMaTuyeckun. Bo Bpem4a asbl pasxnmaHms cunbgoHa BbiMyCKHOWM KnanaH
3akpbIT. [Mpoba raza npoxoguT Yepes yCTaHOBMEHHYO TPyOKy B CUnbdOH Hacoca.
lMocrne nonHoro Bo3BpaLLeHUs Kopryca Hacoca B MICXOOQHOE NMOMOXEeHNe npoLece
BCacCblBaHUA 3aBepLUaeTcs. 3aBepLUeHne kayka oTobparkaeTcs MHAMKaToOpPOM
KOHLa Kadka (benasi Touka).

HOXXHWYHBIA MexaHn3M, BCTPOEHHLIN B CubdoH, obecneynBaeT paBHOMEPHOE
cXkaTtue Hacoca.

[na paboTtbl Hacoca Ans Tpybok He TpebyTcst BHELLUHNE MCTOUYHUKM 3Hepruu. o
3TON MPUYMHE HET HMKAKMX OFPaHNYEHUIN Ha UCMONb30BaHWe Hacoca ¢
COOTBETCTBYIOLLIEV TPYOKOI BO B3PbIBOOMACHBIX 30HAX.

HasHauyeHue

Hacoc gns Tpy6ok accuro moxeT pabotaTtb co Bcemu Tpybkamm Drager ans
KpaTKOBPEMEHHbLIX U3MEPEHUI 1 NpobooTOopHBIMK Tpybkamu. Bnarogaps
NCMNOMb30BaHWMIO OOMOSHUTENBHbLIX YAIMHUTENBbHBIX LUMAHIOB MOXHO NPOBOANTL
N3MepeHust faxe B TPYAHOLOCTYMHbIX Konoauax.

OrpaHI/I‘-IeHVIil npuMeHeHuA

HekoTopble TpyGKkn He NoaxogaT ANns n3mMepeHnsi BO B3pbIBOOMACHbLIX 30HaX. [1o
3TOM NPUYMHE MCMONb30BaHNe Hacoca C TakMMn Tpybkamm BO B3pbIBOOMACHbIX
30Hax HegonycTumo. Cobnitogante mepbl 6€30MacHOCTU, yKas3aHHbIE B
PYKOBOACTBE MO 3KCMnyataumm COOTBETCTBYIOLLEN TPYOKM.

ATTecTaumu

CepTudpmkaT cooTBETCTBUS U MHPOPMALMSA O MapPKUPOBKE HAXOOSATCH B
OOMONHSIOLWEN AOKyMeHTauun, npunaraemon K nsgenuio (kog 3akasa 9300727).
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ru Mcnonb3oBaHne

A NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocTb B3pbiBa!

HekoTopble TpyGKn MOryT HarpeBaTbCsi, YTO MOXET NPMBECTU K B3pbiBaM Npu

MCNonb30BaHUN.

» CrneaynTte MHCTPYKUMSIM, NPMBEAEHHBIM B PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTaumm
COOTBETCTBYHOLLEN TPYyOKM.

| 4 |/|CI'IOJ'Ib3yIZTe TOJIbKO Haanexatluune pr6KM BO B3pbIBOOMACHbLIX 30HaX.

4 Mcnonb3oBaHue
4.1 NMoaroroBka Kk paboTte
411 NMpoBepka repMeTUYHOCTU Hacoca Ansa Tpyook

Cwm. pucyHkn A n B Ha cTp. 3.
1. BctaBbre HeoTKpbITYyIO TpybKy Drager-Tube B rHe3go (puc. A/1.).
2. CoxmuTe Hacoc go ynopa (puc. A/2.), 3atem oTnycTtuTe.

3. MNopoxaute npumepHo 35 MuHYT. Hacoc ans Tpybok obnagaet 4ocTaTouHOM
repMeTUYHOCTbLIO, €CNY MO UCTEYEHUN BPEMEHU OXMAAHUS HE BUAHA Touka
nHOuKaTopa KoHua kadka (puc. A/3.).

B npoTvBHOM cnyvae OeNCTBYNTE, Kak ONMcaHo B pasgene «YCcTpaHeHue
HeucnpaBHOCTEN» (CM. «YCTpaHeHe HeucrnpasHoOCTEN», cTp. 129).

4. /3Bnek1Te HEOTKPbLITYI0 TPYOKyY U3 rHesaa.

5. Haxmute kHonky cbpoca cueTtumka kaykos (puc. B), Hanpumep, ¢ noMoLLbO
LLIAPUKOBOW PYYKN.

4.1.2 MoaroroBka TpyoKku

A NMPEAOCTEPEXEHUE

OnacHocTb TpaBMUpoBaHus!

OTnomaHHble KOHLbl TPYGOK MMetoT OCTpble Kpasi.
MoryT pasneTtaTbCsi OCKONKW CTekna.

OcKorku cTekna MoryT nonacTb B Hacoc.

» OCTOpPOXXHO OTNIOMaNTe KOHLbl TPYOOK.

» OTtnambiBast KOHLbI TDY6OK C NOMOLLbIKO KEpaMNYECKOro pe3aka, AepXmnte Hacoc
BepPTUKalibHO. 3ansacTHbIN peMeHb OOJTKEH ObITb HanpasneH BHAUS.

1. Bbibepute TpyOKy.

[i] CobnitopaiiTe pykoBOACTBO MO 3KCMyaTaLumMmn BbiGpaHHON TPpyGKu.

2. BckponTe oba koHua TpyOoku:

— OtnomanTte KoHUbl TPYBKM C MOMOLLBIO BCKpbIBaTENS TPYOOK.
Unn

— BcraBbTe KoHUbI TpyOKkM B HEGOMNbLLOE OTBEPCTUE PSAOM C 3aMNSCTHLIM
PEMHEM 1 HaKMOHAWTE TPYOKY B CTOPOHBI, MOKa KOHLbI HE OTITOMSATCS.
Nnn
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YcTpaHeHue HencnpaBHocTen  ru

— MpwxmnTe KoHUbI TPYBOK K KEpaMUYeckoMy pesaky v BpallainTe. Ha ctekne
obpasyeTcs uapanvHa. HaknoHsiiiTe TpyGKy B CTOPOHbI, MOKa KOHLbI He
otnomsaATcs (puc. C). BbICbINbTe CTEKNSHHBIE OCKOIKM.

3. BcraBbre TpybKy, OTKpLITYI0 C 060MX KOHLIOB, B PE3NHOBYIO BTYrKY. CTpenka Ha
TpyOKke AomkHa ykasbiBaTb Ha Hacoc (puc. D).

4.2 NU3mepeHue

[i] CobntopaiiTe pykOBOACTBO MO SKCnyaTauumn BelbpaHHom Tpy6ku!

1. HeobxoanMmMoe KornmM4ecTBO Ka4ykoB CM. B PYKOBOACTBE MO SKCMnyaTaumm
BbIOpaHHON TpyOKM.

2. ,El,ep>|<|/|Te HacoC Tak, YTOObl CHETUMK Ka4YKOB U MHOWKaTOpHaA To4YKa Haxoguincb
nepen nonb3oBarernem.

3. YcTtaHoBuTE cYeTumnKk kaykoB Ha «00», HaxaB KHonky (puc. E/1.).
4. CoxmMuTe Hacoc Ao ynopa.
5. CHoBa oTnycTuTe Hacoc.

= CYeTyMK KauKoB OTCUMTAET OOUH KayoK.

6. Kak Tonbko cTaHeT BUAEH MHOMKATOP KOHLa kadvka (benas Toyka), CHOBa
coXxmuTe Hacoc (puc. E/2.).

7. HOBTOpﬂIZTe npouecc npokavnBaHua Ao Tex nop, noka He 6y,u,eT LOOCTUTHYTO
KONMM4eCTBO Ka4KoB, yKa3daHHOE B PyKOBOACTBE MO 3KCniyataunm pr6KM.

CuuTbiBaHMe pe3ynbTaTta U3mepeHust

1. Cpa3y nocne nocnegHero cxartmna HacocCa onpenennTe OrnnHy n Xxapakrtep
OKpacCKn coaep>KnMmMoro pr6KI/I.

[i] [inst aTOrO AepxuTe pSAOM C TPYGKOM HEOTKPLITYIO TPYOKY Ansi CpaBHEHMSI.

2. N3enekute TpybKy U3 Hacoca.
3. TlMpokavavite Hacoc 6e3 TpyOKkn HECKOMNBKMMK KayKammn Ha YACTOM BO3ayXe.

5 YcTpaHeHMe HencrnpaBHOCTEN
HeucnpaBHOCTb MpuynHa Cnocob ycTpaHeHus
WuaunkaTtop koHua MocTtopoHHue matepumansl B O4ncTute BbiMyCKHOW Kna-
Kayka CTaHOBMTCS BbIMYCKHOM KrianaHe, naH 1 Ceano knanaxa, npu
BUOEH MeHbLle, YeM [edeKT ancka knanaHa HeobXoaMMOCTH 3aMeHNTE
yepes 35 MUHYT. KnanaH v AMCK knanaHa
(puc. F/IG).
Tpy6ka cnuwkom cBobogHo [noTHO BCTaBbTe TPYOKY B
cUanT B rHesge. rHe3go (puc. A/1.).
Hacoc He oTkpbiBa-  OfuH KoHeL Tpybku He Bckponte oba KoHUa TpybKu.
eTcs. OTKPbIT.
He300 3arpssHeHo. 3ameHuTe rHe3go (puc. |).
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ru TexHu4eckoe obCryxmBaHue

6 TexHU4eckoe obcnyxXuBaHue

6.1 OuyucTtka

Mpy cuNbHOM 3arpsi3HeHUW NPOTPUTE HACOC AN TPYOOK BNaXkHOW TKaHbio, a 3aTeM
BbicylunTe. Micnonbaynte Ans 9Toro MArkoe MowLlee CpeacTso.

6.2 PaboTbl N0 TeXHN4YECKOMY O0OCNyXMBaHUIO

6.2.1 OuuncTtKa nnm 3ameHa BbINyCKHOrO KnanaHa

OTBUHTUTE BUHT NpunararolmMmcs TopueBbiM Knovom (puc. F/1).
CHMMUTE NNacTuHy PYKOATKW, Hanpumep, MoHeTou (puc. F/2).
CHumuTe anck knanaHa c cegna (puc. G/1).

MpoTpuTe cenno knanaHa B KOpnyce BraXHOW TKaHbHO.

CMoumMTe NocagoudHbI LWTUAT HOBOMO AMCKA KranaHa 1 MoTHO BAaBuUTe ero B
LeHTpanbHoe OTBepcTue ceana Knanaa.

I'Iposepre npaBUIbHOCTb NOCAaAKM OANCKA KnanaHa, OCTOPOXKHO NOTAHYB 3a
Hero.

ok wbd-~

o

7. YctaHoBuUTe 0OpaTHO MMacTUHY PYKOSITKU U HagaBuTe Ha Hee (puc. G/3).
8. YcTtaHoBWTE BUHT Ha MECTO U 3aTSHUTE ero ycunuem pyku (puc. G/4).

9. lpoBepbTe repMeTNYHOCTL Hacoca, puc. A (cM. «lpoBepka repMeTnYHOCTU
Hacoca ang Tpybok», cTp. 128).

6.2.2 3amMeHa MeMOpaHbl KOHLUA Ka4yka U rHe3aa
1. Hagasute Ha 3awenky (puc. H/1) nogxoasiwmum NHCTpyMeHTOM (Hanpumep,
LLIaPUKOBOW PYYKORN).

2. VsBnekute nnacTtuHy kopnyca (puc. H/2). NnactuHa kopnyca yoepxvsaeT
JeTanu nHgukatopa KoHua Kadka Ha MecTe.

3. CHuMUMTe npo3payHbiv gepxaTtenb n MeMmbpaHy KoHLa Kadka.

4. BcTaBbTe HOBYHO MemMBpaHy KOHLLa kadka 1 AepxaTenb B KOpryc B yKa3aHHOM Ha
pucyHke nopsgke (puc. H).

5. CoxmuTe Npy>XMHHblE bMKCaTopbl U BbITAHUTE rHe3[0 (puc. |).
6. BcraBbTe HOBOe rHesgo. YbeauTech, YTO OHO CUAMNT MIIOTHO.
7. BctaBbTe nnactuHy koprnyca Ao ukcaumn.

7 TexHn4YecKne xapakTepuCcTmuKu
O6bem kayka 100 +5 cm3
FabapuTtbl n3genus:
OnvHa / wupwuHa / BbicoTa 170 x 45 x 85 mm
Macca 250r
YcnoBua okpyxatolien cpenbl (Npu aKcnnyaTauum u XxpaHeHum):
TemnepaTtypa ot -20°C go +50°C
BnaxHocTb 0 — 95 %, 6e3 koHaeHcaLUumn
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8 Cneuundumkauma 3akasa

HaunmeHoBaHue

Hacoc ans Tpy6ok accuro

KomnnekT 3anacHbIx YyacTtewn

3anAcTHbIN peMeHb, B KOMMNIIEKTE

BckpbiBaTens Tpy6ok

Hepxatenb Tpybok

YONUHUTENbLHBIN OTOPKaYYyKOBBIN LWAAHT 3 M, BHY-
TpeHHUn gnameTp 3,2 MM, BKM. aganTtep Ans
LinaHra

YANVHUTENbHbIN (OTOPKaYYyKOBbIN LWWNAHT 3 M, BHY-
TpeHHun guameTp 3,2 MM, BKM. AepXartens npegsa-
puTenbHbIX TPYOOK 1 aganTepbl B KOMMNIEKTE B
Kence

YonvHUTENbHbIN hTOpKay4yKoBblv WwiaHr 10 m,
BHYTPEHHUI AnameTp 3,2 MM, BKIl. agantep Ans
LiraHra

YONUHUTENbHbBIA (OTOPKayyYyKOBbIN WNaHr 15 M,
BHYTPEHHMI AnameTp 3,2 MM, BKIl. agantep Ans
LinaHra

YanvHuTenbHbIn hTopkay4vykosbin wnaHr 30 m,
BHYTPEHHUI anameTp 3,2 MM, BKI. agantep 4ns
LnaHra

KomnnekT ans namepeHus rasos

Hacoc gnst Tpy0ok accuro, BCkpbiBaTenb TPyOOK,
KOMMAEKT 3anacHbIX Yacten Drager accuro, cymka
ONS NePEHOCKN

KoMnnekT ycTponcTB Ansa nsmepeHusi rasos

Hacoc gns Tpy6ok accuro, KOMMNMNEKT 3anacHbIX
yacten Drager accuro, HennoHoBas TPaHCNOPTUPO-
BOYHas CymKa

KomnnekT ansa namepeHus pasnuyHelx razos MGD
accuro

Hacoc gns Tpy©ok accuro, KOMMNMNEKT 3anacHbIX
yactewn Drager accuro, cymka yepes nne4vo

9 YTunusauus

Cneundukaumns 3akasa

Kon 3akasa
6400000
6400220
6400208
6401200
3736993
3736994

3739860

8325706

3736995

3736996

6400260

8317186

8318392

Mpy yTunusaumm nsgenus pykoBoACTBYMTECH AEWCTBYHOLLMMU NpaBuiaMm

YyTUNM3aLUnn OTXOLO0B.
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Upute za uporabu

Vazni sigurnosni podaci  hr

Vazni sigurnosni podaci

— Strogo se pridrzavajte uputa za uporabu. Korisnik mora u potpunosti razumjeti
upute i to€no ih slijediti. Proizvod se smije upotrebljavati samo za odgovarajucu
namjenu.

— Upute za uporabu nemoijte baciti. Osigurajte da ih korisnik ¢uva i uredno
primjenjuje.
— Ovaj proizvod smije upotrebljavati samo Skolovano i stru¢no osoblje.

— Ne upotrebljavajte neispravne ili nepotpune proizvode. Ne vrsite nikakve
preinake na proizvodu.

— U sluéaju kvarova ili greSaka na proizvodu ili dijelovima proizvoda obavijestite
tvrtku Drager.

— PridrZzavajte se lokalnih i nacionalnih smjernica koje se odnose na ovaj proizvod.

— Proizvod smije pregledavati, popravljati i odrzavati samo osposobljeno i stru¢no
osoblje, na nacin opisan u uputama za uporabu. Radove odrzavanja koji nisu
opisani u uputama za uporabu smije provoditi samo tvrtka Drager ili osoblje koje
je osposobila tvrtka Drager. Drager preporucuje sklapanje ugovora o pruzanju
usluga s tvrtkom Dréager.

Pri provodenju popravaka potrebno je pridrzavati se odgovarajucih propisa.

— Zaradove odrzavanja upotrebljavajte samo originalne dijelove i pribor tvrtke
Drager. Nepridrzavanje ove odredbe moze nepovoljno utjecati na funkciju
proizvoda.

Primjena u podruéjima u kojima postoji opasnost od eksplozije

Uredaiji ili sastavni dijelovi koji se koriste u podrugjima u kojima postoji opasnost od
eksplozije i koji su ispitani i odobreni prema nacionalnim, europskim i
medunarodnim direktivama o zas&titi od eksplozije smiju se primjenjivati samo pod
uvjetima navedenim u odobrenju te uz postivanje primjenjivih zakonskih odredbi.
Uredaji i sastavni dijelovi ne smiju se preinacivati. Nije dopustena primjena
neispravnih ili nepotpunih dijelova. Pri radovima odrZzavanja na ovim uredajima ili
sastavnim dijelovima treba se pridrzavati primjenjivih odredbi (npr. 60079-14).

Opc¢a pravila u ovom dokumentu

Znacenje sigurnosnih upozorenja

Sljedec¢a sigurnosna upozorenja primjenjuju se u ovom dokumentu kako bi
upozorila korisnika na moguce opasnosti. Sigurnosna upozorenja imaju sliedec¢a
znacenja:

Simbol upozo- Oznaka opasnosti Klasifikacija sigurnosnog upozorenja

renja

A UPOZORENJE Upucuje na potencijalnu opasnu situaciju.
Ako se ta situacija ne izbjegne, mogu
nastupiti teSke ozljede ili smrt.

A OPREZ Upucuje na potencijalnu opasnu situaciju.
Ako se ta situacija ne izbjegne, mogu
nastupiti ozljede. MoZe se upotrijebiti i kao
upozorenje na nestru¢nu uporabu.
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Opis

Marke
Marka Vlasnik marke
accuro Drager Safety AG & Co. KGaA

Drager Réhrchen
Drager-Tube

Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager Safety AG & Co. KGaA

Navedene marke vlasniStvo su svojih odredenih vlasnika. Marke u odredenim
zemljama mogu biti viasnistvo tvrtke Dragerwerk AG & Co. KGaA (Drager) ili
povezanih poduzeca, ne nuzno u zemlji u kojoj je ovaj materijal izdan. Trenutacno
stanje marki tvrtke Drager mozete pronaci na www.draeger.com/trademarks.

Opis

Pregled proizvoda

O NOoO OB WN -~

= A A
N = O

Prihvatna plo¢a

Tuljak za prihvat cjevcice

Ploc¢a kudista

Mijeh pumpe

Tipka za vracanje brojaca hodova na nulu
Broja€ hodova za broj hodova pumpe
Indikator za kraj hoda pumpe (membrana za kraj hoda)
Provrt za odlamanje vrhova cjevcice
Petlja za ruku sa sponkom

Provrt za sponku s petljom za ruku
Keramicka plocica za otvaranje cjevcice
Vijak za pri€vrééenje prihvatne ploce

Upute za uporabu
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3.2

3.3

3.4

3.5

4.1
41.1

Upute za uporabu

Uporaba  hr

Opis funkcija

Pumpa za cjev€ice accuro ruéna je pumpa s mijehom. MoZe se pokretati jednom
rukom i po hodu usisava 100 mL okolnog zraka. Pri mjerenju se mijeh pumpe stiS¢e
do kraja. Taj postupak odgovara jednom hodu pumpe. Pritom zrak iz mijeha pumpe
izlazi kroz izlazni ventil.

Nakon pustanja mijeha pumpe postupak usisavanja odvija se automatski. Tijekom
faze otvaranja mijeha pumpe izlazni ventil je zatvoren. Uzorak plina struji u mijeh
pumpe kroz umetnutu cjevéicu. Kad se tijelo pumpe potpuno otvori u svoj izvorni
polozaj, postupak usisavanja je gotov. Kraj hoda pumpe prikazuje se znakom za
kraj hoda na pumpi (bijela tocka).

Mehanizam Skara ugraden u mijeh pumpe jam¢i ravhomjerno stiskanje pumpe.

Pumpa za cjev€ice radi neovisno o vanjskim izvorima energije. 1z tog razloga ne
postoje ograni¢enja za uporabu pumpe s odgovaraju¢om cjev&icom u podrucjima u
kojima postoji opasnost od eksplozije.

Namjena

Accuro je pumpa za cjevc€ice i moZe se upotrebljavati sa svim cjev€icama za
kratkotrajno mjerenje i cjev€icama za uzimanje uzoraka tvrtke Drager. Dodatna
uporaba produZznih crijeva omogucéuje mjerenje i u tedko pristupacnim oknima.

Ograni€enja namjene

Neke cjevcice nisu namijenjene za mjerenje u podrucjima u kojima postoji opasnost
od eksplozije. |1z tog razloga uporaba pumpe za cjevcice s tim cjev€icama nije
dopustena u podrucjima u kojima postoji opasnost od eksplozije. Pridrzavajte se
sigurnosnih napomena iz uputa za uporabu odgovarajuce cjevcice.

Odobrenja

Izjava o sukladnosti i informacije o oznaci nalaze se u dopunskoj dokumentaciji koja
je prilozena proizvodu (broj proizvoda 9300727).

A UPOZORENJE

Opasnost od eksplozije!

Neke cjeveice mogu postati vruce i pri uporabi tih cjev€ica moze doci do eksplozija.
» Pridrzavajte se napomena iz uputa za uporabu odgovarajuce cjevcice.

» U podrucjima u kojima postoji opasnost od eksplozije upotrebljavajte samo
prikladne cjevcice.

Uporaba

Pripreme za uporabu

Provjera nepropusnosti pumpe za cjevcéice

Vidi slike A i B na stranici 3.
1. Neotvoreni Drager-Tube utaknite u tuljak (sl. A/1.).
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2. Stisnite pumpu do kraja (sl. A/2.) pa je pustite.

3. Pri¢ekajte oko 35 minuta. Pumpa za cjevc€ice dovoljno je nepropusna ako po
isteku vremena ¢ekanja indikatorska to€ka za kraj hoda pumpe (sl. A/3.) nije
vidljiva.

U suprotnom slucaju postupite kako je opisano u poglavlju ,Uklanjanje smetn;ji”
(vidi ,Uklanjanje smetniji”, stranica 137).
4. lIzvucite neotvorenu cjevéicu iz tulika pumpe.

5. Pritisnite tipku za vracanje brojaca hodova na nulu (sl. B), npr. kemijskom
olovkom.

Priprema cjevéice

A OPREZ

Opasnost od ozljede!

Odlomljeni vrhovi cjev€ice imaju ostre rubove.
Krhotine stakla mogu odskoditi.

Krhotine stakla mogu dospjeti u pumpu.

» Vrhove cjevcice odlamajte oprezno.

» Za odlamanje vrhova cjev&ice pumpu drzite okomito na keramickoj plocici. Petlja
za ruku pokazuje prema dolje.

1. Odaberite cjevdicu.

[i] Pridrzavajte se uputa za uporabu odabrane cjevcice.

2. Odlomite oba vrha cjevdice:
— Odlomite vrhove cjevcice otvaraem cjevcica.
ili
— Umetnite vrhove cjevéice u mali provrt pored petlje za ruku i zakrenite ih u
stranu tako da se vrhovi odlome.
ili
— Pritisnite vrhove cjevéice uz keramicku plocicu i okrenite ih. Staklo se

urezuje. Zakrenite cjevcicu u stranu tako da se vrhovi odlome (sl. C). Istresite
krhotine stakla.

3. Umetnite cjevcicu otvorenu s obje strane u gumenu uvodnicu. Strelica na
cjevcici pokazuje prema pumpi (sl. D).

Mjerenje

[i] Pridrzavajte se uputa za uporabu odabrane cjevcice!

1. Potreban broj hodova pumpe pronadite u uputama za uporabu odabrane
cjevcice.

Broja¢ hodova i indikatorska tocka pokazuju prema korisniku.

Postavite broja¢ hodova na ,00” pritiskom tipke (sl. E/1.).

Stisnite pumpu do kraja.

Ponovno pustite pumpu.

= Broja¢ hodova pribrojava jedan hod.

ok wDN
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6. Cim indikatorska tocka za kraj hoda pumpe postane vidljiva (bijela tocka),
ponovno stisnite pumpu (sl. E/2.).

7. Ponavljajte postupak pumpanja sve dok se ne dosegne broj hodova naveden u
uputama za uporabu cjev ice.

Ocgcitavanje rezultata mjerenja

1. Odmah nakon posljednjeg postupka pumpanja ocitajte duljinu boje i dubinu boje
sadrzaja cjevcice.
[i] Za to pored cjevcice drZite neotvorenu cjevcicu za usporedbu.

2. lzvucite cjevcicu iz pumpe.

3. Pumpu bez cjevcice u atmosferi bez Stetnih tvari isperite s pomoc¢u nekoliko
hodova pumpe.

5 Uklanjanje smetnji
Greska Uzrok Rjesenje
Indikator kraja hoda Strane tvari u izlaznom ven- Odistite izlazni ventil i leziSte
pumpe vidljiv je unu- tilu, lamela ventila neis- ventila, po potrebi zamijenite
tar 35 minuta. pravna ventil i lamelu ventila (sl.
FIG).
Cjevcica ima prelabav Umetnite cjevcicu u tuljak
dosjed u tuljku. nepropusno (sl. A/1.).
Pumpa se ne otvara. Jedan kraj cjevcice nije otvo- Otvorite oba kraja cjevcice.
ren.
Tuljak je zaprljan. Zamijenite tuljak (sl. I).
6 Odrzavanje
6.1 Cisc¢enje

U slugaju teSkog zaprljanja obriSite pumpu za cjevéice vlaznom krpom i zatim je
osusite. Za to upotrijebite blago sredstvo za pranje posuda.

6.2 Radovi odrzavanja

6.2.1 Ciséenje ili zamjena izlaznog ventila

Odvrnite vijak prilozenim Sesterokutnim odvijaéem (sl. F/1).
QOdignite prihvatnu plo€u, primjerice s pomoc¢u kovanice (sl. F/2).
Izvucite lamelu ventila iz njezinog leZista (sl. G/1).

Leziste ventila u kucistu obriSite vlaznom krpom.

Rukavac nove lamele ventila navlazite i €vrsto utisnite u sredidnji provrt leZista
ventila.

Provjerite ispravan dosjed lamele ventila laganim povlacenjem.
Postavite i pritisnite prihvatnu plocu (sl. G/3).
8. Ponovno umetnite vijak i pritegnite ga rukom (sl. G/4).

ok wbN -
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9. Provjerite nepropusnost pumpe, sl. A (vidi ,,Provjera nepropusnosti pumpe za
cjevcice”, stranica 135).

6.2.2 Zamjena membrane za kraj hoda i tuljka

1. Odgovarajuéim alatom (npr. kemijskom olovkom) utisnite sponku (sl. H/1).

2. lzvadite plo€u kuéista (sl. H/2). Plo¢a kucista drzi dijelove indikatora za kraj hoda
pumpe na njihovom mjestu.

3. Skinite transparentni drza¢ i membranu za kraj hoda.

4. Novu membranu za kraj hoda i drza€ umetnite u kuéiste prikazanim
redoslijedom (sl. H).

5. Stisnite opruzne lamele i izvadite tuljak (sl. I).
6. Umetnite novi tuljak. Pazite na &vrst dosjed.
7. Umetnite plo¢u kuéista tako da se uglavi.

7 Tehniéki podaci
Volumen hoda pumpe 100 + 5 cm?3
Dimenzije proizvoda:
Duljina / Sirina / visina 170 mm x 45 mm x 85 mm
TeZina 250 ¢
Okolinski uvjeti (rad i skladistenje):
Temperatura od —20 °C do +50 °C
Vlaznost od 0 do 95 %, nekondenziraju¢a
8 Popis za narudzbu
Naziv Broj proizvoda
Pumpa za cjev€ice accuro 6400000
Komplet rezervnih dijelova 6400220
Petlja za ruku, puna 6400208
Otvarac cjevcica 6401200
Drzac cjevcica 3736993

Produzno crijevo od 3 m, FKM crijevo, unutrasnji 3736994
promjer 3,2 mm, uklj. adapter crijeva

Produzno crijevo od 3 m, FKM crijevo, unutrasnji 3739860
promjer 3,2 mm, uklj. drzag predcjevcice i adaptere,

sve u kov€egu

Produzno crijevo od 10 m, FKM crijevo, unutradnji 8325706
promjer 3,2 mm, uklj. adapter crijeva

Produzno crijevo od 15 m, FKM crijevo, unutrasnji 3736995
promjer 3,2 mm, uklj. adapter crijeva

ProduZzno crijevo od 30 m, FKM crijevo, unutradnji 3736996
promjer 3,2 mm, uklj. adapter crijeva
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Naziv

Komplet za detekciju plina

Pumpa za cjev€ice accuro, otvarac cjevcica, kom-
plet rezervnih dijelova Drager accuro, torba za pri-
pravnost

Komplet jedinice za detekciju plina

Pumpa za cjevc€ice accuro, komplet rezervnih dije-
lova Drager accuro, najlonska torba za transport
MGD komplet accuro

Pumpa za cjevc€ice accuro, komplet rezervnih dije-
lova Drager accuro, torba za no$enje na ramenu

Zbrinjavanje

Proizvod zbrinite u skladu s vazecéim propisima.

accuro

Zbrinjavanje

Broj proizvoda
6400260

8317186

8318392

hr
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Varnostne informacije sl

1 Varnostne informacije

— Natanéno upostevajte navodilo za uporabo. Uporabnik mora v celoti razumeti
navodila in jim natan¢no slediti. Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu z
namenom uporabe.

— Ne zavrzite navodila za uporabo. Poskrbite, da ga bo uporabnik hranil in
pravilno uporabljal.

— Ta izdelek sme uporabljati samo Solano in strokovno osebje.

— Ne uporabljajte pomanijkljivih ali nepopolnih izdelkov. Ne spreminjajte izdelka.
— V primeru napak ali izpadov izdelka ali delov izdelka obvestite Drager.

— Upostevati je treba lokalne in nacionalne smernice, ki veljajo za ta izdelek.

— Samo izu€eno in usposobljeno osebje lahko pregleduje, popravlja in vzdrzuje
izdelek, kot je opisano v navodilu za uporabo. Vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v navodilu za uporabo, lahko izvaja samo Drager ali strokovno osebije, ki ga je
Drager usposobil. Drager priporo¢a sklenitev servisne pogodbe z Dragerjem.
Pri popravilih je treba upostevati ustrezne predpise.

— Pri vzdrzevalnih delih uporabljajte le originalne Dragerjeve sestavne dele in
dodatno opremo. V nasprotnem primeru lahko pride do nepravilnega delovanja
izdelka.

Uporaba v eksplozijsko ogrozenih obmogjih

Naprave ali sestavni deli, ki se uporabljajo v eksplozijsko ogroZenih obmogjih in so
preizkuSeni ter odobreni po nacionalnih, evropskih ali mednarodnih direktivah
protieksplozijske za&¢€ite, se lahko uporabljajo le v pogojih, ki so navedeni v
tehni€nem soglasju in ob upostevanju relevantnih zakonskih predpisov. Naprave in
sestavni deli se ne smejo spreminjati. Uporaba pokvarjenih ali nepopolnih sestavnih
delov ni dovoljena. Pri popravilu teh naprav ali sestavnih delov morate upostevati
veljavne predpise (npr. 60079-14).

2 Pravila v tem dokumentu

21 Pomen opozorilnih besedil

V tem dokumentu se uporabljajo naslednja opozorilna besedila, ki opozarjajo
uporabnika na mozne nevarnosti. Pomeni opozorilnih besedil so definirani na
naslednji nacin:

Opozorilni Signalna beseda  Vrste opozorilnih besedil
znak
A OPOZORILO Opozorilo na mozno nevarno situacijo. Ce

je ne preprecite, lahko pride do smrti ali
hudih poskodb.

A PREVIDNOST Opozorilo na mozno nevarno situacijo. Ce
je ne preprecite, lahko pride do poSkodb.
Uporablja se lahko tudi kot opozorilo pred
nestrokovno uporabo.
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Opis

Blagovne znamke

Blagovna znamka

Lastnik blagovne znamke

accuro Drager Safety AG & Co. KGaA

Drager Réhrchen

Drager Safety AG & Co. KGaA

Drager-Tube Drager Safety AG & Co. KGaA

Tu navedene blagovne znamke so last njihovih posameznih lastnikov. Blagovne
znamke so lahko v dolo€enih drzavah last druzbe Dragerwerk AG & Co. KGaA
(Drager) ali povezanih podjetij, ne nujno v drzavi, v kateri je bil ta material dan na

trg. Trenutno stanje blagovnih znamk druzbe Drager navedeno na naslednji spletni

strani: www.draeger.com/trademarks.

Opis

Predstavitev izdelka

O ~NOoO O WN -~

= A A
N = O

Oprijemna plos¢a

Priklju¢ni tulec za priklop cevke
Plos¢a ohisja

Meh &rpalke

Tipka za ponastavitev Stevca gibov
Stevec $tevila gibov

Indikator za konec giba (membrana za konec giba)
Izvrtina, s katero zlomite konice cevke
Zapestna zanka z vponko

Izvrtina za vponko z zapestno zanko
Keramic¢ni disk za odpiranje cevke
Vijak za pritrditev oprijemne plo&¢e

Navodilo za uporabo

accuro
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Opis delovanja

Crpalka za cevke accuro je mehovna &rpalka z roénim upravljanjem. Upravljati jo je
mogoce z eno roko in na gib vsesa 100 ml zraka okolja. Pri merjenju se meh
¢rpalke popolnoma stisne. Ta postopek ustreza enemu gibu. Pri tem zrak iz meha
¢rpalke uhaja skozi izpusni ventil.

Po sprostitvi meha Crpalke se postopek sesanja samodejno izvede. Med fazo
odpiranja meha ¢rpalke je izpusni ventil zaprt. Preskusni plin tee skozi vstavljeno
cevko v meh &rpalke. Ko je telo ¢érpalke popolnoma odprto v prvotnem polozaju, je
postopek sesanja zaklju¢en. Konec giba je na €rpalki viden na prikazovalniku konca
giba (bela pika).

Meh Erpalke vgrajenega Skarjastega mehanizma zagotavlja enakomerno stiskanje
Crpalke.

Crpalka za cevke deluje neodvisno od zunanjih nosilcev energije. Zato ni omejitev
za uporabo ¢&rpalke z ustrezno cevko v eksplozijsko ogroZenih obmogjih.

Namen uporabe

Accuro je ¢rpalka za cevke, ki se lahko uporablja z vsemi kratkotrajnimi cevkami in
cevkami za vzor€enje druzbe Drager. Zaradi dodatne uporabe podalj8evalnih gibkih
cevi je mogoce izvesti merjenje tudi v teZzko dostopnih jaskih.

Omejitve namena uporabe

Nekatere cevke niso primerne za merjenje v eksplozijsko ogroZenih obmocdjih. Zato
uporaba ¢rpalke za cevke s temi cevkami v eksplozijsko ogroZzenih obmogjih ni
primerna. Upostevajte varnostna navodila v navodilu za uporabo ustrezne cevke.

Odobritve

Izjava o skladnosti in informacije o oznaki so na voljo v dodatni dokumentaciji,
prilozeni izdelku (st. artikla 9300727).

A OPOZORILO

Nevarnost eksplozije!

Nekatere cevke se lahko segrejejo, zato lahko pri uporabi teh cevk pride do
eksplozije.

» Upostevajte nasvete v navodilu za uporabo ustrezne cevke.

» V eksplozijsko ogroZzenih obmogjih uporabljajte le ustrezne cevke.

Uporaba

Priprave na uporabo

Preverjanje ¢rpalke za cevke glede tesnjenja

Glejte sliki Ain B na 3. strani.
1. Vstavite zaprto cevko Drager-Tube v prikljuéni tulec (sl. A/1.).
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4.
5.

. Crpalko popolnoma stisnite (sl. A/2.) in jo nato izpustite.

Pocakaijte priblizno 35 minut. Tesnost ¢rpalke za cevke je zadostna, ko po
preteku ¢asa Cakanja tocka indikatorja (sl. A/3.) za konec giba Se ni vidna.
V nasprotnem primeru ukrepaijte, kot je opisano v poglavju »Odpravljanje
napak« (glejte «Odpravljanje napak», stran 145).

Zaprto cevko izvlecite iz priklju€nega tulca €rpalke.

Pritisnite tipko za ponastavitev Stevca gibov (sl. B), npr. s kemi¢nim svin€nikom.

Priprava cevke

A\ PREVIDNOST

Nevarnost poskodb!

Zlomljene konice cevk so ostre.

Pride lahko do odboja drobcev stekla.
Drobci stekla lahko zaidejo v €rpalko.

» Konice cevk previdno prelomite.
» Za lomljenje konic cevk drzite €rpalko pravokotno na kerami¢nem disku.
Zapestna zanka je obrnjena navzdol.
1. Izberite cevko.
[i] Upostevajte navodilo za uporabo izbrane cevke.
2. Zlomite obe konici cevk:
— Konici cevk zlomite z odpiraem za cevke.
ali
— Konici cevk vstavite v majhno izvrtino poleg zapestne zanke in ju obracajte
vstran, dokler se konici ne zlomita.
ali
— Konici cevk pritisnite na keramiéni disk in ju obrnite. V steklu bo nastala
zareza. Premaknite cevko vstran, da se konici odlomita (sl. C). Iztresite
drobce stekla.
3. Na obeh koncih odprto cevko vstavite v gumijasti dulec. PuS&ica na cevki kaze
proti Crpalki (sl. D).
Merjenje

[i] Upostevajte navodilo za uporabo izbrane cevke!

ok wbh =

Iz navodila za uporabo izbrane cevke razberite potrebno Stevilo gibov.
Stevec gibov in to¢ka indikatorja sta obrnjena proti uporabniku.
Stevec gibov nastavite na »00«; v ta namen pritisnite tipko (sl. E/1.).
Crpalko popolnoma stisnite.

Crpalko znova sprostite.

= Stevilo na $tevcu gibov se poveda za ena.

Takoj ko je to€ka indikatorja za konec giba vidna (bela pika), ¢rpalko znova
stisnite (sl. E/2.).

Postopek &rpanja ponavljajte, dokler ne doseZete Stevila gibov, doloCenega v
navodilu za uporabo cevke.
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Odpravljanje napak sl

Odcitavanje rezultata merjenja

1. Takoj po zadnjem postopku &rpanja odcitajte dolzino in globino barve v vsebini
cevke.

[i] Pri tem poleg cevke drzite zaprto primerjalno cevko.

2. Cevko izvlecite iz Crpalke.
3. Crpalko brez cevke sperite v neobremenjeni atmosferi z nekaj gibi érpalke.

Odpravljanje napak

Napaka Vzrok ResSitev

Indikator za konec Tujek v izpusnem ventilu, Ocistite izpusni ventil in pros-
giba je viden v okvarjena ventilna ploS¢ica  tor za ventil, po potrebi

35 minutah. zamenjajte ventil in ventilno

ploscico (sl. F/IG).
Cevka je preohlapno name§- Cevko tesno vstavite v
¢ena v prikljuénem tulcu. prikljuéni tulec (sl. A/1).
Crpalka se ne odpre. En konec cevke $e ni odprt. Odprite oba konca cevke.
Prikljuéni tulec je umazan. Zamenijajte prikljuéni tulec

(sl. .

Vzdrzevanje
Ciséenje

Pri moCni umazaniji obriSite ¢rpalko za cevke z vlazno krpo in jo nato posusite. Za
to uporabite blago Cistilo.

Vzdrzevalna dela

Ciséenje ali menjava izpu$nega ventila

Odbvijte vijak s prilozenim Sestrobim izvijacem (sl. F/1).
Privzdignite oprijemno plosco, na primer s kovancem (sl. F/2).
Ventilno plosc¢ico izvlecite iz sedeza (sl. G/1).

Z vlazno krpo obriSite prostor za ventil v ohisju.

ok wbd-=

Navlazite €ep nove ventilne ploS€ice in ga trdno vstavite v osrednjo izvrtino
prostora za ventil.

Z rahlim povlekom preverite, ali je ventilna ploS¢ica pravilno namescena.
Oprijemno ploscico obesite in pritisnite nanjo (sl. G/3).
Vijak znova vstavite in ga ro¢no privijte (sl. G/4).

© ® N

Preverite tesnjenje Crpalke, sl. A (glejte «Preverjanje Crpalke za cevke glede
tesnjenjax, stran 143).
Menjava membrane za konec giba in prikljuénega tulca

1. Z ustreznim orodjem (npr. kemi¢nim svinénikom) pritisnite na zasko¢no vponko
(sl. H/1).
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2. Odstranite plosco ohisja (sl. H/2). PloS¢a ohiSja drzi dele indikatorja za konec
hoda v njihovem polozaju.

3. Odstranite prozorno drzalo in membrano za konec dviga.

4. V ohi§je vstavite novo membrano za konec dviga in drzalo v prikazanem
vrstnem redu (sl. H).

5. Stisnite vzmetno palico in izvlecite prikljuéni tulec (sl. I).
6. Vstavite nov priklju€ni tulec. Preverite, ali je trdno pritrjen.
7. Vstavite ploS€o ohisja, da se zaskogi.

7 Tehniéni podatki

Volumen hoda 100 %5 cm?3

Dimenzije izdelka:

Dolzina/Sirina/viSina 170 mm x 45 mm x 85 mm

Teza 250 ¢

Pogoji okolice (uporaba in skladiSéenje):

Temperatura od —20°C do +50°C

Vlaznost od 0 do 95 %, nekondenzirajoca
8 Narocilnica

Naziv St. artikla

Crpalka za cevke accuro 6400000

Komplet rezervnih delov 6400220

Zapestna zanka, kompletna 6400208

Odpira¢ za cevke 6401200

Drzalo za cevke 3736993

PodaljSevalna gibka cev 3 m, cev FKM, notraniji pre- 3736994
mer 3,2 mm, vklj. s cevnim adapterjem

PodaljSevalna gibka cev 3 m, cev FKM, notraniji pre- 3739860
mer 3,2 mm, vklj. z drzalom predcevi in adapteriji,

komplet v kov¢ku

PodaljSevalna gibka cev 10 m, cev FKM, notraniji 8325706
premer 3,2 mm, vklj. s cevnim adapterjem

PodaljSevalna gibka cev 15 m, cev FKM, notraniji 3736995
premer 3,2 mm, vklj. s cevnim adapterjem

PodaljSevalna gibka cev 30 m, cev FKM, notraniji 3736996
premer 3,2 mm, vklj. s cevnim adapterjem

Komplet za zaznavanije plinov 6400260
Crpalka za cevke accuro, odpiraé za cevke, komplet

rezervnih delov Drager accuro, priro&na torbica

Komplet enote detektorja plina 8317186
Crpalka za cevke accuro, komplet rezervnih delov

Drager accuro, transportna torbica iz najlona
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Odstranjevanje sl

St. artikla
8318392

Naziv

MGD komplet accuro
Crpalka za cevke accuro, komplet rezervnih delov

Drager accuro, torbica za nodenje ez ramo

Odstranjevanje

Odstranite izdelek v skladu z veljavnimi predpisi.
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Navod na pouzitie

Bezpecnostné informacie = sk

Bezpeénostné informacie

— Presne dodrziavajte navod na pouzitie. Pouzivatel musi uplne pochopit’ pokyny
a presne ich dodrziavat. Vyrobok pouzivajte len na stanoveny ucel pouzitia.

— Nelikvidujte navod na pouZzitie. Zabezpecte jeho uloZenie a riadne pouzivanie
pouzivatefom.

— Tento vyrobok smie pouzivat iba zaskoleny a odborny personal.

— Nepouzivajte chybné alebo neuplné vyrobky. Nevykonavajte Ziadne zmeny na
vyrobku.

— Pri chybach alebo vypadkoch vyrobku, alebo jeho ¢asti, informujte spol. Drager.
— Dodrziavajte miestne a narodné smernice platné pre tento vyrobok.

— Iba vySkoleny a kvalifikovany personal méze kontrolovat, opravovat a
vykonavat udrzbu vyrobku podla popisu v ndvode na pouzitie. Udrzbové préace,
ktoré nie su popisané v navode na pouzitie, méze vykonavat iba spolo¢nost
Drager alebo Specializovany personal vyskoleny spolo€nostou Drager. Drager
odporuca uzavriet so spolo¢nostou Drager servisnu zmluvu.

Pri opravach je potrebné dodrziavat prislusné predpisy.

— Pri dadrzbe pouzivajte iba originalne diely a prisluSenstvo spol. Drager. Inak by

mohlo dbjst k nepriaznivému ovplyvneniu funkcie vyrobku.

Pouzitie v prostrediach s nebezpecenstvom vybuchu

Pristroje alebo konstrukéné diely, ktoré sa pouZivaju v prostrediach s
nebezpelenstvom vybuchu a ktoré su odskusané a schvalené podfa narodnych,
europskych alebo medzinarodnych smernic o ochrane proti vybuchu sa smu
pouzivat' len pri podmienkach uvedenych v schvaleni a pri reSpektovani
relevantnych zakonnych ustanoveni. Nevykonavajte zmeny na pristrojoch a
konstrukénych dieloch. PouZitie chybnych alebo neuplnych dielov je nepripustné.
Pri udrzbe tychto zariadeni alebo konstrukénych dielov musite reSpektovat’
aplikovatelné ustanovenia (napr. 60079-14).

Dohodnuté vyrazy v tomto dokumente

Vyznam vystraznych upozorneni

V tomto dokumente sa pouZzivaju nasledujuce vystrazné upozornenia, aby bol
pouzivatel upozorneny na mozné nebezpecenstva. Platia nasledujuce definicie
vystraznych upozorneni:

Vystrazné Signalne slovo Klasifikacia vystrazného upozornenia
znacky
A VAROVANIE Upozornenie na moznu nebezpecnu situa-

ciu. Ak jej nezabranite, méze déjst k umrtiu
alebo vaznemu poraneniu.

A UPOZORNENIE Upozornenie na moznu nebezpeénu situa-
ciu. Ak jej nezabranite, moze déjst k pora-
neniu. Da sa pouzit aj ako vystraha pred
neprimeranym pouzitim.

accuro 149



sk

2.2

150

Popis

Znacky

Znacka Majitel' znacky

accuro Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager Réhrchen Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager-Tube Drager Safety AG & Co. KGaA

Ochranné znamky uvedené v tomto dokumente si majetkom ich prislusnych
vlastnikov. Ochranné znamky mézu byt majetkom spolo¢nosti Dragerwerk AG &
Co. KGaA (Drager) alebo jej pridruzenych spolocnosti v urcitych krajinach a
nemusia byt nevyhnutne v krajine, kde bol tento material publikovany. Aktualny
stav ochrannych znamok Drager najdete na stranke www.draeger.com/trademarks.

Popis
Prehlad produktu

1 Uchopova doska

2 Objimka na uchytenie trubicky

3 Doska telesa

4 Mech pumpicky

5 Tlacidlo na vynulovanie pocitadla zdvihov
6 Pocitadlo zdvihov pre pocet zdvihov

7 Indikator konca zdvihu (membrana konca zdvihu)
8 Otvor odlomenie Spicky trubiky

9 Pudtko na ruku s karabinou

10 Otvor na karabinku s putkom na ruku

11 Keramicky kotu¢ na otvorenie trubicky

12  Skrutka na upevnenie tchopovej dosky

Navod na pouzitie =~ accuro
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Navod na pouzitie

Pouzitie sk

Popis funkcie

Pumpicka trubicky accuro je ruéne pohanana mechova pumpicka. Da sa ovladat’
jednou rukou a na jeden zdvih nasaje 100 ml okolitého vzduchu. Pri merani sa
mech pumpicky uplne zatladi. Tento proces zodpoveda jednému zdvihu. Pritom
uniké vzduch nachadzajuci sa v mechu pumpicky cez vytlaény ventil.

Po uvolneni mecha pumpi¢ky sa proces nasavania uskuto¢ni automaticky. Po¢as
fazy otvarania mecha pumpicky je vytlaény ventil zatvoreny. Vzorka plynu prudi cez
vloZenu trubi¢ku do mecha pumpicky. Ked sa telo pumpicky Uplne otvori do svojej
pdvodnej polohy, je proces nasavania dokonceny. Koniec zdvihu je na pumpicke
viditelny prostrednictvom indikatora konca zdvihu (biela bodka).

NoZnicovy mechanizmus zabudovany do mecha pumpicky zaistuje rovhomerné
stlacenie pumpicky.

Pumpicka trubicky pracuje nezavisle od externych zdrojov energie. Z tohto dévodu
neexistuju Ziadne obmedzenia tykajuce sa pouzivania pumpicky s vhodnou
trubi¢kou v potencialne vybusnom prostredi.

Ugel pouzitia

Accuro je pumpicka trubi¢ky a mozno ju prevadzkovat so vSetkymi kratkodobymi
trubiCkami a trubi¢kami na odber vzorky Drager. PouZitim dalSich predlzovacich
hadiciek je mozné vykonavat merania aj v tazko dostupnych Sachtach.

Obmedzenia ucelu pouzitia

Niektoré trubicky nie su vhodné na meranie v potencialne vybusnom prostredi. Z
tohto dévodu nie je pouzitie pumpicky trubicky s tymito trubi¢kami vhodné v
potencialne vybusnych prostrediach. DodrZiavajte bezpecnostné pokyny v navode
na pouzitie prislusnej trubicky.

Schvalenia

Vyhlasenie o zhode a informacie o oznaceni najdete v doplfiujicej dokumentacii
prilozenej k vyrobku (€islo polozky 9300727).

/A VAROVANIE

Nebezpeéenstvo vybuchu!

Niektoré trubi¢ky sa mdzu prehriat a pri ich pouzivani mdze dojst k vybuchu.
» Dodrziavajte pokyny v navode na pouzitie prislusnej trubicky.

» V potencialne vybusnych prostrediach pouzivajte len vhodné trubicky.

Pouzitie
Pripravy na pouzitie

Kontrola tesnosti pumpicky trubi¢ky

Pozri obrazky A a B na strane 3.
1. Zasurite neotvorenu Drager-Tube do objimky (pozri obrazok A/1.).
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Pouzitie

Pumpicku stlacte az na doraz (obr. A/2.), potom ju pustite.

Pockajte cca 35 minat. Pumpicka trubicky je dostato¢ne tesna, ked po uplynuti
Cakacej doby este nie je viditelny bod indikatora (obr. A/3.) pre koniec zdvihu.
V opaénom pripade postupujte podla popisu v kapitole ,Odstranovanie poruch®
(pozrite ,Odstrafiovanie poruch”, strana 153).

Vytiahnite neotvorenu trubi¢ku z objimky pumpicky.

. Stlacte tlacidlo na vynulovanie pocitadla zdvihov (obr. B), napr. gul6&kovym

perom.

Priprava trubicky

A UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Zlomené $picky trubiciek maju ostré hrany.

Ulomky skla mézu odletiet.

Ulomky skla sa mézu dostat do pumpicky.

» Spicky trubigiek odlamuijte opatrne.

» Pumpicku drzte vertikalne, aby ste zlomili Spicky trubic¢ky na keramickom kotuci.

Putko na ruku smeruje nadol.

. Vyberte trubicku.

[i] Dodrziavajte navod na pouzitie zvolenej trubicky.

. Zlomte obidve Spicky trubicky:

— Spigky trubicky zlomte pomocou otvaraca trubigiek.

Alebo

— vlozte Spicky trubi¢ky do malého otvoru vedfa putka na ruku a otocte ich do
strany, kym sa Spi¢ky neodlomia.

Alebo

— 38picky trubiCky pritlacte na keramicky kotu¢ a otocte. Do skla sa vyryje zarez.

Otocte trubicku do strany, kym sa neodlomia Spicky (obr. C). Vysypte ulomky
skla.

. Vlozte trubi¢ku otvorenut na oboch koncoch do gumenej prechodky. Sipka na

trubicke ukazuje na pumpicku (obr. D).

Meranie

[i] DodrzZiavajte navod na pouZitie zvolenej trubicky!

ok wnN =

Potrebny poclet zdvihov najdete v navode na pouzitie zvolenej trubicky.
Pocitadlo zdvihov a bod indikatora ukazuju na pouzivatefla.

Nastavte pocitadlo zdvihov na ,00“ stlaCenim tlacidla (obr. E/1.).
Pumpicku zatla¢te az na doraz.

Pumpicku znovu uvolnite.

= Pocitadlo zdvihov pripocita jeden zdvih.

Ked sa zobrazi indikator konca zdvihu (biela bodka), opat’ stlacte pumpicku (obr.
E/2.).

Navod na pouzitie =~ accuro
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Navod na pouzitie

7.

Odstrafiovanie porach = sk

Opakujte pumpovanie, kym nedosiahnete pocet zdvihov uvedeny v navode na
pouzitie trubicky.

Od¢itanie vysledku merania

1.

Bezprostredne po poslednom pumpovani odgitajte dizku a hibku farby obsahu
trubicky.

[i] Na to podrzte vedla trubi¢ky neotvorent porovnavaciu trubicku.

. Vytiahnite trubi¢ku z pumpicky.

Pumpicku bez trubicky preplachnite v nekontaminovanej atmosfére niekolkymi
zdvihmi pumpicky.

Odstranovanie poruch

Chyba Pri€¢ina Riesenie
Indikator konca Cudzie telesa vo vytlatnom  Vygistite vytlacny ventil a
zdvihu je viditefny do ventile, chybna hlava ventilu sedlo ventilu, v pripade
35 minut. potreby vymerite ventil a
hlavu ventilu (obr. F/G).
Trubic¢ka je v objime osa- Trubi¢ku tesne zasurite do
dena prilis volne. objimky (obr. A/1.).
Pumpicka sa neo- Jeden koniec trubi¢ky nie je  Otvorte obidva konce tru-
tvéra. otvoreny. bicky.
Objimka je znecistena. Vymente objimku (obr. I).
Udrzba
Cistenie

Ak je pumpicka trubiCky silne znecistena, utrite ju vihkou handri¢kou a potom
osuste. Pouzite jemny Cistiaci prostriedok.

Udrzba

Cistenie alebo vymena vytlaéného ventilu

ok wbd-~

© ® N

Odskrutkujte skrutku pomocou prilozeného imbusového skrutkovaca (obr. F/1).
Vypacte uchopovu dosku, napriklad mincou (obr. F/2).

Vytiahnite hlavu ventilu zo sedla (obr. G/1).

Utrite sedlo ventilu v telese navihéenou handri¢kou.

Navlh¢ite novy ¢ap hlavy ventilu a pevne ho vtla¢te do stredného vitania sedla
ventilu.

Miernym potiahnutim skontrolujte spravne osadenie hlavy ventilu.
Zaveste a zatlacte uchopovu dosku (obr. G/3).
Opat vlozte skrutku a rukou ju dotiahnite (obr. G/4).

Skontrolujte tesnost pumpicky A (pozrite ,Kontrola tesnosti pumpicky trubicky”,
strana 151).
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Technické udaje

Vymena membrany konca zdvihu a objimky
1. Na zatlaCenie karabinky pouzite vhodny nastroj (napr. guf6ckové pero) (obr.
H/1).

2. Vyberte dosku telesa (obr. H/2). Doska telesa drzi ¢asti indikatora pre koniec
zdvihu na ich mieste.

3. Odoberte priesvitny drziak a membranu konca zdvihu.

4. Vlozte novu membranu konca zdvihu a drziak do telesa v znazornenom poradi
(obr. H).

5. Stlacte pruzné vlozky a vytiahnite objimku (pozri obr. I).
6. Vlozte novu objimku. Dbajte na pevné osadenie.
7. Zasunte dosku telesa, kym nezapadne.

Technické udaje

Zdvihovy objem 100 +5 cm?3

Rozmery vyrobku:

dizka/$irka/vyska 170 mm x 45 mm x 85 mm
Hmotnost 250 ¢

Okolité podmienky (prevadzka a skladovanie):

Teplota —20°C az +50°C

Vlhkost 0 az 95 %, bez kondenzacie

Zoznam objednavok

Nazov Obj. €.

Pumpicka trubi¢ky accuro 6400000
Suprava nahradnych dielov 6400220
Puatko na ruku, kompletné 6400208
Otvarac trubiciek 6401200
Drziak trubicky 3736993

Predlzovacia hadi¢ka 3 m hadicka FKM, vnatorny 3736994
priemer 3,2 mm, vratane hadicového adaptéra

PredlZovacia hadi¢ka, 3 m hadica FKM, vnutorny 3739860
priemer 3,2 mm, vratane drziaka predtrubiky a

adaptérov, kompletna v kufriku

PredlZovacia hadi¢ka 10 m hadiCka FKM, vnutorny 8325706
priemer 3,2 mm, vratane hadicového adaptéra

Predlzovacia hadi¢ka 15 m hadicka FKM, vnatorny 3736995
priemer 3,2 mm, vratane hadicového adaptéra

PredlZovacia hadi¢ka 30 m hadicka FKM, vnutorny 3736996
priemer 3,2 mm, vratane hadicového adaptéra

Suprava na zistovanie uniku plynu 6400260
Pumpicka trubi¢ky accuro, otvarac trubiciek,

suprava nahradnych dielov Drager accuro, pohoto-

vostna taska

Navod na pouzitie =~ accuro
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Likvidacia

Nazov Obj. €.
Suprava jednotky na zistovanie plynu 8317186
Pumpicka trubic¢ky accuro, suprava ndhradnych die-

lov Drager accuro, nylonova prepravna tadka

MGD Suprava accuro 8318392
Pumpicka trubi¢ky accuro, suprava nahradnych die-
lov Drager accuro, prepravna taska cez plece

Likvidacia

Vyrobok likvidujte podla platnych predpisov.

accuro
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Navod k pouziti

Bezpecnostni informace  cs

Bezpeénostni informace

Dodrzujte pfesné navod k pouziti. UzZivatel musi pokyndm Uplné rozumét a musi
je pfesné dodrzovat. Vyrobek se smi pouzivat jen v souladu s ucelem pouziti.
— Navod k pouZiti nevyhazujte. Zajistéte jeho uloZeni a fadné pouzivani ze strany
uZivatele.

— Tento vyrobek smi pouzivat jen vySkoleny a odborné zp(isobily personal.

— NepouzZivejte vadné nebo neuplné vyrobky. Neprovadéjte Zadné zmény na
vyrobku.

— V pfipadé zavad nebo vypadkl vyrobku nebo jeho &asti informujte zastupce
spolecnosti Drager.

— Dodrzujte mistni a narodni smérnice, které se tykaji tohoto vyrobku.

— Kontrolu, opravu a udrzbu vyrobku smi provadét pouze vyskoleny a odborny
personal dle pokyn( uvedenych v navodu k pouziti. Prace udrzby, které nejsou
uvedeny v navodu k pouziti, smi provadét pouze spole¢nost Drager nebo
odborny personal vySkoleny spole€nosti Drager. Spole¢nost Drager doporucuije,
abyste se spole€nosti Drager uzavieli servisni smlouvu.

V pfipadé udrzby museji byt dodrzovana odpovidajici ustanoveni.

— Pri provadéni technické udrzby pouzivejte jen originalni dily a pfisluSenstvi firmy

Drager. Jinak by mohla byt negativné ovlivnéna spravna funkce vyrobku.

Pouzivani v prostorech ohrozenych nebezpeéim vybuchu

PFistroje nebo konstrukeni dily, které se uZivaji v prostorech ohrozenych
nebezpecdim vybuchu, a jsou testovany a schvaleny podle narodnich, evropskych
nebo mezinarodnich smérnic o ochrané proti vybuchu, se smi pouZivat jen za
podminek uvedenych v jejich schvalovacich dokumentech a pfi dodrzovani
pfisludnych zakonnych ustanoveni. Pfistroje a jejich soucasti nesmi byt nijak
upravovany. Pouzivani vadnych nebo neuplnych dilG je nepfipustné. Pfi opravach
téchto pfistroju nebo konstrukénich dilll se musi dodrzovat platné predpisy

(napf¥. 60079-14).

Konvence v tomto dokumentu

Vyznam vystraznych upozornéni

V tomto dokumentu jsou pouzita nasledujici vystrazna upozornéni, ktera uzivatele
upozoriuji na mozna nebezpedi. Vyznam vystraznych upozornéni je definovan
nasledujicim zpusobem:

vystrazna signalni slovo klasifikace vystrazného upozornéni
znacka
A VAROVANI Upozornéni na potencialné hrozici nebez-

pecnou situaci. Jestlize se této situace
nevyvarujete, mize nastat smrt nebo tézka
zranéni.

A UPOZORNENI Upozornéni na potencialné hrozici nebez-
pecnou situaci. Jestlize se této situace
nevyvarujete, mize dojit ke zranéni. Lze
pouzit také jako vystrahu pfed neodbornym
pouzivanim.
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Popis

Znacky
Znacka Vlastnik znacky
accuro Drager Safety AG & Co. KGaA

Drager Réhrchen

Drager Safety AG & Co. KGaA

Drager-Tube Drager Safety AG & Co. KGaA

Zde uvedené ochranné znamky jsou majetkem jejich pfislusnych vlastniku.

Ochranné znamky mohou byt v nékterych zemich majetkem spolecnosti

Dragerwerk AG & Co. KGaA (Drager) nebo propojenych spole¢nosti, atoiv

zemich, kde nebyl tento material vydan. Aktudlni stav ochrannych znamek

spolec¢nosti Drager najdete na adrese www.draeger.com/trademarks.

Popis

Podrobnosti o vyrobku

0O NOoO O WN -~

= A a0
N = O

5
v

Rukojet

Hrdlo pro uchyceni trubicky

Deska télesa

Méch pumpy

Tlagitko pro vynulovani pocitadla zdvihud
Pocitadlo zdvih( pro pocet zdvih(
Indikator konce zdvihu (membrana pro konec zdvihu)
Otvor pro odlomeni hrotu trubicky
Poutko na ruku s karabinkou

Otvor pro karabinku s poutkem na ruku
Keramicka desticka pro otevfeni trubicky
Sroub pro upevnéni rukojeti

Navod k pouziti

accuro
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Pouziti cs

Popis funkce

Pumpa pro detekéni trubi€ky accuro je ruéné ovladana méchovéa pumpa. Lze ji
ovladat jednou rukou a nasava 100 ml okolniho vzduchu na jeden zdvih. Pfi méfeni
se méch pumpy zcela stlagi. Tento krok odpovida jednomu zdvihu. Z méchu pumpy
uniké vzduch vystupnim ventilem.

Po uvolnéni méchu pumpy probiha proces nasavani automaticky. BEhem faze
rozevirani méchu pumpy je vystupni ventil uzavien. Vzorek plynu proudi pfes
vlozenou trubi¢ku do méchu pumpy. Po Uplném rozevfeni téla pumpy do plvodni
polohy je proces nasavani ukonéen. Konec zdvihu je u pumpy signalizovan
indikatorem konce zdvihu (bila tecka).

Nizkovy mechanismus zabudovany v méchu pumpy zajistuje rovhomérné
stlacovani pumpy.

Pumpa pro detekéni trubi€ky pracuje nezavisle na externich zdrojich energie. Z
tohoto divodu neexistuji zadna omezeni pro pouziti pumpy s vhodnou trubi¢kou v
prostfedi s nebezpedim vybuchu.

Uéel pouziti

Accuro je pumpa pro detekéni trubi¢ky a Ize ji pouzivat se vdemi trubiCkami pro
kratkodobé méfeni a odbé&rovymi trubickami Drager. PFi pouZiti prodluZovacich
hadic Ize provadét méfeni i v tézko pfistupnych Sachtach.

Omezeni Uc€elu pouziti

Nékteré trubic¢ky nejsou vhodné pro méfeni v prostfedi s nebezpedim vybuchu. Z
tohoto diivodu neni pouziti pumpy s takovymi trubi¢kami v prostfedi s nebezpe¢im
vybuchu vhodné. DodrZujte bezpecnostni pokyny uvedené v navodu k pouziti
pfislusné trubicky.

Schvaleni

Prohlaseni o shodé a informace o oznacovani jsou uvedeny v doplrikové
dokumentaci pfilozené k vyrobku (Cislo polozky 9300727).

A VAROVANI

Nebezpedi vybuchu!

Nékteré trubicky se mohou zahfivat a pfi jejich pouzivani mize dojit k vybuchim.
» Dodrzujte pokyny uvedené v navodu k pouziti pfislusné trubicky.

» V prostfedi s nebezpecim vybuchu pouzivejte pouze vhodné trubicky.

V'

Pouziti
Pripravy kpouziti

Kontrola tésnosti pumpy pro detekéni trubi¢ky

Viz obrdzky A a B na strané 3.
1. Zasurite neotevienou trubi¢ku Drager do hrdla (obr. A/1.).
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Pouziti

Stlacte pumpu az na doraz (obr. A/2.) a poté ji uvolnéte.

Pockejte cca 35 minut. Pumpa pro detekéni trubiCky je dostatecné tésna, pokud
po uplynuti ¢ekaci doby neni viditelny indikator konce zdvihu (obr. A/3.).

V opacném pfipadé postupujte podle pokyn( v kapitole ,,Odstrafiovani poruch®
(viz ,Odstrafovani poruch”, str. 161).

Neotevienou trubi¢ku vytahnéte z hrdla pumpy.

. Stisknéte tlacitko pro vynulovani pocitadla zdviht (obr. B), napf. pomoci

kulickového pera.

Priprava trubicky

A UPOZORNENI

Nebezpeci urazu!

Zlomené hroty trubiCek maji ostré hrany.

Mohou odlétavat stfepy skla.

Stfepy skla se mohou dostat do pumpy.

» Pfi odlamovani hrot(l trubi¢ek postupujte opatrné.

» Pumpu drzte pfi odlamovani hrot( trubicek svisle na keramickém kotoudi.

Poutko na ruku sméfuje dold.

. Vyberte trubicku.

[i] Dodrzujte navod k pouziti vybrané trubicky.

. Odlomte oba hroty trubicky:

— Odlomte hroty trubi¢ek pomoci otviraku na trubicky.
Nebo

— Zasunte hroty trubi¢ek do malého otvoru vedle poutka na ruku a natocte je
do strany, dokud se hroty neodlomi.
Nebo

— Pritlacte hroty trubi¢ek na keramicky kotou€ a otocte jimi. Sklo se tim
nafizne. Natocte trubi¢ky na stranu, dokud se hroty neodlomi (obr. C).
Vysypte sklenéné stfepy.

. Trubi&ku otevfenou na obou koncich zasurite do gumového hrdla. Sipka na

trubi¢ce sméfuje k pumpé (obr. D).

Méreni

[i] Dodrzujte navod k pouziti vybrané trubicky!

o RN

Pozadovany pocet zdvihl najdete v navodu k pouZiti vybrané trubicky.
Pocitadlo zdvih( a indikator sméfuji k uzivateli.

Stisknutim tlagitka nastavte pocitadlo zdvih( na ,,00“ (obr. E/1.).
Stla¢te pumpu az na doraz.

Uvolnéte pumpu.

> Pocitadlo zdvihl zapogita dalsi zdvih.

Jakmile se objevi indikator konce zdvihu (bila te¢ka), znovu stlacte pumpu (obr.
E/2.).

Navod k pouziti  accuro
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Navod k pouziti

Odstrafiovani poruch = cs

7. Opakujte pumpovani, dokud nedosahnete poétu zdvihi uvedeného v navodu k
pouziti trubicky.

Odecteni vysledku méreni

1. Bezprostfedné po poslednim napumpovani odectéte délku a sytost barvy
obsahu trubicky.

[i] Za timto Ucelem pfidrzte vedle trubicky neotevienou srovnavaci trubicku.

2. Vytahnéte trubiCku z pumpy.
3. Pumpu bez trubicky procistéte v nezatizené atmosféfe nékolika zdvihy pumpy.

Odstranovani poruch

Chyba Pri¢ina Odstranéni
Indikator konce Cizi latky ve vystupnim ven- Vycistéte vystupni ventil a
zdvihu je viditelny do tilu, vadna ventilova pod- sedlo ventilu, v pfipadé
35 minut. lozka. potieby vymérite ventil a
ventilovou podlozku (obr.
F/G).
Trubic¢ka je v hrdle usazena Zasurite trubiCku pevné do
prilis volné. hrdla (obr. A/1.).

Pumpa se neroze-  Jeden konec trubicky neni  Oteviete oba konce trubicky.
vira. otevieny.
Hrdlo je znecisténé. Vyménite hrdlo (obr. I).

Udrzba
Cisténi

PFi silném znecisténi pumpu pro detekeni trubicky otfete vihkou utérkou a poté
osuste. Pouzivejte jemny Cistici prostfedek.

Udrzbové prace

Cisténi nebo vyména vystupniho ventilu

VySroubujte Sroub pomoci pfilozeného Sestihranného Sroubovaku (obr. F/1).
Odklopte rukojet, napf. minci (obr. F/2).

Vytahnéte ventilovou podlozku ze sedla (obr. G/1).

Vycistéte ventilové sedlo v télese vihkou utérkou.

Navlh¢ete Cep nové ventilové podlozky a pevné ho zatlaéte do stfedového
otvoru ventilového sedla.

Zkontrolujte spravné usazeni ventilové podloZky lehkym zatahnutim.
Nasadte rukojet a pfitlacte ji (obr. G/3).
Znovu vloZte Sroub a utdhnéte ho rukou (obr. G/4).

Zkontrolujte tésnost pumpy, obr. A (viz ,Kontrola tésnosti pumpy pro detekéni
trubicky”, str. 159).

ok b~
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6.2.2 Vyména membrany pro konec zdvihu a hrdla

1. Pomoci vhodného nastroje (napf. kuliCkového pera) zatlacte zapadku (obr. H/1).

2. Vyjméte desku télesa (obr. H/2). Deska télesa drzi ¢asti indikatoru konce zdvihu
ve své poloze.

3. Sejméte prihledny drzak a membranu pro konec zdvihu.

4. Vlozte novou membranu pro konec zdvihu a drzak do télesa v pofadi
znazornéném na obrazku (obr. H).

5. Stlacte pruzné mulstky a vytahnéte hrdlo (obr. I).
6. Vlozte nové hrdlo. Zkontrolujte pevné usazeni.
7. Zasunte desku télesa, dokud nezapadne.

7 Technické udaje
Zdvihovy objem 100 +5 cm?3
Rozméry vyrobku:
Délka / Sitka / vySka 170 mm x 45 mm x 85 mm
Hmotnost 250 ¢
Pozadavky na okolni prostiedi (pfi provozu a skladovani):
Teplota —20°C az +50°C
Vlhkost 0 az 95 %, bez kondenzace
8 Objednaci seznam
Nazev Cislo polozky
Pumpa pro detekéni trubiCky accuro 6400000
Sada nahradnich dill 6400220
Poutko na ruku, kompletni 6400208
Otvirak trubicek 6401200
Drzak trubicek 3736993

Prodluzovaci hadice 3 m, hadice FKM, vnitfni pri- 3736994
mér 3,2 mm, véetné adaptéru na hadice

Prodluzovaci hadice 3 m, hadice FKM, vnitini pri- 3739860
meér 3,2 mm, v€etné drzaku pfedni trubi¢ky a adap-

térd, kompletné v kuffiku

Prodluzovaci hadice 10 m, hadice FKM, vnitfni pri- 8325706
mér 3,2 mm, v€etné adaptéru na hadice

Prodluzovaci hadice 15 m, hadice FKM, vnitfni pri- 3736995
mér 3,2 mm, véetné adaptéru na hadice

Prodluzovaci hadice 30 m, hadice FKM, vnitfni pri- 3736996
meér 3,2 mm, v€etné adaptéru na hadice

Sada pro detekci plynu 6400260
Pumpa pro detekéni trubi¢ky accuro, otvirak trubi-

¢ek, sada nahradnich dilt Drager accuro, pohoto-

vostni bradna
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Likvidace odpadu

Nazev Cislo polozky
Jednotka pro detekci plynu, sada 8317186
Pumpa pro detekéni trubi¢ky accuro, sada nahrad-

nich dild Drager accuro, nylonova brasna

Sada MGD accuro 8318392
Pumpa pro detekéni trubi¢ky accuro, sada nahrad-
nich dili Drager accuro, brasna pfes rameno

Likvidace odpadu

Vyrobek likvidujte podle platnych pfedpisu o likvidaci odpadu.

accuro
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MHdopmaumsa BbB Bpb3ka ¢ 6e3onacHocTta  bg

MHdopmaumnsa BLB Bpb3Ka ¢ 6e3onacHOCTTa

— CnasBanTe TOYHO PbLKOBOACTBOTO 3a paboTta. [oTpebutensar Tpabea aa
pa3bupa HanbfHO MHCTPYKLMUTE U Aa M crnegsa TovHo. V3non3saHeTo Ha
npogykTa € onycTuMo CaMO B CbOTBETCTBUE C NPEeAHAa3HAYeHNETO My.

— He n3xebpnsiTe pbkoBOACTBOTO 3a paboTa. FapaHTupaiite, Ye noTpeduTensT
LLie roO CbXpaHsiBa U M3Mon3Ba NpaBUIHO.

— Camo oby4eH 1 KoOMNeTeHTEH NepcoHarn nMa NpPaBoTo Aa U3Mon3Ba To3u
MPOAYKT.

— He n3nonaeaiiTe NnoBpegeHN U HEMbITHO OKOMMMEKTOBaHM NpoaykTu. He
M3BbpLUBaTE NMPOMEHU MO NPOAYKTa.

— Wudpopmuparite Drager npu noBpega nnv otkas Ha NpoayKTa UM Ha HEeroBm
YyacTu.

— CnepgaiiTe MECTHWUTE M HALUMOHANHUTE AUPEKTUBK, KOUTO Ce OTHACAT A0
npoaykra.

— Camo oby4eH 1 KOMNETEHTEH NEPCOHAN MOXe Aa NpoBepsiBa, PeMOHTUpa U
nogabpa NpoaykTa, KakTo € onucaHo B pbKOBOACTBOTO 3a paboTa. [derHocTn
no nogapwbXKkaTa, KOUTO He ca ONncaHn B pbKOBOACTBOTO 3a paboTa, moraT aa
ce u3BbpLuBaT camo oT Drager unm ot cneumanusupaH nepcoHar, obyyeH ot
Drager. Drager npenopbyBa CKNOYBaHETO Ha AOroBop 3a obcnyxeaHe ¢ Drager.
Mo Bpeme Ha nonpaekaTta TpsibBa Aa ce cnasBaT CbOTBETHUTE pasnopenbu.

— [lpu paboTtu no nogabpKaHe B U3MPaBHOCT, N3MOM3BaNTE CamMO OpPUrMHAasHN
YacTu u npuHagnexHoctTu Ha Drager. B npoTuBeH cnyyan npaBUIHOTO
dYHKUMOHNPAHE Ha NPOAYKTa MOXe [a Ce HapyLluu.

PaboTa BbLB B3puBOONacHU 30HU

Ypeanm n eneMeHTu, KOUTo ce U3Nnon3BaT BbB B3pMBOOMACHN 30HM U KOUTO ca
npoBepeHn 1 aonycHatu Ao ynotpeba cnopen HaunoHanHUTe, eBponenckuTe n
MeXAyHapo4HUTE OUPEKTMBU 3a 3allMTa OT eKCnro3uun, Morat aa ce ynotpebsasar
camo npu YCnoBmsTa, NOCOYEHN B AOKYMEHTa 3a JonyckaHe o0 ynoTpeba n npu
cna3sBaHe Ha CbOTBETHUTE 3aKOHOBU pa3snopenbu. Ypeaute n enemeHTute He brnea
[a ce npomeHdT. He ce gonycka n3nonsBaHeTo Ha AeeKTHN UNN HEMbITHO
KOMMneKkToBaHu YyacTtu. [pn peMoHTM Ha Te3un ypeau unu enemeHTn Tpsabsea aa ce
B3eMart npeaBua CbOTBETHUTE pa3nopendu (Hanp. 60079-14).

KoHBeHUUU B TO3M AOKYMEeHT

3Ha4yeHue Ha npeaynpexaneHunsaTta

B TO31 JOKYMEHT ca M3non3BaHu cnegHvTe npeaynpeavTenHy 6enexku, Kouto aa
oObpHaT BHMMaHWE Ha NoTpeduTenst BbpXy Bb3MOXHM ONacHOCTU. 3HadeHusTa Ha
npegynpenuTenHuTe 6enexkn ca aeduHMpaHn KakTo cneaga:

Mpeaynpeou- CurHanHa ayma Knacudmkaumsa Ha npegynpeguten-

TeneH 3Hak HaTa 6enexka
A MPEOYMPEXOE-  YkasaHwe 3a noTeHuManHa onacHa cuTya-
HWE umsa. Ako T He 6bae nsberHarta, morat aa

HaCTBbNAT CMBPT UNMN TEXKN HapaHABaHUA.

PbkoBoacTBO 3a pabota  accuro 165
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Onucanue

MNMpenynpenn-
TeneH 3HakK

A

Mapku

Mapka
accuro
Drager-Tube
Drager Tpbba

CurHanHa gayma Knacudmkauma Ha npegynpeguren-
HaTa 6enexka

BHMAHWE YKasaHue 3a noTeHumnanHa onacHa cutya-
uus. Ako Ts He O6bae nsberHarta, morat aa
HacTbNAT HapaHsiBaHUsA. Moxe ga ce
M3Mon3ea v KaTto npegynpexaeHue 3a
HenpaBurHa ynoTtpeba.

Co6cTBEHUK Ha MapKaTa

Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager Safety AG & Co. KGaA

MocoyeHuTe TyK TbProBCKN MapKkn ca COGCTBEHOCT HA CbOTBETHUTE UM
cobCcTBEHMUN. THProBCKMTE MapKy MoraT B HKOM Abpxasu Aa 6baart cobcTBeHOCT
Ha Dragerwerk AG & Co. KGaA (Drager) unu cebp3aHun ApyXecTBa, 1 He
HenpeMeHHO B AbpXaBaTa, KbAeTo To3n MaTtepuan e oun nycHar. TekyLwwoTo
CbCTOSIHME Ha MapkuTe Ha Drager moxe ga 6bae HamepeHo Ha agpec
www.draeger.com/trademarks.

OnucaHue

Mpernen Ha npoaykTa

O g~ WN -~

5
v

Mnouka c gpbxkKa

M3Bopg 3a 3axBawaHe Ha Tpbou

lMno4yka Ha kopnyca

CwundpoHHa nomna

ByToH 3a HynupaHe Ha Bposya 3a xogoBse
Bposy 3a 6pos xopose

PbkoBOACTBO 3a pa60Ta accuro
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7 WHavkaTop 3a kpas Ha xofa (MembpaHa 3a kpasi Ha xoaa)
8 OTBOp 3a OTYyNBaHe Ha BbPXOBETE Ha TPbLONYKUTE

9 Kauwka 3a pbkaTa ¢ kapabuHka

10 OtBop 3a kapabuHep C KavLlka 3a pbkata

11 KepamudHa wainba 3a oTBapsiHe Ha TpbbuykaTa

12 BuHT 3a 3aKkpenBaHe Ha nro4vkaTa ¢ ApbXka

OnucaHue Ha ¢pyHKUUUTE

Mpu nomnara 3a TpvOMYKKM accuro, cTaBa AyMa 3a pbYHO yrnpasnsBaHa noMna cbe
cundoHHa nomna. Ts MoXe Aa ce ynpasnsBa ¢ egHa pbka n 3acmyksa 100 mn
OKOreH Bb3gyx Ha xoA. [1o Bpeme Ha namepBaHeTo cundoHHarta nomna ce
npucTmcka nsuano. To3m npouec CbOTBETCTBA Ha eAuH Xo4. Bb3gyxbT, cbabpxaly
ce B cundoHHaTa nomna, n3nunsa npes nsnyckatenHus BeHTUN.

Cnepn ocBoboXxaaBaHETO Ha cUIPOHHATa NommMa NpoLechT Ha 3aCMyKBaHe ce
n3BbpLUBa aBToMaTn4HO. [1o Bpeme Ha hpasaTta Ha oTBapsiHe Ha cundoHHaTa
nomna usnyckaTenHusT BEeHTWUN € 3aTBopeH. [asoBata npoba npemuHasa npes
BKapBaHaTa Tpbbuuka B cundoHHata nomna. Crieq kato KoprnyCcbT Ha nomnaTa e
HaMbHO OTBOPEH A0 MbPBOHAYANHOTO CU NOMOXEHNE, MPOLECHT Ha 3aCMyKBaHe e
3aBbplieH. KpaaT Ha xoga ce Bvxada Ha noMmnaTta vpes MHAMKaumus Ha Kpas Ha xoaa
(6sna Touka).

HoxunyeH mexaHn3bM, BrpageH B cundoHHaTa nomna, ocurypsisa paBHOMEpPHO
npuTUCKaHe Ha nomMnara.

MomnaTta 3a TpbOUYKM paboTy HE3ABMCUMO OT BBHLLHM U3TOYHULM HA EHEpPrus.
Mopagu Tasm NpuMynHa HAMa OrpaHnYeHus 3a 3NoN3BaHeTo Ha nomnara ¢
noaxogsdiia Tpbbuyka B MOTEHUMANHO eKCno3nBHa atmocdepa.

NMpeaoHa3HavyeHne

Accuro e nomna 3a TpbbMykM U MOXe Aa ce paboTu ¢ Bcuuku Drager kpaTkocpo4Hu
Tpbou n TpbLbK 3a B3emMaHe Ha Npodu. JoNbNHUTENHOTO N3MNON3BaHe Ha
YOBIMDKUTENHU MapKy4yuM No3BosiBa U3MepBaHeTo Aa ce U3BbpLUBa A0PU B
TPYAHOOOCTBLMHN OTBOPM.

OrpaHu4yeHns Ha NnpegBuaeHaTa ynorpeba

Hsikon TpbOMYKM He ca noaxoasiuy 3a M3MepBaHe BbB B3PMBOOMACHM 30HM.
Mopaaun Tasn npuynHa M3NON3BaHETO Ha Nomna 3a TPbOUYKKM C Te3n TPLOUYKN BLB
B3pMBOOMacHW 30HU He e noaxoasLwo. CnassanTe ykazaHuaTa 3a 6e3onacHoCT B
PbKOBOACTBO 3a paboTa 3a CbOTBETHaTa TPbOUUKA.

Ceptudukaru

[JeknapauusaTta 3a CbOTBETCTBME U MHOPMALUATA OTHOCHO 0603HaYeHNeTo MoraTt
Aa 6baat HamepeHy B AONbIHUTENHATa OKYMEHTaUMs, NPUINoXeHa KbM NpoayKTa
(KaT. Ne 9300727).
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Ynotpeba

A NMPEAYNPEXOEHUE

OnacHocT ot ekcnnosus!

Hsakoun Tpbbuykn moraTt ga ce HaropeLaT U Npy M3MNon3BaHETO Ha Te3n TPbLOnYkK
MOraT Aa Bb3HWKHAT eKCMno3umn.

» CnasBainTte YKa3aHundaTa B pPbKOBOACTBO 3a pa60Ta 3a CbOTBETHATa Tp'b6VI‘-IKa.
» /3nons3BanTte camo noaxoasaium Tp'b6W-IKI/I BbB B3pMBOOMACHNTE 30HW.

Ynotpeba

NMoproroBka 3a ynotpeba

MpoBepka Ha yNNbTHEHOCTTA HA NomnaTa 3a TPbOUYKK

BwxTe dourypm A v B Ha cTpaHuua 3.
1. MNbxHeTe HeoTBOpeHa Tpbbuyka Drager-Tube BbB BTynkaTa (cur. A/1.).
2. MNputncHeTte nomnara o ynop (cwur. A/2.), cnea koeto oceoboaeTe.

3. Nauyakante okono 35 muHyTu. NomMnaTa 3a TpPbOMYKM € 4OCTaTbyYHO YNNbTHEHA,
ako cnef BpeMeTo 3a U34yakBaHe MHAMKATopHaTa Touka 3a kpan Ha xoaa (dwr.
A/3.) He ce Buxaa.

B npoTtuBeH crnyyan fencTeanTe Taka, Kakto e onncaHo B rnaea “OTcTpaHsaBaHe
Ha HeunsnpasHocTU” (BUX ,OTCTpaHABaHe Ha HeM3npaBHOCTK”, cTpaHuua 169).

4. WN3pgbpnanTe HeoTBOpeHaTa Tpbbuyka OT n3Boga Ha noMmnara.

5. HatuncHete 6yTOHa, 3a fa HynupaTe 6posiya Ha xoda (cur. B), Hanp. ¢
XUMMKarka.

MogroroBka Ha TPBLOUYKUTE

/A BHUMAHUE

OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

OT4yneHnTe BbPXOBE Ha TpLOUYKNTE MMmat ocTpu pbboBe.
Morat fa oTcko4aT cHyrneHu napyeta CTbKO.

CuyyneHun nap4yeta CTbKNO MoraT ga nonagHaT B nomnara.

» BHMMaTenHo cuyneTe BbpXOBETe Ha TpbbOuyKaTa.

> ,D,p'b)KTe nomMmnara BepTuKarnHoO Ha KkepamMunyHata wanba, 3a oa cyynute
BbpXOBETE Ha Tp'b6W-IKl/ITe. KaunwkaTta 3a PBKaTa Co4n Haaony.

1. N36epeTe TpbOMUKa.

[i] CnasBaliTe pbkoBOACTBOTO 3a paboTa Ha nsbpaHata TpbouuKa.

2. W gBaTta Bbpxa Ha TpbbuukaTa ce 4ynsr:

— Cuynete BbpxoBeTE Ha TPBLOUYKMTE C OTBapaykaTa 3a TPbOUNYKN.
Nnu

— Bkapalite BbpxoBeTe Ha TpbOUYKMTE B Marikusi OTBOP A0 KaullKkaTa 3a pbka
N ce 3aBbpTETE HACTpaHu, 4OKaTO BbPXOBETE CE CUYNST.
Nnn
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— HatucHete BbpxoBeTe Ha TpbbMUYkaTa KbM KepaMuyHaTa Lwariba u
3aBbpreTe. CTbKIOTO ce Hagpackea. HaknoHeTe TpbOMUKkMTe HacTpaHu,
Taka Ye BbpxoBeTe UM Aa ce npedynsT (cur. C). PascuneaHe ma nap4yeta
CTbKI0.

3. MocrtaBeTe oTBOpEHaTa B ABaTa Kpas Tpbbuyka B rymeHarta BTynka. Ctpenkara

Ha TpbbuykaTa coun kbM nomnara (cwr. D).

4.2 NU3mepBaHe

[i] CnasBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a paboTa Ha usbpaHata Tpbbuykal

1.

Al

B pbkoBoACTBOTO 3a paboTa Ha n3bpaHarta Tpbbuyka BmxKTE HeobBXoaNMUS
Opon xofoBe.

BposybT Ha Xo40OBe M MHAMKATOpPHaTa ToYKa covaT KbM NoTpebutens.
3apanTe Oposiya Ha xogoBe Ha "00", 3a uenTa HaTucHeTe ByToHa (cur. E/1.).
MpuTncHeTe nomnaTa 4O ynop.

OcBobopgeTe nomnaTta OTHOBO.

= bposybT Ha xogoBe Gpoun eanH xon Hanpea.

BepgHara cnep kaTo ce BUAM Ha UHAMKATOpHAaTa TodKa Kpasi Ha xoda (6sna
TO4Ka), NPUTMUCHETE NoMnaTa OTHOBO (cpur. E/2.).

[MoBTOpeTe npoueca Ha u3nomneaHe, AOKaTo ce AOoCTUrHe 6pos xoaose,
NOCOYEH B PbKOBOACTBOTO 3a paboTa Ha Tpbbuykara.

OTuuTaHe Ha pe3ynTara OT U3MepBaHeTo

1.

BepgHara cneg nocnegHus npouec Ha n3nomnBaHe oT4yeTeTE ObJKMHATA U
ObnbodnHaTta Ha uBeTa Ha CbAbpXaHNETO Ha pr6aTa.

[i] 3a uenTa apbxTe Ao TpbbuyukaTa HeoTBOpEeHa TpbOMYKa 3a cpaBHEHME.

2. Vsgbpnavite Tpbbuykata ot nomnaTa.
3. MNpomunte nomnata 6e3 TpbbMUKa B HE3aMbpceHa atmocdepa C HAKONKO xoaa
Ha nomMnara.
5 OTcTpaHaABaHe Ha HEU3NPaABHOCTU
Mpewka MpuunHa OTcTpaHsAiBaHe
MHaunkatopsbT 3a Yyxgo Tano B usnyckaten-  [louncrerte nanyckarenHus
Kpas Ha xoga ce HWUs BEHTUN, gedekTHa BEHTWM W NErnoTo Ha BeH-
BVXAa B paMKkute Ha Wwanba Ha BeHTMna TWI1, CMEHETe BEeHTUMa U
35 MuHyTK. wanbaTta Ha BeHTWUNa, ako e
Heobxognmo (cur. F/G).
TpbbuukaTa cTom TBbPAE MocTaBeTe TpbOMUKaTa
xnabaBo BbLbB BTyfKaTa. NNbTHO B n3soda (dur. A/1.).
lMomnata He ce EouvH oT kpanwata Ha Tpb-  OTBOpeTe ABaTa Kpas Ha
oTBaps. BuykaTa He e OTBOPEH. Tpbbuykata.
Brynkarta e 3ambpceHa. CwmeHete n3Boga (cwr. I).
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Mopapbxka

MouucrTBaHe

Ako e cunHO 3amMbpceHa, n3bbpLueTe NnoMmnarta 3a TPbOMYKM C BNaxHa Kbpna u
cnep ToBa s noacyLete. 3a Ta3u Len usnonssante Mek npenapar 3a u3aMuBaHe.

Pabotu no nogapbxKaTta

CwMsiHa unu noYncTBaHe Ha n3nyckKkateriHmAa BeHTUN

ok wDbd-~

o

PasBuinte 6onta nomoLLTa Ha NpUoXeHaTa WeCcToCTeHHa oTBepTka (cur. F/1).
[MoBaurHeTe nnovkata ¢ ApbXKKa, Hanp. ¢ MoHeTa (Bux cwur. F/2).

N3Bapgete warnbaTta Ha BeHTMNa oT nernoto u (dpur. G/1).

MN36bpLueTe NernoTo Ha BEHTWMA B KOpryca C HaBMNaXXHeHa Kbpna.

HaenaxHeTe wndTa Ha HoBaTa wanbaTta Ha BEHTWUNA 1 F0 HATUCHETE CUITHO B
LeHTparnHusi OTBOP B NENNOTO Ha BEHTUNa.

I'IposepeTe wanbarta Ha BeHTUNa 3a npaBuUIIHO nNpundaraHe, 4pea3 neko
n3abpnBaHe.

OkaueTe nnoykarta ¢ gpbXkka 1 s nputucHete (dur. G/3).
lMoctaBeTe GonTa OTHOBO M o 3aTerHeTe Ha pbka (cur. G/4).

lMpoBepeTe Nnomnara 3a NAbTHOCT, dur. A (Bux ,[TpoBepka Ha ynITbTHEHOCTTA
Ha nomnara 3a TpbbudkM”, cTpaHuiua 168).

CmeHeTe MeMmOpaHaTa 3a Kpas Ha xoaa u n3soaa

1.

C nomoLuTa Ha NOAXOAsILL, MHCTPYMEHT (Hanp. XMMuKanka) HaTUCHeTe KykaTa 3a
3axsaLaHe (cur. H/1).

. Canete nnaHkaTa Ha kopnyca (dwr. H/2). INnoykarta Ha kopnyca 3agbpxa Ha

MSICTOTO MM YacTUTE Ha MHOUKAaTopa 3a Kpaw Ha xoaa.
Canete npo3payHus abpxad u1 membpaHara 3a Kpasi Ha xoaa.

MNocTaBeTe HOBa MeMbpaHa 3a Kpasi Ha Xo4a 1 Aibpay B Kopryca B nokasaHaTa
nocnegosatenHocT (dwr. H).

CTucHeTe NpyXMHupawuTe pasnbHKU 1 n3BageTte BTynkarta (Bux dwur. 1).
MNMocTaBeTe HOBa BTYyIKa. YBepeTe ce B HEMOABWXKHOTO NpuisiraHe.
MNMocTaBeTe nnaHkaTa Ha Kopnyca, AokaTo ce duKeupa.

TexHU4YecKn gaHHu

Ob6em Ha xogda 100 +5 cm?3

Pa3mepu Ha npoaykTa:

ObmkuHa / wnpuHa / Buco4nHa 170 mm x 45 mm x 85 mm
Terno 250 ¢

YcnoBua Ha okonHaTa cpefa (npu paboTta u cbxpaHeHue):
TemnepaTtypa —20°C po +50°C

BnaxHocTt 0 0o 95%, HekoHAeH3MpaLla

PbkoBOACTBO 3a pa60Ta accuro
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8 CnncobK 3a NOPBYUYKK
HanmeHoBaHue Kat. Ne
Momna 3a TpBOMYKM accuro 6400000
KoMnnekT pe3sepBHU YacTu 6400220
Kaunwka 3a pbka, uana 6400208
OTtBapayka 3a TpbOUYKK 6401200
[Obpxad 3a TpbOUYKK 3736993

YobmxkuteneH mapkyd 3 m mapkyd FKM, sbTpewen 3736994
anameTbp 3,2 mm, BKI. agantep 3a Mapky4

YabmxkuteneH mapkyy, 3 m mapkyd FKM, BbTpe- 3739860
WweH guameTbp 3,2 mm, BKM. AbpKay 3a npeasapu-

TenHu TPOMYKM 1 aganTepu n3uano B Kydap

YobmxkuteneH mapkyd 10 m mapkydy FKM, sbTpe- 8325706
WeH gnameTbp 3,2 mm, BKS1. aganTep 3a MapKyu
YobmxkuteneH mapkyd 15 m mapkydy FKM, sbTpe- 3736995
LWeH anameTbp 3,2 mm, BKI. agantep 3a Mapky4
YabmxkuteneHd mapkyd 30 m mapkyd FKM, BbTpe- 3736996
WweH guameTsp 3,2 mm, BKM. aganTep 3a Mapkyu

KomnnekT 3a npbCcKkaHe ¢ ras 6400260
lMomna 3a TpbOUYKKM accuro, oTBapayka 3a Tpb-

Ou14ykM, KOMNIEKT pe3epBHM YacTu Drager accuro,

YyaHTa 3a roTOBHOCT

KomnnekT mogyn 3a oTkpvBaHe Ha ras 8317186
lMomMna 3a TpBLOUYKKM accuro, KOMMNIEKT PE3EPBHU

yacTtu Drager accuro, HannoHoBa TpaHCNopTHa

YaHTa

MGD KomnnekT accuro 8318392
lMomMna 3a TpBOUYKKM accuro, KOMMNIEKT Pe3epPBHU

yacTtu Drager accuro, cuctema 3a npeHacsiHe Ha

pamo

9 BpaKkyBaHe

M3xBbprieTe NpogykTa CbrnacHo gencTealunTe npeanucaHust.
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Informatii referitoare la siguranta

— Respectati intocmai instructiunile de utilizare. Utilizatorul trebuie sa inteleaga
integral instructiunile si sa le urmeze intocmai. Produsul poate fi utilizat numai in
conformitate cu scopul de utilizare.

— Nu aruncati instructiunile de utilizare. Asigurati-va ca utilizatorii pastreaza si
folosesc in mod corespunzator instructiunile.

— Acest produs poate fi utilizat numai de catre personalul instruit si specializat.
— Nu utilizati produsele defecte sau incomplete. Nu aduceti modificari produsului.

— Informati firma Drager in cazul unor erori sau defectiuni ale produsului sau ale
pieselor produsului.

— Respectati reglementarile locale si nationale referitoare la acest produs.

— Verificarea, repararea si intretinerea produsului pot fi efectuate numai de catre
personal instruit si calificat, astfel cum este descris in instructiunile de utilizare.
Lucrarile de mentenanta care nu sunt descrise in instructiunile de utilizare pot fi
efectuate numai de catre Drager sau de catre personal specializat instruit de
Drager. Drager recomanda ncheierea unui contract de service cu Drager.

In timpul reparatiei trebuie respectate reglementarile relevante.

— Pentru lucrarile de intretinere si reparatii, utilizati numai piese si accesorii
originale Drager. In caz contrar, functionarea corecté a produsului ar putea fi
afectata in mod negativ.

Utilizarea in zone cu pericol de explozie

Aparatele sau piesele care se vor folosi Tn zonele cu pericol de explozie si sunt
verificate si aprobate conform directivelor nationale, europene sau internationale de
protectie impotriva exploziilor, se vor folosi numai in conditiile specificate n
autorizatie si cu respectarea reglementarilor legale relevante. Nu este permisa
modificarea aparatelor si pieselor. Utilizarea de piese defecte sau incomplete este
inadmisibila. La lucrarile de reparatii si intretinere efectuate asupra acestui aparat
sau a componentelor acestuia trebuie respectate prevederile corespunzatoare (de
exemplu 60079-14).

Conventii in acest document

Semnificatia indicatiilor de avertizare

Tn acest document sunt folosite urmatoarele indicatii de avertizare, pentru
atentionarea utilizatorului asupra posibilelor pericole. Semnificatiile indicatiilor de
avertizare sunt definite dupa cum urmeaza:

Simbol de Cuvant semnal Clasificarea indicatiilor de avertizare
avertizare
A AVERTISMENT Indica o situatie periculoasa potentiala.

Daca aceasta nu este evitata, pot aparea
decesul sau raniri grave.

A ATENTIE Indica o situatie periculoasa potentiala.
Daca aceasta nu sunt evitate, pot aparea
raniri grave. Poate fi utilizata si ca avertis-
ment impotriva utilizarii incorecte.
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Descriere

Marci
Marca Proprietarul marcii
accuro Drager Safety AG & Co. KGaA

Drager Réhrchen

Drager Safety AG & Co. KGaA

Drager-Tube Drager Safety AG & Co. KGaA

Marcile mentionate aici sunt proprietatea detinatorilor respectivi. Marcile pot fi
proprietatea Dragerwerk AG & Co. KGaA (Drager) sau afiliatilor sai in anumite tari
si nu neaparat in tara in care a fost publicat acest material. Situatia actuala a
marcilor Drager poate fi consultata la www.draeger.com/trademarks.

Descriere

Vedere de ansamblu asupra produsului

O ~NOoO OB WN -~

= A a
N = O

5
v

Placa de maner

Ajutaj pentru fixarea fiolei

Placa carcasa

Burduf de pompa

Tasta pentru resetarea numarului de curse
Contor pentru numarul curselor

Indicator pentru capatul cursei (membrana la capatul cursei)
Gaura pentru intreruperea varfurilor fiolelor
Curea de mana cu carlig de siguranta
Gaura pentru carabina cu curea de mana
Disc ceramic pentru deschiderea fiolei
Surub pentru fixarea placii de maner

Instructiuni de utilizare

accuro
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Utilizarea ro

Descrierea functionarii

Pompa pentru fiola accuro este o pompa cu burduf actionatd manual. Aceasta
poate fi actionatad cu o ména si aspira 100 ml de aer ambiant per cursa. Burduful
pompei este comprimat complet in timpul masurarii. Acest proces corespunde unei
curse. Aerul continut in burduful pompei iese prin supapa de scurgere.

Dupa eliberarea burdufului pompei, procesul de aspiratie se desfasoara automat. in
timpul fazei de deschidere a burdufului pompei, supapa de scurgere este inchisa.
Proba de gaz curge prin fiola introdusa in burduful pompei. Dupa deschiderea
completé a corpului pompei in pozitia initiald, procesul de aspiratie este finalizat.
Capatul cursei este vizibil la pompa printr-un afisaj (un punct alb).

Un mecanism tip foarfeca incorporat in burduful pompei asigura comprimarea
uniforma a pompei.

Pompa pentru fiola functioneaza independent de surse externe de energie. Din
acest motiv, nu exista restrictii privind utilizarea pompei cu o fiola adecvata in zone
cu risc de explozie.

Scopul utilizarii

Accuro este o pompa pentru fiola care poate fi utilizata cu toate fiolele pentru
utilizare pe termen scurt si fiolele de prelevare a probelor Dréager. Prin utilizarea
suplimentara a furtunurilor de prelungire, se poate efectua o masurare chiar si in
puturi greu accesibile.

Limitari ale scopului utilizarii

Unele fiole nu sunt adecvate pentru masurari in zone cu risc de explozie. Din acest
motiv, utilizarea pompei pentru fiola impreuna cu aceste fiole nu este adecvata in
zone cu risc de explozie. Respectati indicatiile de siguranta din instructiunile de
utilizare ale fiolei respective.

Omologari

Declaratia de conformitate si informatiile privind etichetarea pot fi gasite in
documentatia suplimentara anexata produsului (nr. piesa de schimb 9300727).

A\ AVERTISMENT
Pericol de explozie!
Unele fiole pot deveni fierbinti si se pot produce explozii la utilizarea acestor fiole.

» Respectati indicatiile din instructiunile de utilizare ale fiolei respective.
» in zonele cu risc de explozie, utilizati numai fiole adecvate.

Utilizarea

Pregatirea pentru utilizare

Verificati etangeitatea pompei pentru fiole

A se vedea figurile A si B de la pagina 3.
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Introduceti Drager-Tube nedeschisa in ajutaj (figura A/1.).

. Comprimati pompa pana la oprire (figura A/2.), apoi eliberati-o.
. Asteptati aprox. 35 de minute. Pompa pentru fiola este suficient de etansa daca,

dupa expirarea timpului de asteptare, punctul indicator (figura A/3.) pentru
capatul cursei nu este vizibil.

Tn caz contrar, procedati asa cum este descris in capitolul ,Remedierea
defectiunilor” (consultati ,Remedierea defectiunilor”, pagina 177).

Scoateti fiola nedeschisa din ajutajul pompei.

Apasati tasta pentru resetarea numarului de curse (figura B), de exemplu
folosind un pix.

Pregatirea fiolei

A\ ATENTIE

Risc de ranire!

Varfurile fiolelor sparte au muchii ascutite.
Pot sari aschii de sticla.

In pompa pot patrunde aschii de sticla.

» Rupeti cu grija varfurile fiolelor.
» Pentru a rupe varfurile fiolelor, tineti pompa in pozitie verticala pe discul ceramic.
Cureaua de mana este orientata in jos.
1. Selectati fiola.
[i] Respectati instructiunile de utilizare ale fiolei selectate.
2. Rupeti ambele varfuri ale fiolei:
— Rupeti varfurile fiolelor cu ajutorul deschizatorului de fiole.
Sau
— Introduceti varfurile fiolelor Tn micul orificiu de langa cureaua de mana si rotiti
lateral pana cand varfurile se desprind.
Sau
— Apasati varfurile fiolelor pe discul ceramic si rotiti. Sticla este crestata.
Pivotati fiola Tn lateral, pana cand vérfurile se rup (figura C). Aruncati aschiile
de sticla.
3. Introduceti fiola deschisa la ambele capete in mansonul de cauciuc. Sageata de
pe fiola indica spre pompa (figura D).
Masurarea

[i] Respectati instructiunile de utilizare ale fiolei selectate!

1.

Al

Aflati numarul de curse necesare din instructiunile de utilizare ale fiolei
selectate.

Contorul de curse si punctul indicator sunt indreptate spre utilizator.
Setati contorul de curse la ,00” prin apasarea tastei (figura E/1.).
Apasati pompa pana la opritor.

Apoi eliberati pompa.

= Contorul de curse mai numara o cursa.
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6. Imediat ce punctul indicator pentru capatul cursei devine vizibil (un punct alb),
apasati din nou pompa (figura E/2.).
7. Repetati procesul de pompare péna la atingerea numarului de curse specificat
in instructiunile de utilizare ale fiolei.

Citirea rezultatului masurarii
1. Imediat dupé ultimul proces de pompare, cititi lungimea si intensitatea culorii

continutului fiolei.

[i] Pentru aceasta, tineti o fiold de referintd nedeschisa langa fiola.

2. Scoateti fiola din pompa.
3. Clatiti pompa fara fiola intr-o atmosfera nepoluata, prin cateva curse ale pompei.

Remedierea defectiunilor

Eroare

Indicatorul de capat
de cursa este vizibil
in 35 de minute.

Pompa nu se des-
chide.

Cauza
Corp strain in supapa de
scurgere, discul supapei
defect

Fiola sta prea liber in ajutaj.

Un capat al fiolei nu este
deschis.

Ajutajul este murdar.

intretinerea curenta

Curatarea

Solutgie

Curatati supapa de scurgere
si scaunul supapei, inlocuiti
supapa si discul supapei
daca este necesar (figura
F/G).

Introduceti etans fiola in aju-
taj (figura A/1.).

Deschideti ambele capete
ale fiolei.

Inlocuiti ajutajul (figura I).

Daca pompa pentru fiola este foarte murdara, stergeti-o cu o carpa umeda si apoi

uscati-o. Utilizati in acest scop un detergent delicat.

Lucrarile de intretinere curenta

Curatarea sau inlocuirea supapei de scurgere

ok wN =

N o

Desurubati surubul cu surubelnita hexagonala inclusa (figura F/1).
Ridicati placa méanerului, de ex. cu o moneda (figura F/2).

Trageti discul supapei din locul sau (figura G/1).

Stergeti scaunul supapei din carcasa cu o carpa umeda.

Umeziti cepul noului disc al supapei si impingeti-I stréns in orificiul central al
scaunului supapei.

Verificati asezarea corecta a discului supapei, tragand usor.
Asezati placa de maner si apasati (figura G/3).

8. Reintroduceti surubul si strangeti-l cu méana (figura G/4).

Instructiuni de utilizare =~ accuro

177



ro

6.2.2

178

Date tehnice

9. Verificati etanseitatea pompei, figura A (consultati ,Verificati etanseitatea pompei
pentru fiole”, pagina 175).

inlocuirea membranei la capatul cursei si a ajutajului
1. Cu ajutorul unui instrument adecvat (de ex. un pix), apasati carligul de fixare
(figura H/1).

2. Scoateti placa carcasei (figura H/2). Placa carcasei tine componentele
indicatorului pentru capatul cursei in pozitia lor.

3. Scoateti suportul transparent si membrana la capatul cursei.

4. Introduceti noua membrana la capatul cursei si suportul in carcasa, in ordinea
indicata in imagine (figura H).

5. Strangeti barele flexibile si trageti afara ajutajul (figura I).
Introduceti un ajutaj nou. Asigurati-va ca este bine fixat.
7. Introduceti placa carcasei pana cand se fixeaza in pozitie.

o

Date tehnice

Volum cursa 100 +5 cm?3

Dimensiunile produsului:

Lungime / latime / inaltime 170 mm x 45 mm x 85 mm
Greutate 250 g

Conditii de mediu (functionare si depozitare):

Temperatura Intre -20 °C si +50 °C
Umiditate Intre 0 si 95 %, fara condens

Lista de comenzi

Denumire Nr. piesa de schimb
Pompa pentru fiold accuro 6400000
Set piese de schimb 6400220
Curea de mana, complet 6400208
Deschizator de fiole 6401200
Suport de fiole 3736993

Furtun prelungitor FKM de 3 m, diametru interior 3,2 3736994
mm, inclusiv adaptor pentru furtun

Furtun prelungitor FKM de 3 m, diametru interior 3,2 3739860
mm, inclusiv suport pentru fiole si adaptoare, com-

plet in cutie

Furtun prelungitor FKM de 10 m, diametru interior 8325706
3,2 mm, inclusiv adaptor pentru furtun

Furtun prelungitor FKM de 15 m, diametru interior 3736995
3,2 mm, inclusiv adaptor pentru furtun

Furtun prelungitor FKM de 30 m, diametru interior 3736996
3,2 mm, inclusiv adaptor pentru furtun

Instructiuni de utilizare = accuro
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Denumire Nr. piesa de schimb

Set detectoare de gaz 6400260
Pompa pentru fiola accuro, deschizator de fiole, set
piese de schimb Drager accuro, geanta de urgenta

Set unitate purjare gaz 8317186
Pompa pentru fiola accuro, set piese de schimb
Drager accuro, geanta de transport din nailon

Set MGD accuro 8318392
Pompa pentru fiola accuro, set piese de schimb
Drager accuro, geanta pentru purtare pe umar

9 Eliminarea ca deseu

Produsul trebuie eliminat ca deseu conform prevederilor in vigoare.

Instructiuni de utilizare =~ accuro 179
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Biztonsaggal kapcsolatos informaciok ~ hu

Biztonsaggal kapcsolatos informaciok

— Pontosan tartsa be a hasznalati atmutatét. A felhasznalonak az utasitasokat
tokéletesen meg kell értenie, és pontosan kell kdvetnie. A terméket csak a
felhasznalasi célnak megfeleléen szabad hasznalni.

— Ne dobja ki ezt a hasznalati utmutatét. A felhasznaldknak biztositaniuk kell a
megdbrzést és a rendeltetésszer( hasznélatot.

— Ezt a terméket csak szakmai ismeretekkel rendelkez, kioktatott személyek
hasznalhatjak.

— Hibas vagy hidnyos termékeket nem szabad hasznélni. A termék mindennem
megvaltoztatasa tilos.

— A Dréager céget tajékoztatni kell a termék vagy a termék részeinek hibairél vagy
kiesésérdl.

— Atermékre vonatkozé helyi és nemzeti irdnyelvekben foglaltakat be kell tartani.

— Atermék ellenbrzését, javitasat és karbantartasat csak képzett és hozzaértd
személyzet végezheti, a hasznalati utmutatdban leirtak szerint. A hasznalati
Uutmutatéban le nem irt karbantartasi munkakat csak a Drager vagy a Drager
altal kiképzett szakszemélyzet végezheti. A Drager azt ajanlja, hogy kdssoén
szervizszerz6dést a Dragerrel.
A javitasok elvégzésekor be kell tartani a vonatkozo eldirasokat.

— Akarbantartasi munkakhoz csak a Drager cég eredeti alkatrészeit és tartozékait
haszndlja. Ellenkezd esetben a termék helyes mikddése megvaltozhat.

Alkalmazéas robbanasveszélyes kérnyezetben

A robbanasveszélyes kdrnyezetben hasznalt és a nemzeti, eurdpai vagy
nemzetkdzi robbanasvédelmi iranyelvek szerint ellendrzétt és engedélyezett
készulékek vagy alkatrészek kizardlag az engedélyben meghatarozott kérilmények
kozott és a vonatkozo torvényi rendelkezések betartdsa mellett alkalmazhatok. A
készllékeket és az alkatrészeket nem szabad moédositani. Meghibasodott vagy
nem teljes alkatrészek haszndlata tilos. A készulék vagy részegységek javitdsa
esetén vegye figyelembe az alkalmazhat6 rendelkezéseket (pl. 60079-14).

A dokumentumban hasznalt szabalyok

A figyelmeztetd jelzések jelentése

A dokumentumban az alabbi figyelmeztet jelzéseket hasznaljuk, hogy a
felhasznalé figyelmét felhivjuk a lehetséges veszélyekre. A figyelmeztetd jelzések
jelentését az alabbiakban olvashatja:

Figyelmezteté Jelzészé A figyelmeztet6 jelzések osztalyozasa
jel
A FIGYELMEZTETES Figyelmeztetés potencialis veszélyhelyze-

tre. Ha ezt nem kerdli el, halal I1éphet fel
vagy sulyos sériilések fordulhatnak eld.

A VIGYAZAT Figyelmeztetés potencialis veszélyhelyze-
tre. Ha nem kerUli el, személyi sérllés
kovetkezhet be. Ezt a jelet a szakszer(tlen
hasznalatra valé figyelmeztetésként is
lehet hasznalni.
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Leiras

Markak
Marka Markatulajdonos
accuro Drager Safety AG & Co. KGaA

Drager Réhrchen
Drager-Tube

Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager Safety AG & Co. KGaA

Az itt megnevezett védjegyek a megfeleld tulajdonosok tulajdonat képezik. A
védjegyek bizonyos orszagokban a Dragerwerk AG & Co. KGaA (Drager) vagy
kapcsolt vallalatok tulajdonat képezhetik, és nem feltétlenil abban az orszagban,

ahol ez az anyag megjelent. A Drager védjegyek aktualis allapotat a

www.draeger.com/trademarks oldalon talalja.

Leiras

Termékattekintés

0O ~NOoO O WDN -~

= A A
N = O

Markolati lemez

Csatlakozocsonk a cs6befogéhoz

A haz lemeze

Szivattyutomld

Gomb a I6ketek szamlaléjanak visszaallitasahoz
Loketek szamlaloja

Loket vége indikator (I6ket végi membran)
Furat a csOvecskék végének letdéréséhez
Csuklészij karabinerrel

Furat a csuklészijas karabinerhez
Keramiatarcsa a csévecske nyitasahoz
Csavar a markolati lemez rogzitéséhez

Hasznalati utmutatd

accuro

67599



Leiras hu

3.2 A miikodés leirasa

Az accuro csdvecskeszivattyu kézi mikodtetést tomlbszivattya. Egy kézzel
mikddtethetd, és minden 16ketnél 100 mL kdrnyezeti levegét sziv be. A mérés
soran a szivattyatomlé teljesen 6sszenyomaodik. Ez a folyamat egy |6ketnek felel
meg. Ekdzben a szivattyutomlében 1éve levegb a kifuvoszelepen keresztil tavozik.

A szivattyutdomld elengedése utan a szivasi folyamat 6nalléan zajlik. A
szivattyutdmlé nyitasi fazisaban a kifuvdszelep zarva van. A gazminta a behelyezett
csdvecskén keresztll aramlik a szivattyatémlébe. A szivattyuhaz teljes kinyitdsa
utan, eredeti helyzetébe vald visszaallas utan a szivasi folyamat befejezédik. A
szivattyunal a Ioket vége egy kijelzén lathaté (fehér pont).

A szivattyutdmlébe beépitett ollés mechanizmus biztositja a szivattyu egyenletes
dsszenyomasat.

A csOvecskeszivattyu kilsé energiaforrasoktol figgetlentl mikddik. Ezért nincs
korlatozas a szivattyd megfelelé csévecskével vald alkalmazasara
robbanasveszélyes tertleteken.

3.3 Az alkalmazas célja

Az accuro csdvecskeszivattyu, amely minden Drager révid tavu csdvecskével és
mintavételi csdvel hasznalhaté. Hosszabbit6 tomlék alkalmazasaval a mérés
nehezen hozzaférhet6é aknakban is elvégezheté.

3.4 Az alkalmazas céljanak korlatjai

Egyes csdvecskék nem alkalmasak robbanasveszélyes terlleteken torténd
mérésre. Ezért a csOvecskeszivattyl nem alkalmas robbanasveszélyes terlleteken
torténd alkalmazasra ezekkel a csévekkel. Kévesse a megfelel§ csdvecske
hasznalati utmutatéjaban szerepld biztonsagi utasitasokat.

3.5 Engedélyek

A megfelel6ségi nyilatkozat és a jeldléssel kapcsolatos informaciok a termékhez
mellékelt kiegészité dokumentacioban (cikkszam: 9300727) talalhatok.

A FIGYELMEZTETES

Robbanéasveszély!

Egyes csdvecskék felmelegedhetnek, és ezeknek a csdvecskéknek az
alkalmazasa robbanast okozhat.

» Kovesse a megfelel6 csévecske hasznalati utmutatojaban szereplé
utasitasokat.

» Robbanasveszélyes teriileteken csak megfeleld csévecskéket hasznaljon.
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Hasznalat

Hasznalat

Elokészuletek a hasznalat elott

A csovecskeszivattyu tomitettségének ellenérzése

Lasd az A és B abrakat a 3. oldalon.

1.
2.
3.

Helyezze a bontatlan Drager-Tube cstvecskét a csatlakozdcsonkba (A/1. abra).
Nyomja 6ssze a szivattyut a végallasig (A/2. abra), majd engedje el.

Varjon kb. 35 percet. A csbvecskeszivattyu akkor elég szoros, ha a varakozasi
id6 letelte utan a Ioket végének jelz6pontja (A/3. abra) nem lathato.

Ellenkezd esetben a ,Hibaelharitas” fejezetben leirtak szerint jarjon el (lasd:
,Hibaelharitas”, 185. oldal).

Huzza ki a bontatlan csdvecskét a szivattyu csatlakozdcsonkjabol.

Nyomja meg a lI6ketszamlalo visszaallitasahoz szolgalé gombot (B abra), pl. egy
golyostollal.

A csovecske elokészitése

A VIGYAZAT

Sérilésveszély!

A t6rott csdvecskecsucsok élesek.
Uvegszilankok repllhetnek szét.
Uvegszilankok keriilhetnek a szivattyuba.

» Ovatosan torje le a csdvecskecstcsokat.

» A csOvecskecsucsok letéréséhez tartsa a szivattyut fligg6legesen a

keramiatarcsahoz. A csukldszij lefelé mutat.

. Valassza ki a csovecskét.

[i] KOvesse a kivalasztott csOvecske hasznalati Utmutatojat.

Torje le mindkét csévecskecsucsot:

— Torje le a csOvecskecsucsokat a csényitoval.
Vagy

— Helyezze a csdvecskecsdvek hegyét a csukloszij melletti kis furatba, és
forditsa oldalra, amig a csucsok letérnek.

Vagy

— Nyomja a csOvecskecsucsokat a keramiatarcsahoz, és forgassa el. Ekkor az
Uveg bekarcolédik. Forditsa oldalra a csdvecskéket, amig a csucsok letdrnek
(C abra). Ontse ki az (ivegszilankokat.

. Amindkét végén nyitott csdvecskét dugja be a gumigyl(iriibe. A csévecskén 1évd

nyil a szivattydra mutat (D. abra).

Mérés

[i] KOvesse a kivalasztott csOvecske hasznalati utmutatojat!

1.

A sziikséges I6ketek szamat a kivalasztott csdvecske hasznalati utmutatojabdl
olvassa le.

Hasznalati utmutatdé  accuro
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Hibaelharitas hu

A I6ketek szamlaloja és az indikator pontja a felhasznalé felé mutat.

Allitsa a Iékete szamlalsjat ,007-ra, ehhez nyomja meg a gombot (E/1. &bra).
Nyomja 6ssze a szivattyut a végallasig.

Engedje el a szivattyut.

=> Aldketek szamlaldja egy |6kettel tovabb szamol.

Amint a végallas indikatoranak a pontja lathatéva valik (fehér pont), nyomja
Ossze Ujra a szivattyut (E/2. abra).

Ismételje meg a szivattyuzasi miveletet, amig el nem éri a csdévecske
hasznalati itmutatéjdban megadott I6ketek szamat.

A mérési eredmény leolvasasa

1.

Kdzvetlenul az utolsé szivattyuzasi mivelet utan olvassa le a csdvecske
tartalmanak szinét és szinmélységét.

[i] Ehhez tartson egy bontatlan 6sszehasonlitd csdvecskét a csdvecske mellé.

2. Huzza ki a csévecskét a szivattyubdl.

3. Aszivattyut a csévecske nélkll a szivattyd néhany mozgatasaval dblitse at
terhelésmentes 1égkdrben.

Hibaelharitas

Hiba Ok Megoldas

A I6ketvég-indikator ldegen test a kifuvoszelep-  Tisztitsa meg a kifuvoszele-

35 percen belll lat-  ben, a szeleptarcsa hibas pet és a szelepliléket, szik-
hato. ség esetén cserélje ki a
szelepet és a szeleptarcsat
(F/G abra).
A csOvecske tul lazan ille- Helyezze a csbvecskét szo-
szkedik a csatlakoz6c- rosan a csatlakoz6csonkba
sonkba. (A/1. abra).
A szivattyd nem nyi- A csdvecske egyik vége Nyissa ki a csbvecske mind-
lik. nincs kinyitva. két végét.
A csatlakozécsonk szennye- Cserélje ki a csatlakozécson-
zett. kot (l. abra).
Karbantartas
Tisztitas

Er6s szennyez6dés esetén tordlje le a csdvecskeszivattyut egy nedves ruhaval,
majd szaritsa meg. Ehhez hasznaljon enyhe mosoészert.

Karbantartasi munkak

A kifuvoszelep tisztitasa vagy cseréje

1.
2.

Hasznalati atmutatd

Csavarja ki a mellékelt hatlapu csavarhazoval (F/1. abra).
Emelje fel a fogantyut, pl. egy érmével (F/2. &bra).

accuro 185
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3. Huzza ki a szeleptarcsat a helyérél (G/1. abra).
Torolje le a szelepliléket a hazban egy nedves ruhaval.

Nedvesitse meg az Uj szeleptarcsa csapjat, €s nyomja be erésen a szelepulék
kézponti furataba.

o &

Enyhén meghuzva ellendrizze, hogy a szeleptarcsa megfeleléen illeszkedik-e.
Akassza be a fogantyut, és nyomja meg (G/3. abra).
Helyezze vissza a csavart, és kézzel huzza meg (G/4. abra).

Ellendrizze a szivattyu tomitését, A. abra (lasd: ,A cstvecskeszivattyu
tomitettségének ellenérzése”, 184. oldal).

© ® N

6.2.2 A loket végi membran és a csatlakozécsonk cseréje
1. Megfelelé szerszammal (pl. golydstollal) nyomja be a reteszel6 kampot (H/1.
abra).

2. Vegye ki a haz lemezét (H/2. abra). A haz lemeze tartja a I6ket vége indikator
elemeit a helyukon.

3. Vegye le az atlatszo tartot és a I0ket végi membrant.

4. Helyezze be az uj I6ket végi membrant és tartot a burkolatba a képen lathato
sorrendben (H 4bra).

5. Nyomja Ossze a rugos talpakat, és huzza ki a csatlakozoécsonkot (1 abra).
6. Helyezze be az Uj csatlakozécsonkot. Ellendrizze, hogy szorosan illeszkedik-e.
7. Helyezze be a haz lemezét, amig be nem kattan.

7 Miiszaki adatok
Lokettérfogat 100 +5 cm?3
Termék méretei:
Hosszusag / Szélesség / Magassag 170 mm x 45 mm x 85 mm
Suly 250 g
Kornyezeti feltételek (lizemeltetés és tarolas):
Hémeérséklet —20 °C és +50 °C kozott
Paratartalom 0 és 95% kozbtt, nem kondenzald
8 Rendelési lista
Megnevezés Cikkszam
accuro csévecskeszivattyu 6400000
Potalkatrész készlet 6400220
Csukloszij, teljes 6400208
Csovecskenyitd 6401200
Csovecsketarto 3736993

Hosszabbito témlé 3 m FKM tomlé, belsé atmérd 3736994
3,2 mm, tomlbadapterrel
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Megnevezés Cikkszam
Hosszabbit6 tdmld, 3 m FKM témld, belsé atméré 3739860
3,2 mm, elécsdvecske tartd és adapterekkel egyutt,

komplett béréndben

Hosszabbito témls, 10 m FKM témlé, belsd atméré 8325706
3,2 mm, témléadapterrel

Hosszabbito témid, 15 m FKM témlé, belsd atméré 3736995
3,2 mm, témléadapterrel

Hosszabbit6 tdmld, 30 m FKM tdmlé, belsé atméré 3736996
3,2 mm, témléadapterrel

Gazérzékeld készlet 6400260
accuro csodvecskeszivattyu, csdvecskenyitd, Dra-

ger accuro potalkatrész készlet, hordtaska

Gazérzékeld egység készlet 8317186
accuro csoévecskeszivattyu, Drager accuro pétalka-

trész készlet, nylon hordtaska

MGD accuro készlet 8318392
accuro csdvecskeszivattyu, Drager accuro potalka-

trész készlet, valltaska

9 Artalmatlanitas

A terméket az érvényes elbirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.
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Odnyieg xpriong

MAnpogopicg aopaeiog el

NMAnpogopicg acpaleiag

— AkoMoubeite MOTa TIG 0dnyieg XxpAong. O xpnoTng Ba TTPETTEl va KATAVOEI
TIARPWG KAl va TNPEi TTIOTA TIG 0dnYieg. To TTPOIdV ETTITPETTETAI VA XPNOILOTTOIEITAI
MOVO GUUQWVA E TO OKOTTO XProng Tou.

— Mnv TreTare Tig 0dnyieg xpriong. PpovTioTe WOTE va QUAGCOOVTaI KAl Va
XPNOIKOTTOIOUVTAl CWOTA ATTO TO XPROTN.

— Movo ekTraideupévo Kai eEEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG ETTITPETTETAI VO XPNOIKOTTOIET
auTo TO TTPOIGV.

— Mnv XpNOIYOTIOIEITE EAATTWHATIKA A NUITEAR TTPOoIovTa. Mnv TTpofaiveTe O€
METATPOTTEG OTO TTPOIOV.

— Evnuepwvere Tnv Drager o€ epimtwon c@aAudaTwy ) BAABWV Tou TTPoidvTog i
eCapTnUATWy TOU.

— Tnpeite TOUG TOTTIKOUG KOl €BVIKOUG KaVOVIOUoUG TTou IGXUOUV yia TO TTPOidV
auTo.

— Movo ekmmaideupévo Kal €EEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO UTTOPET va EAEYXEL, va
ETMIOKEUALEI KOl VO GUVTNPEI TO TTPOIOV, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 00NYieg Xpriong.
Epyaoieg ouvtripnaong mou dev TTEPIYPAPOVTAI GTIG 00NYiEG XProng ETTITPETTETAI
va ekteAoUVTal Hovo atrd Tnv Drager ) €€IOIKEUPEVO TTPOCWTTIKG TTOU £XEI
extraideutei ammd Tnv Drager. H Drager ouvioTd Tn gUvaywn oUuBacng Tapoxnig
utrnpeaiwv e Tnv Drager.

O1 oxeTIKEG OIATAEEIG TTPETTEI VA TNPEOUVTAI TIAVTOTE KATA TN O1E€aywyn
ETTIOKEUWV.

— Ta gpyacieg ouvtAPNONG XPNOILOTIOIEITE HOVOV AUBEVTIKA AVTAANAKTIKA Kal
ageooudp Tng Drager. Alag@opeTikd Ba uTTopoUcE va ETTNPENCTEI N CWOTA
AgIToupyia Tou TTPOIGVTOG.

AsiToupyia o€ TEPIOXEG TTOU TTapoucidlouv uPnAod Kivduvo ékpnéng

>UOKeUéG } eEapTANATA, TTOU XPNOIPOTIOIOUVTAI O€ TTEPIOXEG ME KiVOUVO €kpnéng Kal
TTou €XouV eAeyxBEei Kal eykpIBei BAoel BVIKWY, EUPWTTAIKWY I dIEBVWYV
TTPOSIAYPAPWY AVTIEKPNKTIKAG TTPOCTACIAG, EMTPETTETAI VO XPNOIPOTTOIoUVTal HOVO
UTTO TIG TTIPOUTTOBECEIG TTOU aVA@EPOVTAI OTA TTICTOTTOINTIKA KAl UTTO TNV TAPNON TWV
OXETIKWY VOUIKWV BIaTa&ewv. Agv TTITPETTOVTAI JETATPOTTEG OE OUOKEUEG KOl
eCaptripara. ArayopeleTal n Xpron 5apTnUdTwy TToU €Xouv utroaTei BAAGBN 1 ival
NUITEAR. KaTtd TIG ETTIOKEUAOTIKEG £pYATiEG OTIC CUOKEUEG ) TO EEAPTHMATA, TTPETTEI
va AapBdvovtal uttdyn ol 1I0XU0oVTEG Kavoviauoi (T7.X. 60079-14).

Tutroypa@ikéG cUUBACEIG OTO TTAPOV KEIMEVO

2nuaocia Twv Utrodeifewv TTpoeIdotroinong

O1 TTapakd&Tw UTTOdEIEEIG TTPOEIDOTTOINONG XPNOIUOTIOIOUVTAI OTO TTAPOV £YYPAPO
yla uTtodEiouv aTo XproTn TOavoug KIivoUuvous. H onuacia Twv uttodeigewv
TTPOEIBOTTOINONG OpIfETal WG EENG:
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Meprypaen

Mpocidomroin- A£&gn emonuavong Tagivounon Tng urodei§ng TP ogIdoTToi-

TIk6 cUUBOAO nong

A MPOEIAOMOIHZH TMopatréutrel o€ KATAOTAON EVOEXONEVOU
KIvOUvou. Av dev atToQeuxBei, TO ATTOTEAE-
oja pTtropei va gival 6avartog | coBapoi
TPOUUATICWOI.

A MPOZOXH MapatTéuTTel o€ KATAOTOOT EVOEXONEVOU
KIVOUVouU. Av &gV aTTOPEUXBEI, TO ATTOTEAE-
oua pTTopEi va gival TpaupaTiopoi. Mropei
va XpnoiyoTroinBei Kal wg TrpogidoTroinan
yia pn ac@aAn xpnon.

Mdpkeg

Mdpka Kdroxog papkag

accuro Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager Réhrchen Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager-Tube Drager Safety AG & Co. KGaA

O1 ydpkeg TOU avagépovTal €dW gival IBIOKTNTIa TV AVTIOTOIXWV KATOXWwV Toug. Ol
Mapkeg pTTopei va givar 1diokTnoia Tng Dragerwerk AG & Co. KGaA (Drager) 1y
OUVOESEUEVWV ETAIPEIWV OE CUYKEKPIPEVEG XWPES Kal OXI ATTaPaiTNTA 0TH XWPA
O1T0U €KOOBNKE TO TTAPOV UAIKS. MTTOpEiTE Va BpeiTe TNV TpEXouoa KATAOTACN TWV
EUTTOPIKWV oNuaTwy TnG Drager otn dielBuvon www.draeger.com/trademarks.

Mepiypaen

EmiokétTnon mpoiévrog

T —11

— 12

MAGka AapAg

2TOMI0 YIa UTTOd0X CwANvapiou
MAdka TTEPIBARUATOG

®duoolva avtiiag

A WON -~

Odnyieg xpnong  accuro
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3.2

3.3

3.4

3.5

Odnyieg xpriong

Mepiypaeny el

MAAKTPO yIa TNV ETTAVAQOPA TOU PETPNTH EUPOAICHWY
MeTpnTAG yIia apIBU6 Twv PROANICUWY

AgikTnG yia TEAOG epBoAiopou (uepBpdvn TEAOUS epBoAIguoU)
OT11A yia T0 KOWIPO TwV AKPWV Twv CwANnvapiwyv

9 XePOoUAI pe KapapTrivep

10 O yia KApAPTTIVEP PE XEPOUAI

11 Kepapikdg diokog yia T0 dvolyua Tou GwAnvapiou

12 Bida yia Tn otepéwaon Tng TTAAKag Aafng

0 N O O

Meprypa@n AsiToupyiag

H avTtAia cwAnvapiou accuro gival pia Xeipokivntn avtAia pe guoouva. Mtropei va
xpnoipotroinBei pe 1o éva xépi kal avappo@d 100 ml aépa TepIBaAAovTog avd
eUBoAIopS. Katd Tn péTpnan, n @uoolva TnNG avtAiag cupTmECETal TTARPWG. AUTA N
diadikaoia avTioToIxei o€ €évav euBoAMiops. Kata 1n diadikagia auTr), 0 aépag TTou
TTEPIEXETAI OTN QUOOUVA TNG avTAiag diapelyel péow TnNG BaABidag eEaywyng.

MeTa Tnv atreAeuBépwaon TNG puoouvag TnG avTAiag, n dladikacia avappoPnaong
ekTeAeiTal autépara. Kard mn @aon avoiyuatog NG guoouvag Tng avTAiag, n
BaABida e€600u ival KAeIOTH. To deiyua agpiou péel HETW TOU TOTTOBETNUEVOU
owAnvapiou oTn puoouva TnG avTtAiag. H diadikaoia avappd@nong oAoKANPWVETal
Otav To WA TNG avTAiog avoigel TAAPwWGS aTnv apXIkr Tou Béon. To TéAog Tou
euBoAIopoU gival opaTd oTnv avTAia HEow pIag €voeiEng (AeUK KOUKKIdQ).

‘Evag waAidwTdg unxaviopog EVOWUATwPEVOS 0T QUOOUVA ThG avTAiag
eEao@alidel opoldpop@n cuuTtrieon NG avtAiag.

H avtAia cwAnvapiou Asitoupyei aveEdptnta atrd eEWTEPIKEG TTNYEG evépyelag. MNa
auTév Tov AGY0, BEV UTTAPXOUV TTEPIOPICHOI OTN XPAON TNG avTAiag pe KatdAAnAo
owAnvdplo o€ TTEPIOKEG PE KivOUuvo £KpnEng.

2KOTrog Xpong

To accuro €ival pia avtAia cwAnvapiou Kal UTTopei va Asitoupynoel ue 6Aa Ta
owAnvdpia Taxeiog pETpnong TG Drager kai pe 6Aa Ta cwAnvapia delypyartoAnyiag
NG Drager. Me Tn xprion emMTTAéOV CWARVWY TTPOEKTACNG, N PETPNON UTTOPET va
TTPOYUATOTTOINOEI aKOUN Kal o€ SUOKOAA TTPOCRACIUG QPEATIAL.

Meplopiopoi oTOV OKOTIO XPHRONG

Opiopéva cwAnvapia dev eival KATAAANAQ yia JETPACEIG O€ TTEPIOXEG HE KivOuvo
€kpnéng. MNa autév Tov Adyo, N xpron Tng avtAioag cwAnvapiou Pe autd Ta
owAnvdpia dev gival KaTAAANAN g€ TTEPIOXEG e Kivouvo €kpnéng. TnpeiTe TIg
UTTOOEIEEIG aT@AAEIOG TTOU TTEPIEXOVTAI OTIG 00NYieg XpPrONG ToU EKACTOTE
owAnvapiou.

Eykpioeig
H dAAwon cuppdp@waong Kail ol TTANPOQPOPIEG OXETIKA UE TN CRUAVON

TrepIAaUBAavovTal 0TN CUPTTANPWHATIKN TEKUNEIWaN TTou guvodeUel TO TTPoidV (ap.
ecapt. 9300727).
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4.1
411

41.2

192

A MPOEIAONOIHZH

Kivduvog ékpnéng!

Opiopéva cwAnvdpia ptropei va BepuavBouv kail katé Tn xprion Toug YTTopEi va

TTPOKANBOUV eKPRALEIC.

» TnpeiTe TIG UTTODEIEEIG TTOU TTEPIEXOVTAI OTIG 0ONYIEG XPONG TOU EKACTOTE
owAnvapiou.

» 2 TTEPIOXEG UE KivOUvo €KPNENG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO KATAAANAG cwAnvapia.

Xpnon
MposToipacia xpRong

EAéySre Tn oTeyavoeTnTa TnNG avrAiag cwAnvapiou

BAéTTe €IkOveg A kal B otn ogAida 3.
1. TommoBetr0TE TO PN avolyuévo Drager-Tube ato otduio (k. A/1.).
2. ThéaTe TNV avTAia péxpl TEpUa (€IK. A/2.) KOl OTn GUVEXEIQ APAOTE TNV.

3. Mepipévete Tep. 35 AeTr1d. H avTAia cwAnvapiou gival ETTapKwg oTeyavr), 6tav
META a1Td TNV TTAP0od0o TOou XPOVOU avapovrg dev gival akopa opaTd To onueio
£vOeIENnG yia 1o TEAOG Tou gUPOAIoHOU (EiK. A/3.).

Alo@opeTiKd, evepyOTE OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO KEQAAAIO «AVTIMETWTTION
BAaBwv» (BAETTE «AVTIUETWTTION TTPORANUATWVY», aeAida 193).

4. AQaIpECTE TO UN AVOIYUEVO OWANVAPIO ATTé TO OTOMIO TNG avVTAIaG.

5. MNaTtAoTE TO TTARKTPO YIA ThV ETTAVAPOPA TOU PETPNTA EPBONICUWY (eIK. B), TT.X.
ME éva OTUAO.

MposTolpacia cwAnvapiou

A NMPOZOXH

Kivduvog Tpaupartiopoi!

Ta oracpéva dkpa Twv cwAnvapiwy givar aixunpd.
Mtropei va reTaxTolv Bpalouata yuaAiou.

Opavopara yuaAiou utropouv va e10€ABouv aTnv avTAia.

» ZTTAO0TE TTPOCEKTIKA TA AKPA TWV CWANVOPIWV.

» KpatoTe TNV avTAia KABeTa 0TOV KEPANIKG BIOKO YIO VA OTTACETE TO AKPA TWV
owAnvapiwv. To xepoUAI BeixVEl TTPOG TA KATW.

1. EmA£ETE GWANVApIo.

[i] AkoAouBroTe TIG 0dnyieg Xpriong Tou eTmAeyuévou cwAnvapiou.

2. ZmdoTe Kal Ta 600 GKpa Tou cwAnvapiou:

— XZmdoTe Ta dkpa Tou owAnvapiou e Tn didTagn avoiypuarog cwAnvapiwv.

EvaAAaKTIKG

— TomoBeTAOTE TA AKPO TOU CWANVAPiIoU aTn PIKP OTTA OITTAa aTo XEPOUAI Kal
OTPEWTE Ta TTPOG TA TTAGYIQ PEXPI VA OTTACOUV.

EvaAAaKTIKG

Odnyieg xpnong  accuro



4.2

Odnyieg xpriong

3.

AvTigyeTwion poBAnudtwy el

— TliéoTe Ta dkpa Tou cwANvapiou oTov KEPAWIKO BiOKO Kal TTEPIOTPEWTE. To
YUOAi Ba payioel. ZTpéyTe TO CWANVAEPIO TTPOG Ta TTAGYIA PEXPI VA OTTACEI TO
akpo (eik. C). ATropakpuveTte Ta BpalopaTa YuaAiou.

TotroBeTAOTE TO AVOIyUEVO GWANVAPIO Kal aTa dUO AKPQ GTOV AAGTIXEVIO

dakTUAIO. To BéAog OTO CWANVAPIO deixvel TTPOG TNV avTAia (gik. D).

Métpnon

[i] AkoAouBraTe TIG 0dnyieg Xpriong Tou mAeypévou owAnvapiou!

1.

ok wN

Bpeite Tov atraitoupevo apiBud euBOAICUWY OTIG 0dNYieg XpPriong Tou
owAnvapiou.

O peTpntg EUPOAICHWY Kal TO onueio £vdeiEng deixvouv TTPOg Tov XpAHOTN.
PuBuioTe Tov petpnt euBoAicpwy oto «00» TTaTwvTag To TTAAKTPO (€Ik. E/1.).
MéoTe TNV avTAia PEXPI TO TEPMA.

A@AOTE €AeUBEPN Eava TNV avTAia.

= O petpnTtAG ePONICUWY PeTpdel Evav egBoAioud akdua.

MOAIG yivel opaTd To anpeio €voeiEng yia To TEAOG Tou EUBOAICHOU (AEUKN
KOUKKIida), mEaTe Eava Tnv avTAia (eik. E/2.).

EmavaAdBete Tn diadikaoia dvtAnong £wg 6Ttou emmiTeuXOei 0 apIiBPGS
eUBOAICUWY TTOU avagEPETal OTIG 0dnyieg XpAong Tou cwAnvapiou.

Avdyvwon Tou amroTeEAECHATOG HETPNONG

1.

Apéowg PeTd TNV TeEAeuTaia dvtAnon, dlaBaaTe To KOG Kal To BAB0g Tou
XPWHATOG TOU TTEPIEXOUEVOU TOU OWwANvapiou.

[i] Mo Tov oKoTIO auTd, KPATAOTE €va N AvOIYREVO CWANVAPIO aUyKpIong SiTTAa
OTO OWANVApIo.

AgaipéaTe T0 GwANVApIo atrd TNV avTAia.

. ZETAUVETE TNV avTAia Xwpig cwANVApIO OE aTUOCOAIPA XWPIG POoPTio KAVOVTAG

MEPIKOUG ePPBOAIOCUOUG OTNV avTAia.

AvTIgeTWTTION TTPORBANMATWYV

Z@aAua ArTia AvTipeTwTTION
O deiktng Tou TéAoug =éva cwpaTidla otn BaABida KabapioTe Tn BaABida e€a-
Tou gPPOAIoUOU gival  eEaywyng, diokog BaABidag  ywyAg kai Tnv £€0pa TNG PaA-

opaTdg EVTOG EAATTWUATIKOG Bidag. Av xpeladetal,
35 AetTTwv. avTikataoTAOTE TN BaABida
Kal Tov &ioko TNG BaApidag
(eik. F/G).
To owAnvapio dev epapud-  ToTToBETAOTE TO GWANVAPIO
(el oQIXTA OTO GTOMIO. O@IXTG GTO OTOMIO (eIK. A/1.).
H avtAia dev avoiyel. ‘Eva dkpo Tou owAnvapiou  Avoi¢rte kal Ta U0 AKpa Tou
Oev £XEI AVOIEEL. owAnvapiou.
To oTéuI0 gival BPWUIKO. AVTIKATOOTHOTE TO OTOMIO
(eik. I).
accuro 193
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6 2UvTApnon
6.1 KaBapiopdg

2 € TTEPITTTWON EVvTOVWY aKaBapOIWV, OKOUTTIOTE TNV avTAia cwAnvapiou pe €va
UypPO TTaVi KOI 0T CUVEXEIQ OTEYVWOTE TNV. XPNOIKOTIOINCTE YIa QuTd £va ATTIO
KaBapIoTIKO.

6.2 Epyaocieg cuvtipnong

6.2.1 KaBapiopog i} avrikardotaon tng BaABidag e§aywyng
ZePIdWOTE TN Bida pe 10 TTAPEXOUEVO £€aywviko kaToaidl (gik. F/1).
AvaonkwaoTe TNV TTAAKa AaBnG, TT.X. JE éva vouloua (eIK. F/2).
TpaBnrgre Tov dioko BaABidag atrd Tnv £€dpa Tou (eik. G/1).
>kouTtTiaTe TNV £€6pa TNG BaABidag pe éva uypod TTavi.

MouokEWTe TOUG OTPOYEIG TOou vEou diokou BaABidag kal GUUTTIECTE TOV OTABEPG
TNV KEVTPIKA OTTA TNG £€0pag TNG BaABidag.

EAéyETe TN cwaoTh ToTToB£TNON Tou diokou BaABidag TpapwvTag eAa@pd.
AvapTtrioTe TV TTAGKa AaBng kal méaTe TNV (eIk. G/3).
TotroBeTAOTE Eava Tn Bida kal o@igTe TNV Ye To XEpPI (€IK. G/4).

EAéyEre Tn oTeyavoTnTa TNG avtAiag, eik. A (BAETTe «EAEYETE TN OoTeEyavoTnTa TNG
avTAiag cwAnvapiou», aggAida 192).

ok wbd-~

© ® N

6.2.2 AvTtikatdoTaon pepPpPavng TEAoug euBOAICHOU KOl OTOMIOU

1. Me éva katdAAnAo epyaAeio (TT.X. OTUAG) TTIECTE TO AYKIOTPO (gIK. H/1).

2. AgaipéoTe TNV TTAGKa Tou TTEPIBARATOG (€IK. H/2). H TTAdka TTepIBARPaTOg KpaTd
oTn B€on Toug Ta TUAKOTA Tou OEIKTN yIa TO TEAOG Tou eUBOAICUOU.

3. A@aipéaTe TO dIaPAVEG OTAPIYUA Kal T JEPBPAvN Tou TEAOUG euBOAIoHOU.

4. TomoBetAOTE TN VEQ PePPBPAvn TEAOUG eBOAITHOU Kal TO GTAPIYHA OTO
TEPIBANUA PE TN OEIPA TTOU PaiveTal OTNnV €IKOva (eik. H).

5. ZupmméaTe Ta eAATNPIWTA OTEAEXN KOl A@aIPEDTE TO GTOMIO (EIKOVa ).
6. TomroBeTAOTE éva vEo oTOMIo. BeBaiwBeite 6T gival KOAG OTEPEWPEVO.
7. TomoBetAOTE TNV TTAGKA TOU TTEPIBAAMATOG UEXPI VO AOPAAITEL.

7 TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA
Ovykog eppoAiouou 100 £5 cm?
AlaoTdoeig TpoidvTog:
Mnkog / MAdTog / "Ywog 170 mm x 45 mm x 85 mm
Bapog 250 g
2uvOnkeg epIBdAAovTog (AsiToupyia Kal atroBrkeuon):
O¢epuokpaaia —20 °C €wg +50 °C
Yypaoia 0 €wg 95%, Xwpig cuPTTUKVWGN

194 Odnyieg xpnong  accuro



Odnyieg xpriong

KartdAoyog TrapayyeAiwyv

Ovouagcia

AvTAia cwAnvapiou accuro

2€T AVTOANAKTIKWV

XePOUAI, TTApES

AlaTagn avoiyuatog cwAnvapiwv

2TpIyHa cwANnvapiou

ZwAAvag TpoékTaong 3 m ammd ¢BoploUxo Kaou-
TOOUK, ECWTEPIKN BIAUETPOG 3,2 mm, CUUTTEPIAOY-
Bavopévou Tou TTpooapuoyEéa GwARva

ZwAnvag Tpoéktaong 3 m atrd ¢OopPIoUXO Kaou-
TOOUK, ECWTEPIKN BIAUETPOG 3,2 mm, CUUTTEPIAO -
Bavouévou Tou GTNPIYUATog TTPO-CwANvapiou Kai
TWV TTPOCAPUOYEWY, TTARPEG O€ BrKN

ZwAnvag poéktaong 10 m atmmd eBopiolxo Kaou-
TOOUK, E0WTEPIKH BIANETPOS 3,2 mMm, CUUTTEPIAQU-
Bavouévou Tou TTPOCapPHOYEQ CWARvVa

>wAAvag TTpoékTaong 15 m atrd eBopioUxo Kaou-
TOOUK, ECWTEPIKN BIAUETPOG 3,2 mm, CUUTTEPIAOY-
Bavouévou Tou TTpocapuoyEéa CwARva

ZwAAvag Tpoékraong 30 m atrd ¢BopIoUxo Kaou-
TOOUK, ECWTEPIKN BIAUETPOG 3,2 mm, CUUTTEPIAO -
Bavouévou Tou TTPOCaPHOYEQ CWARVa

2€T aviXveuong agpiou

AvTAia cwAnvapiou accuro, didTagn avoiyuatog
owAnvapiwyv, o€t avtaAAakTIKwyY Drager accuro,
TOAVTQ EKTOKTNG QVAYKNG

2T povdadag avixveuong agpiou

AvTAia cwAnvapiou accuro, 0T AVTOAAAKTIKWY
Drager accuro, vaiAov T0AvTa HETAPOPAG

>e1 MGD accuro

AvTAia cwAnvapiou accuro, G€T AVTAAAOKTIKWV
Drager accuro, T04vTa HETAPOPAS WHOU

Atroppiyn

KatdAoyog mmapayyeAiwv

Ap. gapr.
6400000
6400220
6400208
6401200
3736993
3736994

3739860

8325706

3736995

3736996

6400260

8317186

8318392

ATToppiyTeE TO TIPOIGV CUPPWVA WE TIG I0XUOUTES DIOTAEEIG.
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Kullanim kilavuzu

Guvenlikle ilgili bilgiler ~ tr

Guvenlikle ilgili bilgiler

— Kullanim kilavuzuna tam olarak uyun. Kullanici, talimatlar eksiksiz sekilde
anlami ve tam olarak uygulamaldir. Urtin, sadece kullanim amacina uygun
olarak kullaniimalidir.

— Kullanim kilavuzunu atmayin. Kullanicinin kilavuzu saklamasini ve diizgln
sekilde kullanmasini saglayin.

— Bu Grind sadece egitimli ve uzman personel kullanmaldir.

— Hatali veya tam olmayan Griinler kullaniimamalidir. Uriinde degisiklikler
yapilmamalidir.

— Uriinde veya Uriiniin parcalarinda hatalar veya arizalar meydana geldiginde,
Drager bilgilendirilmelidir.

— Bu drin igin gecerli olan yerel ve ulusal yonergelere uyulmalidir.

— Yalnizca egitimli ve uzman personel, kullanim kilavuzunda belirtildigi gibi Grtnu
kontrol edebilir, onarabilir ve Uriinin bakimini yapabilir. Kullanim kilavuzunda
belirtiimeyen koruyucu bakim ¢alismalar yalnizca Drager veya Drager
tarafindan egitilmis uzman personel tarafindan yapilabilir. Drager, Drager ile bir
servis s6zlesmesi yapilmasini énerir.

Onarim sirasinda ilgili yonergeler dikkate alinmahdir.

— Bakim calismalari icin sadece orijinal Drager pargalari ve aksesuarlari kullanin.
Aksi taktirde Griiniin fonksiyonu olumsuz olarak etkilenebilir.

Patlama tehlikesi olan alanlarda igletim

Patlama tehlikesi bulunan alanlarda kullanilan ve ulusal, Avrupa veya uluslararasi
patlamaya karsi koruma yonetmeliklerine uygun bir sekilde test edilmis ve izin
verilmis cihazlar veya yapi pargalari, sadece ruhsatlarinda belirtilen sartlar altinda
ve ilgili yasal ydnetmelikler géz éninde tutularak kullanilabilir. Cihazlar ve yapi
elemanlari degistirilemez. Arizali veya tamamlanmamis parcalarin kullanimi
yasaktir. Bu cihaz veya yapi elemanlarinin onariminda, uygulanabilir yénergeler
(6r. 60079-14) dikkate alinmalidir.

Bu dokiumandaki konvansiyonlar

Uyari bilgilerinin anlami

Kullaniciyi olasi tehlikelere karsi uyarmak igin bu dokiimanda asagidaki uyari
bilgileri kullaniimaktadir. Uyari bilgilerinin anlamlari asagdidaki sekilde
tanimlanmisgtir:

Uyari isareti Sinyal kelime Uyarn bilgisinin siniflandirilmasi

A UYARI Potansiyel bir tehlike durumuna dair uyari.
Bu 6nlenmezse, 6lim veya agir yaralan-
malar meydana gelebilir.

A DIKKAT If_’otansiyel bir tehlike durumuna dair uyari.
Onlenmemesi durumunda agir yaralanma
durumlari meydana gelebilir. Hatal kulla-
nima karsi uyari olarak da kullanilabilir.
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Aciklama

Markalar
Marka Marka sahibi
accuro Drager Safety AG & Co. KGaA

Drager Réhrchen
Drager-Tube

Burada s6z edilen markalar ilgili sahiplerinin milkidir. Markalar belirli tilkelerde (bu

Drager Safety AG & Co. KGaA
Drager Safety AG & Co. KGaA

malzemenin piyasaya sirtldigu ulke olmak zorunda degildir), Dragerwerk AG &
Co. KGaA (Drager) veya bagl sirketlerinin milki olabilir. Drager markalarinin
guncel durumunu www.draeger.com/trademarks web sitesinde bulabilirsiniz.

Aciklama

Uriine genel bakis

O ~NOoO O WDN -~

= A a
N = O

Tutamak plakasi

Tdp yuvasi igin baslik

Govde plakasi

Pompa koéragu

Strok sayacinin sifirlanmasi igin tus
Strok sayisi igin strok sayaci

Strok sonu igin gésterge (strok sonu membrani)
Tdp ucunu kirmak igin delik
Karabina kancali el askisi

Karabina kancali el askisi igin delik
Tlpu agmak igin seramik disk
Tutamak plakasini sabitleme civatasi

Kullanim kilavuzu

accuro
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Kullanim kilavuzu

Kullanim tr

Fonksiyon tanimi

accuro tip pompasi elle galistirilan kérikli bir pompadir. Tek elle galistirilabilir ve
her strokta 100 ml ortam havasi emebilir. Olglim sirasinda pompa koriigi tamamen
sikistirihir. Bu iglem bir strok demektir. Pompa kérugunde bulunan hava, ¢ikis
valfinden disari atilir.

Pompa korigu birakildiktan sonra emis islemi otomatik olarak gerceklesir. Pompa
kortgunun agilma asamasinda cikis valfi kapalidir. Gaz numunesi yerlestirilen
tupten pompa kdérigine akar. Pompa gévdesi agilarak tamamen baslangigtaki
haline déndiginde emis islemi tamamlanmis olur. Strokun sonu, pompadaki strok
sonu gostergesi araciligiyla gorilebilir (beyaz nokta).

Pompa kérugune takili makas mekanizmasi, pompanin egit sekilde sikistiriimasini
saglar.

Tap pompasi dis enerji kaynaklarindan bagimsiz olarak ¢aligir. Bu nedenle,
patlama tehlikesinin oldugu ortamlarda pompanin uygun bir tiple kullaniimasi igin
herhangi bir kisittama yoktur.

Kullanim amaci

accuro bir tip pompasidir ve tim Drager kisa sureli tipleri ve numune alimi
tlpleriyle kullanilabilir. Ulasiimasi zor olan tesisatlarda da ilave uzatma hortumlari
kullanilarak élgim yapilabilir.

Kullanim amacinda kisitlamalar

Bazi tupler patlama tehlikesi olan ortamlarda dlgim yapmaya uygun degildir. Bu
nedenle patlam_a tehlikesi olan ortamlarda bu tuplerle tip pompasinin kullaniimasi
uygun degildir. ligili tipan kullanim kilavuzundaki gtvenlik talimatlarina uyun.

Onaylar

Uygunluk beyani ve isaret bilgileri, Grlinle gelen ek dokiimantasyonda bulunabilir
(Grdin no. 9300727).

A UYARI
Patlama tehlikesi!
Bazi tupler 1sinabilir ve bu tiplerin kullanimi sirasinda patlamalar meydana gelebilir.

» ilgili tpin kullanim kilavuzundaki talimatlara uyun.
» Patlama tehlikesi olan ortamlarda yalnizca uygun tipleri kullanin.

Kullanim

Kullanim igin hazirhiklar

Tup pompasini sizintilara karsi kontrol edin

3. sayfadaki A ve B sekillerine bakin.
1. Acilmamig Drager-Tube'l basliga yerlestirin (bkz. Sek. A/1.).
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4.
5.

Pompayi sonuna kadar sikin (Sek. A/2), sonra birakin.

. Yaklasik 35 dakika bekleyin. Bekleme siiresi gegtikten sonra strok sonu igin

gOsterge noktasi (Sek. A/3.) henliz goriinmiyorsa tip pompasi yeterince sikidir.
Aksi takdirde, "Ariza giderme" boélimunde aciklandidi gibi hareket edin (bkz.
"Arizalarin giderilmesi", sayfa 201).

Acilmamis tipl pompanin basligindan ¢ekip ¢ikarin.
Strok sayacinin sifirlanmasi icin tusa basin (Sek. B), or. bir tikenmez kalem ile.

Tuplerin hazirlanmasi

A DIKKAT

Yaralanma tehlikesi!

Kirik tip uglari keskin kenarhdir.

Cam pargalari firlayabilir.

Cam pargalari pompaya girebilir.

» Tup uglarini dikkatli bir sekilde kirin.

» Tup uglarini kirmak igin pompay1 seramik disk Gzerinde dik tutun. El askisi

asaglya bakar.

. Tapa segin.

[i] Segilen tipin kullanim kilavuzuna uyun.

Her iki tipuin ucunu kirmak igin:

— Tup uglarini tip acacagiyla kirin.

Veya

— Tup uglarini el askisinin yanindaki kiguk delige yerlestirin ve uglar
kirlhncaya kadar yana dogru dondurin.

Veya

— Tup uglarini seramik diske bastirin ve gevirin. Cam gizilir. Uclar kirilana kadar
tipl yana dogru dondirin (Sek. C). Cam pargalarini temizleyin.

Her iki ucu acik olan tlipul lastik basliga yerlestirin. Tipun Gzerindeki ok

pompaya bakar (Sek. D).

Olgiim

[i] Segilen tlpiin kullanim kilavuzuna uyun!

o RN

Segilen tipun kullanim kilavuzundan gerekli strok sayisini okuyun.
Strok sayaci ve gosterge noktasi kullaniciya bakar.

Tusa basarak strok sayacini "00" olarak ayarlayin (Sek. E/1.).
Pompayi sonuna kadar sikin.

Pompay tekrar serbest birakin.

= Strok sayaci bir strok sayar.

Strok sonu i¢in gdsterge noktasi gértunur gérinmez (beyaz nokta) pompayi
tekrar sikin (Sek. E/2.).

. Tapun kullanim kilavuzunda belirtilen strok sayisina ulasana kadar pompalama

islemini tekrarlayin.

Kullanim kilavuzu accuro



6.2
6.2.1

6.2.2

Kullanim kilavuzu

Arizalarin giderilmesi  tr

Olgiim sonucunun okunmasi

1.

Son pompalama igleminden hemen sonra tup igeriginin renk uzunlugunu ve renk
derinligini okuyun.

[i] Bunu yapmak igin, agilmamis bir karsilagtirma tlipind tipdn yanina tutun.

TupU pompadan ¢ekip gikarin.
Pompayi, yuksuz bir ortamda, tlpler olmadan birka¢ pompa strokuyla yikayin.

Arizalarin giderilmesi

Hata Neden Coziim
Strok sonu goster-  Cikis valfinde yabanci mad- Cikis valfini ve valf yerlesimi
gesi 35 dakika iceri- deler, valf pulu hasarli yerini temizleyin, gerekirse
sinde gorlindr hale valfi ve valf pulunu degistirin
gelir. (Sek. F/IG).
Tap bashga ¢ok gevsek Tapi bashga sikica yerlesti-
sekilde oturuyor. rin (Sek. A/1.).
Pompa agilmiyor. Tapun bir ucu agik degil. Her iki tip ucunu agin.
Baslik kirli. Basligi degistirin (Sek. I).
Bakim
Temizlik

TUp pompasi ¢ok kirliyse nemli bir bezle silin ve ardindan kurulayin. Bunun igin
yumusak bir deterjan kullanin.

Bakim caligmalari

Cikisg valfinin temizlenmesi veya degistirilmesi

1.

Al

®

Birlikte gelen altigen tornavidayla vidayi sokin (Sek. F/1).
Tutamak plakasini, érnegin bir madeni para ile kaldirin (Sek. F/2).
Valf pulunu yuvasindan disari ¢ekin (Sek. G/1).

Yuvadaki valf yerlesimini nemli bir bezle silin.

Yeni valf pulunun pimini nemlendirin ve valf yerlesiminin orta deligine sikica
bastirin.

Valf pulunun diizgun bir sekilde oturup oturmadigini pulu hafifgce cekerek kontrol
edin.

Tutamak plakasini yerlestirin ve bastirin (Sek. G/3).
Viday! tekrar takin ve elle sikin (Sek. G/4).

Pompada sizinti olup olmadigini kontrol edin, Sek. A (bkz. "Tlip pompasini
sizintilara karsi kontrol edin”, sayfa 199).

Strok sonu membraninin ve bashlgin degistirilmesi

1.

Uygun bir alet (6r. tikenmez kalem) ile kancayi bastirin (Sek. H/1).
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Teknik veriler

2. Govde plakasini gikarin (Sek. H/2). Govde plakasi, strok sonu géstergesinin

pargalarini konumunda tutar.

3. Seffaf tutucuyu ve strok sonu membranini gikarin.
4. Yeni strok sonu membranini ve tutucuyu goésterilen sirayla gévdeye yerlestirin

(Sek. H).

5. Yayli gubuklari birbirine bastirin ve bashgi disari gekin (Sek. 1).
6. Yeni bashgi yerlestirin. Sikica oturmasina dikkat edin.
7. Govde plakasini oturana kadar bastirin.

Teknik veriler

Strok hacmi

Uriin dlgiileri:

Uzunluk / Genislik / Yikseklik
Agirlik

Ortam sartlan (isletim ve depolama):

Sicaklik
Nem

Siparis listesi

Tanim

accuro tlip pompasi
Yedek parga seti

El askisi, eksiksiz
Tlp agicl

Tap tutucu

Uzatma hortumu 3 m FKM hortum, i¢ ¢api 3,2 mm,

hortum adapt6ri dahil

Uzatma hortumu 3 m FKM hortum, i¢ ¢api 3,2 mm,

100 +5 cm?3

170 mm x 45 mm x 85 mm
250 g

—20°C ila +50°C
%0 ila %95, yogusmasiz

Konu no.
6400000
6400220
6400208
6401200
3736993
3736994

3739860

¢antada komple 6n tlp tutucu ve adaptoérler dahil

Uzatma hortumu 10 m FKM hortum, i¢ ¢api 3,2 mm,

hortum adaptéru dahil

Uzatma hortumu 15 m FKM hortum, i¢ ¢gapi 3,2 mm,

hortum adapt6rt dahil

Uzatma hortumu 30 m FKM hortum, i¢ ¢api 3,2 mm,

hortum adaptori dahil
Gaz algilama seti

8325706

3736995

3736996

6400260

accuro tip pompasi, tip agacagi, Drager accuro
yedek parga seti, her zaman kullanima hazir ¢ganta

Gaz algilama unitesi seti

8317186

accuro tip pompasi, Drager accuro yedek parga

seti, tasima cantasi

Kullanim kilavuzu accuro



Tasfiye  tr

Tanim Konu no.

MGD accuro seti 8318392
accuro tip pompasi, Drager accuro yedek parca
seti, omuz tasima gantasi

Tasfiye

Uriin, gegerli direktifler uyarinca imha edilmelidir.
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